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P R E F A Ţ A

I ’m inimele din dau Sintaxei limbilor cla­
im o importanţii, pe caro n’o avea pînă acum 
ι piovi'il pentru predarea oi o metodă nouă. Iată 

In ndi'vi'i di ipoHi(,iiinile relative la acest oboct:
„Hlnl.iixa in va : ι l.i 111 i ii în mod sistematic şi practic. Pro- 

Innonil να ii.vplidit prin oxomplo scrise la tablă regulele 
iiil.iii-liro iii va da elevilor do pregătit câte o versiune, 

ni dure vot· găsi aplicarea detaliată a acestor regule. Cu 
ooHsiunoa versiunilor, e le v ii vo r arăta particu ia i'ităţile  
sintactice co convin. Nici o dată nu li se va cere să 
spună pe din afară regule teoretice*1.

Maî în urmă, programele hotărăsc materia ce 
trebue desvoltată, distribuind-o pe lectiunî. In ceea 
co priveşte Sintaxa greacă, aceste lectiunî se îm­
part ast-fel:

Sintaxa acordului. 1 lectiune.
întrebuinţarea articolului. 1 lectiune.
Sintaxa caşurilor:
Acusativul. Acusativul îndoit. Acusativul obectuluî in­

tern. Acusativul de relatiune. Acusativul extindem în 
spaţiu şi timp. Acusativul adverbial. — 2 lectiunî.

Dativul. Dativul cu verbe. Dativul cu adective şi ad­
verbe 1) carî arată asemănarea şi egalitatea. Dativul tim­
pului. — 1 lectiune.

Genetivul. Genetivul unit cu un substantiv, cu un verb, 
eu un adectiv sau adverb. Genetivul timpului.—3 lectiunî.

Sintaxa verbului:
însemnările formei mediî. — 1 lectiune.
însemnarea şi întrebuinţarea timpurilor. — 2 lectiunî.
întrebuinţarea modurilor in proposiţiunile principale—  

2 lectiunî.

l )  Cuvintele subliniate ne-am permis să le adăogăm de la noî, fiind, în 
mod evident, o omisiune de tipar, Există în adever adective şi adverbe 
«a r î să arate asemenare şi egalitate, dar nu există dativ cu acest înţeles.



II

Întrebuinţarea modurilor în propositiunile subordonate. 
6 lectiunî.

Λ tracţiunea modală. — i  lectiune.
întrebuinţarea infinitivului. — 3 lectiunî.
întrebuinţarea participiului. — 3 lectiunî.
Particu le  :
Negatiunî. Particule interogative şi conjunctiunî. —  2 

lect.iunx

Dorinţa nostră, publicând manualul de fată, e 
de a uşura aplicarea programului. Do aceea, con­
form prescriptiunilor de maî sus, am divizat acest 
studiu pe lectiunî1) şi în fie-care lectiune am deo­
sebit doue părtî: una teoretică, pe care profe­
sorul o va explica în clasă şi alta de aplicaţie, 
care va fi dată de pregătit elevilor.

Intre cele doue părtî, corespondenta e absolută. 
Fie caro frasă din partea a doua, respunde unei 
regule enunţate în partea întâi. Gratie sistemului 
de numerotaţie adoptat, referinţa de la una la 
alta se pote face imediat.

Elevii nu vor avea să respunză de partea teo­
retică de cât cu ocasiunea versiunilor, ceea ce 
însemnează că de câte ori traduc un exemplu din 
partea de aplicaţie, trebue să arate numai de cât 
particularităţile ce conţine. N ’am şti cum să re­
comandăm în deajuns D-lor profesori de a nu lăsa

x) Se va observa că am trecut cu 2 lectiunî peste nu­
mărul fixat de program. Dar acest număr nu e un număr 
fatidic, caro să nu se potă depăşi sub nicî un cuvent: 
do o parte, ni s’a părut că lectiunile ar fi fost prea în­
cărcate, dacă am fi rămas în limitele programului; de 
altă parte a trebuit să adăogăm câte-va capitole neprevă­
zute de program, dar necesare (cum e sintaxa relativului, 
dativul de interes şi adectivelo verbale) . —  Studiul pro- 
numelor şi al prepositiunilor, lăsat pe din afară de pro­
gram, a fost sacrificat şi de no i: cunoştiinţele căpătate 
în partea etimologică, sunt indestulătore pentru aceste 
materii.

III

să troacă un singur exemplu, fără a întreba re­
gula eorespunzetore. Simpla traducere n’ar fi de 
nici un (blos: această traducere o dăm singuri la 
finitul volutnuluî, tocmai cu scopul de a lăsa ele­
vilor timpul necesar pentru studiul construcţiilor, 
asuprii cărora trebue atrasă totă atenţiunea1). Nu­
mai nstl'ol, întâlnindu-le maî târziii în autori, le 
voi puica recunoşto şi intologo fără greutate.

I'uolo Irrliunî vor părea, pote, prea mari. Să 
i u i  un ulle iiiHă că în clasa V se studiază îu de­
taliu Sinlaxu latinii şi cel puţin jumetate din con­
strucţiile gi'imoşti devin astfel cunoscute2). Au­
torul va da în curînd la lumină un manual de 
Sin/nxă latină, în care partea teoretică din Sintaxa 
greacă va fi păstrată pretutindeni unde există ase­
mănare. Elevul, trecend de la una la cea laltă, nu 
va avea sentimentul că păşeşte pe un domeniu 
noii: bună parte din acest domeniu el l ’a explorat 
doja. Sintaxa greacă se va presenta ast-fel în spi­
ritul luî cu mai multă claritate, iar punctele co­
mune Ί  vor ajuta să se orienteze cu uşurinţă.

In expunerea regulelor am căutat să fim cât 
se pote de precişî. Une ori am mers pînă la con- 
cisiune. N ’am sacrificat însă nicî o dată claritatea. 
E de ajuns de a se raporta cine-va la text,pentru 
a înţelege numai de cât o enunţare din partea de

*) Aceste traduceri sunt făcute une ori aprope mot-ă-mot, 
uite ori pe înţeles, însoţite fiind de explicaţii literale între 
parantese. Pentru a uşura încă şi mai mult pe elevi, li se 
dau în anotatii unele timpuri de la verbele neregulate, 
pentru aflarea cărora ar perde prea multă vreme cu dic­
ţionarul, precum şi indicaţiile necesare pentru a înţelege 
construcţiile ne-studiate încă.

3) De această consideraţiune, s’au condus autorii pro­
gramei, când aii atribuit Sintaxei greceşti un numer de 
ore atât de redus, fată de cel acordat Sintaxei latineşti 
(28 fată de 60).
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teorie, care s’ar părea obscură. Textul şi teoria 
se complectează în mod reciproc.

In ceea-ce priveşte compunerea acestei cărtî, 
suntem datorî a spune că exemplele greceşti le- 
am luat parte din Kiihner-Gerth, Curtius, Kocli, 
Madvig, Cucuel-Riemann şi Riemann-Goelzer; parte 
le-am cules noi înşi-ne din autorii greci. De la 
Sintaxa verbului înainte, am menţinut în multe 
locuri redactiunea acestor din urmă autori, luând 
însă atât cu textul cât şi cu dispositiunea mate­
riei tote libertăţile ce am crezut de cuviinţă L).

Intr’o limbă, a cărei dosvoltaro istorică s’a ur­
mat pe o scară do mai bine do 1500 de ani, 
totul nu pote li fix şi totul nu o deplin cunoscut. 
Elevului nu trebue să i so doa do cât ceea-ce 
e stabilit şi ceea ce-ί o necesar. Ni s’a părut cu 
tote acestea că nu e fără interes, că din contră 
e a deştepta spiritul şi a întreţinea curiositatea, 
deschizend icî şi colea câte o portiţă spre necu­
noscut, lăsând prin câte o explicaţie, care iasă din 
cercul gramaticilor elementare, să se întrevază o 
lume nouă de cunoştinţe, spre a lua acestui stu­
diu caracterul seu de ariditate, care Ί  face atât 
de neplăcut 2).

Cu totă grija ce-am avut la imprimare şi cu 
tote numerosele revisiî ce am făcut, totuşî sun-

') Sunt maî bine do doî ani de când ne-arn propus să 
reducem, pentru trebuinţele şcolelor nostre, frumosa operă 
de Sintaxă comparată, a D-lor Riemann-Goelzer. Redac­
tiunea pe care o păstrăm pe alocurea din această operă, 
nu e de cât vestigiul unei vecin întreprinderi.

2) „Rien n'est... plus ennuyeux, plus decourageant, 
qu’une etude sans ecliappees sur l’inconnu, presentee com- 
me achevee ou morte,sous la forme d’un catechisme gram­
matical". S. Reinach, Grammaire latine ii l ’usage des 
classes superieures, Paris 1886 p. IX .

tom siguri că se vor fi strecurat în text erori mate­
riale, iie ile accente *), fie do spirite, fie de litere2). 
Unele din aceste erori au fost observate pe timpul 
cimd mo imprimau ultimilc pagini de traducere 
si nolalo in josul lor. Pe cele-Î’alte, cari au scă­
pai, ochilor noştri, rugăm pe D-nii Profesori res- 
Itocii vi să le semnaleze elevilor la ocasiune spre 
h Io putea îndrepta.

Ast-fel cum e, credem că manualul acesta res- 
pundo unei necesităţi. Am fi fericiţi când am şti 
că a putut fi de ore-care folos clasicismului în 
tara nostră.

p . J'J. JBu r il e a n u

/

!) Accentele grave, în locul celor ascute, puse pe o 
finală greceasca urmată de un cuvînt românesc, nu sunt
o ereşală de imprimerie. Ele sunt intenţionate.

% Aşa de ex. am putea nota p. 6 adnot. 4 ): συλλαμβάνω, 
in loc de συλλαμβάνω ; p. 25 n. 39, ίκνίομαι şi ίκάνω, în loc 
de Εκνέομαι şi Εκάνω.



S I N T A X A

LECŢIU NEA I  

S I N T A X A  A C O R D U L U I

I Acordul verbulnî. In limba elenă verbul 
no acordă in general cu subectul dupe aceleaşi 
ro^nlo ca în limba română.

\'-iirclul se face in num er şi persona. Când sunt ma1 
multe subecte de persone diferite, persona I are precă- 
dflri; asupra celor-lalte şi cea de a doua asupra celei de 
a treia.

2. —  Când însă subectul e un neutru plural 
verbul se pune de obicei la singular.

Notă. —  In caşul acesta limba elenă priveşte lucrurile, 
luate împreună, ca formând un tot sau o cantitate. Dacă 
voeşte să le considere ca distincte, verbul se pune une­
ori la plural.

3. —  Când subectul e la dual, sau când e com­
pus din doue substantive la singular, verbul se 
întrebuinţează indiferent la dual sau la plural.

I . —  Când sunt mai multe subecte, verbul se 
pol o acorda şi numai cu subectul cel maî apropiat.

5. Formele εστι, fjv şi γίγνεται se găsesc câte 
odată, la începutul propositiuneî, întrebuinţate cu 
un subect mase. orî fem. la plural, sau chiar cu 
maî multe subecte.

<>. — Acordul uumeluî predicativ. Numele pre­
dicativ (substantiv, adectiv saii pronume) se acordă 
in limba elenă ca şi în limba română în numer 
gen şi cas cu subectul.

Nota I. — Numele predicativ formează împreună cu un 
verb copulativ predicatul propositiuneî. Verbul copulativ
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prin excelentă e verbul a fi. Pe lângă acest verb, ca şi 
în limba latină şi română, maî sunt şi altele (a deveni, 
α creşte, a R ales, a £ numit, a â  socotit, a părea etc.) 
cari jocă rolul de eopulă.

Nota I I .  —Cu verbele copulative se întrebuinţează adec- 
tivele in locul adverbelor. Unele adective cari exprimă 
raporturi de tim p , de ordine şi de mod se întrebuinţează 
în loc de adverbe cu ori ce fel do verbe. Aşa sunt: 
πρύτερος, πρώτος ύστερος, Αστατος, τελευτα ίος, — m ai întâi, 
mai târziii, în u ltim u l lo c ,— δρΟριος, δψιος, έσπέριος, σκοταΐος, 
δευτεραΧος,— de dimineaţă, târcliâ, de cu seară, pe întu­
neric, a douazi,—kv.<j)'i, έκούσιος, άσμενος, άκων, — de bună 
voe, bucuros, fără voe. De asemenea πολύς, μ έγας, άφ­
θονος, mult, mare, în abondentă, υπόσπονδος în virtutea 
unui armistiţiu

Nota  I I I .  — Adectivul predicativ, în loc să se acorde cu 
subeetul, se pune la neutru când arată nu un obect luat 
în mod isolai, ci o clasă întreagă, nu un individ în par­
ticular, ci o specie. In caşul acesta el echivalează cu un 
substantiv.

Nota I V - _— Adectivul predicativ se pune de asemenea 
la neutru singular sau p lu ra l când subeetul e un infi­
nitiv sau o propositiune întreagă.

7. -— Când subeetul e un neutru plural, deşi 
verbul se pune la singular, numele predicativ 
stă la plural.

8 . — Când sunt mai multe subecte, acordul nu­
melui predicativ se pote iace în doue feluri :

a) Ori numele predicativ se acordă cu totali­
tatea subectelor şi se pune la plural. In caşul 
acesta, dacă subectele sunt nume de âinte în­
sufleţite de genuri diferite, numele predicativ ia 
genul masculin, iar dacă subectele sunt nume 
de lucruri sau substantive abstracte, numele 
predicativ se întrebuinţează de obicei la neutru, 
ori care ar fi genul acestora şi verbul stă la 
singular.

Notă. — Dacă subectele sunt nume de fiinţe asociate 
cu nume de lucruri, genul numelui predicativ se deter­
mină după ideile exprimate.

li

h) ( h i numele predicativ nu se acordă, ca şi 
verbul, Ίο cât.' cu subeetul cel maî apropiat, 
Infimi genul ucostuia.

!* Acordul gramatical sacrificat înţelesu­
lui Kej'ulelo ordinare alo acordului sunt une- 
m ι ni ι ilicale înţelesului (σύνταξις κχτά σύνεσιν), 
. mi itlnn'iudu-SG mai mult ideea exprimată de cât 
11111111k r 111 şuii genul cuvîntului, cu care acordul 
Itrliuc sa aibă loc :

m ( ’u un nume colectiv, verbul se pote pune 
Iu plural.

/1) Când subeetul e un nume neutru sau feminin 
imitând persone de gen masculin, acordul se face 
eu genul natural al subectuluî.

10. — Acordnl gramatical modificat printr’o 
n tracţiune. Maî mult încă, regulele ordinare ale 
acordului sunt modificate în unele caşuri printr’o 
ntrnctiune. Ast-fel:

n) Când numele predicativ e un substantiv şi 
verbul e maî apropiat de el de cât de subect, 
verbul se acordă de obicei cu numele predicativ.

b) Verbul se acordă alte orî cu o apositiune a 
subectuluî, dacă e maî aprope de aceasta de cât 
de subect.

c ) Dacă numele predicativ e un substantiv, 
l>rontunole demonstrativ, care dupe înţeles ar 
trebui să lie la neutru, se asimilează cu numele 
predicativ, luând genul şi numerul seu. Tot ase­
menea se asimilează şi pronumele relativ, în 
loc de a se acorda cu antecedentele de care de­
pinde.

11.-Acordul adectivuliu calificativ. Adectivul 
calificativ sau atribut se acordă în general cu 
substantivul cel maî apropiat în gen, numer şi 
cas. Dacă nu, trebue repetat pe lângă fie oare 
substantiv.



LECŢIUNEA I 

S I N T A X A  A C O R D U L U I

1. — Acordul verbului. ΤΩ παϊ, αλήθειαν αεί λ έ γ ε.
Καγώ κα; δμείς άποθανούμεθα1). Καί σί> καί οι άδελ- 
φοί παρήστε. 2. —  ΙΙώς ταϋτα π αύ σετα ι; Ευδαι­
μονίαν χρήματα ού ποιεί.

N o t ă .  Παρά... 'Ιπποκράτους... είς Αακεδαίμονα γράμματα πεμ- 
φ θέντα  I  ά λ  ω  σ α  ν 2) είς ’Α θήνας. Φ ανερά η σ α  ν κα ί ίππω ν  καί. 
ανθρώπων ίχνη  πολλά. Τ ά  δ ’&ρματα έ φ έ ρ ο ν τ ο  τά  μέν δι’αύ- 
τω ν  τώ ν  πολεμίων, τά  δε κα ί διά τώ ν  'Ε λλή νω ν .

3.— Τώ άδελφώ δ ι ε σ τ ή τ η ν 3) περί τής κληρονομιάς. 
Οΰτω... δ ιάκ εισθον4) αύ τε καί δ αδελφός,ώσπερ εΐ τώ 
χείρε... τράπ ο ιν το  Ιπί τδ διακωλύειν άλλήλω. Δότε 
παράδειγμα ήμΐν, ώ Αάχης καί Νικία. 4. —  Σ ί  φ ι λ εΕ 
δ πατήρ καί ή μήτηρ. Πόλεμος καί στάσις ώ λ εσ ε5) τάς 
’Αθήνας. Παρά μεγάλου βασιλέως ή κ ε Τισσαφέρνης 
καί δ τής βασιλέως γυναικός άδελφδς καί άλλοι Πέρσαι 
τρεις. 5. — Έ σ τ ι . . .  έπτά στάδιοι έξ ’Αβύδου ές τήν 
άπαντίον. Έ σ τ ι  μέν που καί έν ταΐς άλλαις πόλεσιν 
ά’ρχοντές τε καί δήμος. Τών δέ πολεμίων ήν οδς δποσ- 
πόνδους άπέδοσαν. “Ινα δοκοΰντι δικαίφ είναι γ ίγνη τα ι 
άπδ τής δόξης άρχαί τε καί γάμοι.

6. —  Acordul numelui predicativ. Κϋρος βασι­
λεύς ήν. Νόμιζε μηδέν είναι τών άνθρωπίνων βέβαιον. 
Τώ ξένω τώδε σοφώ  καί φ ίλω έστδν εμώ.

N o t a i .— 'Α π λ ο ύ ς  δ μΟθος τή ς  άληθείας §φ υ . ’Α ε ί τ ο ι ο δ τ ο ς  
γ ί γ ν ο υ ' περί τούς άνθρώπους, οϊους άν 6)  εϋχοιο τούς άλλους περί

Viit. ind. de la αποθνήσκω.
s)  Aor. ind. de la άλίσκομαι.
3) Aor. 2 ind. de la διίστημι.
4)  Forma duală de la διάκειμαι, perfect cu sens de pre- 

sinte.
5) Aor. ind. de la δλλυμι.
fi) ”Av, este o particulă, care se adaugă pe lângă /jnele

timpuri şi moduri, precum se va vedea maî târziu, pentru
a le da un înţeles special.

rKiin'.v γίγνίιΐΐΐαι,. Αιά τού τω ν Φ ίλιππος η ^ ξ ή θ η 1)  μ έ γ α ς .  Κϋρος 
ι, [. ΜΙ ν, ') |ι / ο ι λα ύς. ΙΙολλο ί τω ν  ν ο μ ι ζ ο μ έ ν ω ν  σ ο φ ώ ν  άνόητοί 
•Ιοίν. Λ 1 ίνΙΙυμοΟ πολλούς τω ν  ανθρώπων ού τοιούτους είναι, 
θΙ'Λ t p * l v f j v i ! » l .

Am/îi I I .  2πονδάς λύουσιν οί π ρ ό τ ε ρ ο ι  έπ ιόντες. Οί Λ α - 
ΐ' "|ΐ ··..·, II ι τ ε ρ ο ι  άφίκοντο. Κ ατέβαινον είς τά ς κώμας ήδη 
■μ' · ; ι Ά φ ίκ ο ν το 3)  έ κ τ α ΐ ο ι  οί σ τρα τιώ τα ι είς Χρυσόπολιν. 
Ί  ι ■■ .· ιν  άμαρτοϋσι 4) μ έτεστι συγγνιόμης. Πολύς έγκειτα ι.

S u m  I I I .  ’ Α θ ά ν α τ ο ν 5) ή ψυχή. Ούκ ά γ α θ δ ν  πολυκοιρανίη- 
· ( ,  ·>■'<, ίν ο ; ϊσ τα )' Μ ητρός τ ε  καί πατρδς καί τώ ν  άλλω ν προγόνων 
!η ··ί ,.ιην  τ ι μ ι ώ τ ε ρ ό ν  έστιν ή πατρίς κα ί σ ε μ ν ό τ ε ρ ο ν  καί 
ϊ  ι ι. tin. ι  ρ ο ν. Ι Ι ο ν η ρ ό ν  ό συκοφάντης αεί. ’Α σ θ ε ν έ σ τ ε ρ ο '/  
ρινη ΓίνΊρ^ς, Δ ί ί ν δ ν  οί πολλοί κακούργους οταν 6) εχω σι προστά· 
truf. II άν ΐρ εία  πότερόν έσ τι δ ι δ α κ ΐ ό ν  ή φ υ σ ικ ό ν ;  Ή  άρετή 
u d t; '/(.καιοσύνη πλείστου ά ξ ιο -* · το ίς άνθρώποις.

N o ln  I V .  - Α ίσ χ ρ ό ν  έστι ψεύδεσθαι. Δ ί κ α ι ο ν  άπόλλυσθαι 
ιούς ιίπιορκοϋντας. ’Α δ ύ ν α τ α  ήν τούς Αοκρούς άμύνεσθαι. Τ ή  
ίπ ιμ ελείΐί περιεΐναι φ ίλων εμ οιγε δοκεΐ α γ α σ τ ά  είναι.

7. — Τά πράγματα ταΰτα δεινά έστιν. Εϋθε πάντα 
καλώς τε τελ εσ μ ένα  εΐη 7). 8 . —-a) Ό  έμός πατήρ 
καί ή έμή μήτηρ δ λ β ι ο ί είσιν. Πόλεμος καί στάσις 
δλέτρ ια  ταΐς πόλεσίν έστιν. Λίθοι καί πλίνθοι καί ξύλα 
καί κέραμος άτάκτως έρριμένα8) οδδεν χρήσιμά έστιν. 
Λ,ί τών Λακεδαιμονίων άμαρτίαι καί παρασκευή ύπδ 
τής Ολης οδ δ ή λ α ήν τοΐς ’Αθηναίοις.

N o t a .  Ί Ι  τύχη !))  κα ί Φ ίλιππος ήσαν τώ ν  έργω ν κ ύ ρ ιο ι .  Ή

· )  Λ or. ind . pus. de la  αύξάνω.
") A o r .  ind. pas. do la  αίρέω.
:l) A o r . t! ind. do la  άφικνέομαι.
*) D at. 111111·. m ase . p a r t ic ip , aor. 2 d e  la  αμαρτάνω.

Ho H u b -în te le ge  έστίν. P e rso n a  I I I  de la  είμί se  sub 
iu le lo g o  a d esea  o r î  în  g r e c e ş te .

°J Conjunct, compusă din οτε ş i άν. S e  construeşte cu 
subjonctivul. Cf. n. 173, 174.

1)  Τ ετελεσμ ένα  εΐη. P f .  op t. pas. O p ta t iv u l s in gu r , sau  
p ro c ed a t  d e  είθε o r î d e  εί γάρ, e x p r im ă  o dorint.ă. Αύοιμι 
mm «XUc λύοιμι în s em n ea ză  : F i e  ca  să  d e s le g ,  ia c ă  c e ­
r u l  h iî d e s le g .  C f. n. 150.

M) IT . pa rt. pas. do la  ρ ίπ τω .
n) Τύχη  e p e rso n if ic a tă . ..
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καλλίστη πολιτεία1) τε καί δ κοίλλιστος άνήρ λοιπά αν ήμίν 
εΐη ϊιελϋεϊν.

b) ’Όλβιός έστιν δ εμάς πατήρ καί ή έμή μήτηρ. Καί 
νόμος καί φόβος ίκ α ν δ ς  έρωτα κωλύειν. Σύ τε "Ελλην 
εί καί ήμεΐς.

9. — Acordul gramatical sacrificat înţelesului-
a) Τοιαύτα άκούσασα ή πόλις Αγησίλαον εϊλο ν το 3) βα­
σιλέα. Έφυγον έκ τής αγοράς, δ ε δ ιό τε ς 3) εις έκαστος 
μή 4) συλληφθείη. Μέρος ανθρώπων τό παράπαν ούχ ή- 
γούντα ι θεούς είναι, οί δέ ού φροντίζειν ήμών δια­
νοούνται. Τδ στράτευμα έπορίζετο σίτον, κόπτον- 
τ ε ς τούς βούς καί δνους. —  b) Τά μειράκια τάδε, πρός 
άλλήλους δ ιαλεγόμ ενοι, θαμά έπ ιμ έμ νηντα ι Σο- 
κράτους καί σφόδρα έπαινούσιν. Τ£2 αγαθή καί πιστή 
ψυχή, οΐχη δή άπ ολιπ ώ ν ήμ5ς. Α ΐ μένουσαι φυλαί 
δ ια γω ν ιζώ μ ενο ι πρός άλλήλους διετέλουν °).

10. — Acordul gramatical modificat priutr’o 
atracţiune. a) Οί σοφισταί φανερά έσ τι λώβη τε καί 
διαφθορά τφν συγγιγνομενων. Τδ χοριον τούτο πρότερον 
Εννέα οδοί εκαλούντο. Αί χορηγίαι εύδαιμονίας ίκανδν 
σημεΐόν έστιν. b) θήβαι πόλις άστυγείτων έκ μέσης

!) Ή  καλλίστη πολιτεία θ termenul cel maî importări
2) Aor. 2 mediu de la αίρέω.
s) Nom. plur. mase. participiu de la δέδια, formă de per­

fect. Pres. δείδω e neusitat în prosa atică. In loc de δέδια 
se zice şi δέδοικα.

4) Λΐή e conjuncţie, corespunde în limba latină cu ne.
Se construeşte de obicei eu subjonctivul. Aici e construit
cu optat, συλληφθείη de la συλλυμβάνω, din causa că verbul
de care depinde proposiţiunea e la un timp trecut (δεδιότες)
şi în caşul acesta (când o proposiţiune depinde de un verb 
la trecut) se pote pune tot-dauna optativul. Un ast-fel de 
optativ, care se întâlneşte forte des in limba elenă, nu co­
respunde optativului românesc : el trebue tradus cu modul 
pe care-1 voeşte construcţia din limba nostră.

») Λιατελέοι însemnează a ativerşi. Construindu-se cu un 
participiu ca aici însemnează „a continua să“.

7

Ιίλλάδος ά νή ρ π α σ τα ι.‘ ) — c) Έγήσαντο τ αύτην 2) 
ιφίσιν Εσεσθαι σωτηρίαν. Μία αϋτη 3) έστί πάροδος ήν 
tjţ/ΐς. Λόγοι μήν είσιν έν εκάστοις ήμών, 5 ς 4) έλπίδας 
όνομά Ίομεν. Ί Ι  όδδς πρδς ήώ5) τρεπεται, δ6) καλείται
I Ιηλούσιον στόμα. Φίλον, 8 μέγιστον άγαθόν έστιν, ο'ι 
<ιολλοί ούχ δπως7) κτήσονται φροντίζουσιν. Σωκράτης
I ιι ί ϊχι διαγεγένηται8) πράττων τά δίκαια καί των 
»ό(χιον άπεχόμένος, ήνπερ9) νομίζοι καλλίστην μελέτην 
Λπολογίας είναι.

11. Acordul adectivuluî calificativ- Προθυμί» 
/«ί θάρρος μέγιστον. Μ εγίστη  προθυμία καί θάρρος. 
Μ γίστη  προθυμία καί μέγιστον θάρρος. Έ ν σώμ’ 
ι-χων καί ψυχήν μίαν.

LE C TIU N E A  II  

în t r e b u in ţ a r e a  a r t ic o l u l u i

12. Articolul ca pronume demonstrativ. A r­
ticolul δ, ή, τό, a lost la început un pronume de­
monstrativ şi ca atare se găseşte întrebuinţat de 
obiceî la Omer.

13. — In prosa atică articolul şi-a păstrat în- 
^mmiurea demonstrativă in urmetorele locuţiuni:

1) INirf. prtH. do la άναρπάζω .
Ί| In loo do χοδτο.
3) In loe do τοΟτο.
·*) In loc do οδς.
Λ) Acus. de la ήώς.
n) In loc de ίς ..
7Ι Conjuncţie. Se construeşte cu subjonctivul sau cu v ii­

torul indicativului ca a ic i: κτήσοντα ι (de la κ τά ομ α φ
h) Construit cu un participiu διαγίγνομαι însemnează ea şi 

ί ια τβ λ έω  a continua să. Se pote traduce în româneşte şi 
printr’un adverb „fără încetare, fără preget“ ,

In loc de δπερ.
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aj 6 μέν-δ δέ >) „acesta—acela, unul—cel-l-alt“ , (în tote 
genurile, numerile şi caşurile).

b) δ δέ, ή δέ, τό δέ, του δε etc. „iar acesta, iar aceea, 
el însă, ea însă“ etc.

c) καί τόν „şi că el“ formă întrebuinţată ca subect într’o 
proposiţiune infinitivă, corespunzând nominativului καί δ; 
(a t iile ).

d) τδν καί τόν „acesta şi acela, cutare şi eutare“, τό 
καί τό, τά καί τά „acest lucru şi cel-l-alt“ .

e) πρό τοΰ „înainte de aceasta, maî înainte, altă-dată“ .

N o tă .— τό μέν — τό δέ şi τά μέν — τά δέ sunt expresiuni 
adverbiale, cari însemnează (întocmai ca τοΰτο μέν —τούτο 
δέ ) „când-— când, parte — parte, de o p a r te —  de alta“.

14. — Articolul pe lângă substantive. In afară 
de aceste caşuri, se poate zice că articolul grec 
corespunde articolului nostru. El serveşte sau ca 
să pună în relief un obect isolat (înţelesul in­
dividual al articolului) sau ca să arate o specie 
întreaga , o categorie, o clasă ( înţelesul generic 
al articolului).

15. — Articolul lipseşte adesea orî de lângă 
unele nume comune:

aj De lângă numele cari exprimă relafiuni de rudenie, 
ca πατήρ, μήτηρ, γονείς, άνήρ, γυνή, παΕς, άδελφός etc. precum 
şi de lângă πατρίς şi πόλις (oraşul -natal).

b) De lângă cuvintele Θεός, άνθρωπος, σώμα, ψυχή în 
maxime şi cugetări generale.

o) De lângă numele abstracte, iu special de lângă nu­
mele de virtuţi şi viţii, de arte şi ştiinţe, când se vor­
beşte în mod general.

dj De lângă expresiunile: εύρος lărgime, βάθος profun­
zime, μήκος lungime, δψος înălţime, μέγεθος mărime, πλήθος 
mulţime, γένος naştere, δνομα nume şi altele, când sunt 
la acusativul de relatiune. (A  se vedea n. 38 b.).

e) De lângă superlativ întrebuinţat în sens relativ.

16. — Articolul lipseşte în tot-dauna de lângă 
unele expresiuni forte uăitate, cari datează in

' )  întrebuinţat ca pronume" articolul se accentuiază.

limbii din timpul când ό ,ή ,τδ  nu era încă articol,
< ι pnmuino demonstrativ.

ΙΪ. Numele proprii, în general, n’au nevoe 
de ai lii'ol. Λ.noastă regulă sufere câte-va excep­
ţiile) :

■ ι ι mul persona, de care e vorba, a lost mentionată 
nun 1114I11U.', sau c un nume cunoscut, atunci primeşte ar— 
I m ni. huni. numele propriii e însot.it de o apositie, arti-
■ ■ Ί ui ii· jnmo înaintea apositieî. ■

h) Numnlo do te r i  iau de ordinar articol, iiind-că cea 
im......ni'· parte din ele au fost odeetivo la origină.

•1) Num Io I!uviilor,munţilor şi altor noţiuni geografice,
• Im n rum! ile aeelaşî gen ca numole apelativ, care le în- 
1111 fr/j111. mo |iun între articol şi acest nume apelativ. In 
im 11111 contrariu remân de ordinar fără articol.

(Juvintul βασιλεύς, când arată pe Regele Per- 
f îlor şi αστυ, când arată oraşul Atena, echiva­
lează cu un nufne propriii şi se întrebuinţează 
l'ării articol. De asemenea se găsesc une-ori cu­
vintele ουρανός, yfj, ήλιος şi θάλασσα (prin oposi- 
sitiune eu uscatul) fără artiool, din motivul că 
arătând obeclo singure de felul lor, n’aveaă tre­
buinţă de a ti puse în relief de către articol. 
Aceste cuvinte sunt ore-cum nume proprii.

IS. Articolul pe lângă atribut. Substantivul 
pole li determinat printr’un adectiv, printr’un pro­
nume posesiv saii adectival, pi'intr’un participiu, 
prin genetivul unui alt substantiv, prin genetivul 
unui prenume retlexiv sau demonstrativ, în sfirşit
I ni ni t ’ u n adverb sau o expresiune prepositională. 
Tiite aceste determinări atributive se pun în limba 
elenă intre articol şi substantiv, saii dupe sub­
stantiv, repetăndu-se însă articolul.

Nota 1. — Genetivul unui substantiv se pote pune de 
.1·,omenea Înainte de articolul substantivului, pe care-1 de­
termina, saii dupe acest substantiv, fără a se repeta ar­
ticolul.
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Nota 11. — Genetivele prenum elor personale (μου, σου, 
αύτο3, ήμων, υμών, αύτών), nu se închid între articol şi 
substantiv

Nota I I I .  — Se observă că adverbele în construcţie 
atributivă capătă valorea de adective.

Adverbul însoţit de articol se întrebuinţează une ori 
fără numele la care se raportă, când acesta e uşor de 
înţeles. — Tot asemenea şi adectivul.

19. —  Apoşi ti unea pe lângă ud substantiv pri­
meşte articol, când serveşte ca să deosebiască o 
personă de altele de acelaşi nume, în caşul con­
trariu remâne fără articol. Apositiunea pe lângă 
pronumele personal primeşte tot-d’auna articol.

20. — Lipsii (lo articol pe lângă numele pre­
dicativ. Numele predicativ în goneral n’are articol.

Nolă- So pune articolul po lângă numele predicativ 
numai când voim să amintim cu insistenţă un lucru deja 
cunoscut, sau să arătăm ceva ca unic în felul seu. In spe­
cial se pune articolul când numele predicativ e format 
dintr’un participiu.

21. —  Positiune predicativă pote avea un adectiv 
nu numai cu verbele copulative, ci cu ori ce alt 
verb.

22.— Adectivele μ έσος , άκ ρο  ς, έ σ χ α τ ο ς  (me- 
dius, summus, extremus) şi μόνος. Aceste adec­
tiv e întrebuinţate in construcţie predicativă, au 
un înţeles deosebit de acela pe care- 1  aii in con­
strucţie atributivă.

LECŢIUNEA II 

ÎNTREBUINŢAREA ARTICOLULUI

12.—Articolul ca pronume demonstrativ. Τήν
έγώ ού λύσω. Τόν, ω Ζεΰ πάτερ, φθίσον1). Φθίσει σε 
τδ σον μένος. 13. —  Οι μέν αύτών έτόξευον, οΐ δ’έσ-

*) Aor. imper. de la φθίω.

,.evS0V(0V. Λόξα καλή κρείττων έστιν ή πλούτος μέγας· 
Κ μ έν γάρ θνητός, ή δέ άθάνατος.

,ΥιιΙη . η )  ΙΙολλαί πόλεις, α'ί π ρ ο τού  τω ν  άλλω ν δπερείχον 
>ι ]ΐ ■ ν μ» ( -Ha'. τ?}ς π εζής κα ί ναυτικής δυνάμεως, τ ό  δ έ  π λούτφ  

τ.(,ί · ) 'Λ ά ι , τ ό  δ έ  εϋνομί^ καί κ α λοκ ά γα θη  τω ν  πολιτώ ν, 
< 1/ (is· ι χΐνονται ή παντάπασιν άπολώλασιν 1). Τ ά  μ έ ν  Ιμ ά -  
/:,/ .. · < δ ί  καί άνεπαύοντο. Φ εύ γε τε  τά ς τώ ν  κακών ομιλίας·

. μ t v γάρ αρετής υμάς άλλοτριοϋσι, τά δέ τάς ψυχάςαίσ- 
/|,mv lnil)u|it&v καί ηδονών έμπιπλάσιν2) — b) ΚΟρος δίδωσι 
Κ ' η v/ip μιιρίους δαρεικούς· 2 δέ λαβών τό χρυσίον στράτευμα 
ιΐινίλ«ί,4. Κλέαρχος άνηρώτησε τούς αγγέλους, τι βούλοιντο- οϊ 
δ" ίλιιγον, 8τι περί σπονδών ήκοιεν. Ταϋτα άναγγέλλουσι τοίς 
ιτραχκόταις· το ίς δέ υποψία ήν, δτι άγοι πρός βασιλέα.— c)  
Κ <' οϊ ήρώτων τί δέ;... καί τον άποκρίνασθαι λέγεται. — d) 
'Λ ('./νούμαι ώς τόν καί τόν, καί τούς μέν ένδον κατέλαβον, 
ιούς Ci ούκ έπιδημοϋντας εδρον3).

14.—Articolul pe lângă substantive. Βλέψον είς τά 
όρη καί (δέ ώς άβατα πάντα έστι. Ό  άνθρωπος θνητός 
έστιν. 15.— a) Ήδέως πείθου4) πατρ ί τε καί μητρί. 
Έπετρέψατε αύτφ πατρίδα καί παϊδας καί γυναίκας. 
/>) Καί γάρ τό δαιμόνιον μεταξύ δ) έστι Θεού τεκαί θνη­
τού.’Ανθρώπου ψυχή τού θείου μετέχει.-—c) Έν παντί 
εργ(ρ διαφέρει προθυμία άθυμίας. Φόβος μνήμην 
(Εκπλήττει. Εύσέβεια καί σωφροσύνη τοίς νεανίαις 
πρέπει. Τίς ούκ άν φιλοίη μ ο υ σ ι κ ή ν; Ά  ρ ε τ ή ν, τ έ χ- 
νην,  λ ό γ ο υ ς  άσκεΐν. d) Διά μέσης τής πόλεως πο- 
ι/μός, Ινύονος όνομα,  ε ύρος  δύο πλέθρων.— e) Οί 
Αθηναίοι δύ να μι ν Ιχοντες μ ε γ ί σ  τη ν τών Ελλήνων.
10. "Λμ’ ημέρα. "Αμ’ έψ. Μέχρι δείλης. Ά φ ’ έσ- 
πίρας. Διά νυκτός. Μέσαι νύκτες. Έ ν δεξιφ, έν άρισ-

') Pf. 2 de la άπόλλυμι.
-) l’ res. ind. de la έμπίπλημι.

Aor. 2 de la ευρίσκω.
'*) Impor. preş. pas. de la πείθιυ caut să conving. In 

pasiv si· construeşte cu dativul şi însemnează ascult de, 
iui' Niipun.

Ί μβταξύ prep os. şi adv. In  m ijloc, între. Se construeşte 
cu gen.
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τερά. Κατά μέσον. Έπί δόρυ, έπ’ άσπίδα κλίνον. Κατ’ 
αγρούς, etc. 17.— a) Ξενοφών. Ξενοφών Άθηνα-ος. Ό  
Ξενοφών. Ξενοφών δ Αθηναίος. Ό  Σωκράτης. — b) Ή  
Αττική, ή Ελλάς. —  e) Ό  Ευφράτης ποταμός. Το 
Αίγάλεων δρος. Πίνδος τδ δρος. Γεράνεια τδ δρος. — 
Μέγας βασιλεύς. Είς τάς έορτάς είς ά σ τ  υ καταβαίνειν. 
Κατά γ η ν καί κατά θ ά λ α τ  ταν.

18. —· Articolul pe lângă atribut. Oi πλούσοι πο- 
λΐται. Οι πολΐται οί πλούσιοι5). 'Ο σπουδαίος μαθητής. 
Ό  μαθητής δ σπουδαίος. Ό  έμδς (σός, ήμέτερος, δμέ- 
τερος) πατήρ. Ό  πατήρ δ έμός etc. Ό  τοιοΟτος άνήρ. 
Ό  άνήρ δ τοιοΟτος. Ό  §τ;ρος στρατηγό?. Ό  στρατηγός 
δ ?τερος. Οί φεύγοντες στρατιώται. ΟΕ στρατιώται οί 
φεύγοντες. Ό  τήν πόλιν κατειληφώς κίνδυνος. Ό  κίν­
δυνος δ τήν πόλιν κατειληφώς. Ή  τών Περσών αρχή. 
Ή  αρχή ή τών Περσών. Τδν έμαυτοΟ πατέρα φιλώ etc. 
Ή  έκείνων πόλις. Οί τούτων πρόγονοι. Ό  νΟν χρόνος. 
Αί έγγυτάτω2) κώμαι. Οί τότε άνθρωποι. Ή  παραυτίκα 
ήδονή. Αί ενθάδε γυναίκες. Ή  άγαν ελευθερία. Ό  
αεί βασιλεύς. Οί πάλαι σοφοί άνδρες. Ή  έξαίφνης 
βοήθεια. Ή  έν Μαραθώνι μάχη. Οί έν τή πόλει άν- 
τρωποι. ,

Nota I. — Τών ΓΙερσών ή άρχή. Ή  αρ,νή τών Περσών. 
Nota  II. — ‘Ο φίλος μου (σου. αύτοϋ, ήμών, αύτών). Mau 

(σου, etc), ό φίλος.
Nota I I I .  — 0£ πλησίον. Οί εκεί. Οί Ινδόν. Οί νυν. Οί έπειτα.

OS πάλαι. ‘Η αϋριον. — 'Η οικουμένη. Ή  δεξιά. Τή ύστεραία. 
Τήν επί Βαβυλώνος ίέναι. Ή  νικώσα. Ή  ειμαρμένη 3). Τδ εΰώ- 
νυμον 4).

19. — Φίλιππος ό βασιλεύς.  Δημοσθένης δ ρήτωρ. 
Σκιπίων, δ τδν Αν ν ί βαν  νικήσας.  Εντεύθεν Κΰρος

>) Οί πολίται πλούσιοι ar însemna cetăţen ii sunt bogaţi. 
-) Superlat. de la έγγΰς. Pote fi fji εγγύτατα, ca şi com­

parat. έγγύτερον şi έγγυτερω.
3J Part. pf. pas. de la μείρομαι a obţine prin sortă, ele la 

destin. Sub-înţeles μοίρα.
4) Snb-înţeles κέρας.

έξελαύνει διά Ί>ρυγίας είς Κολοσσούς, π ό λ ι ν  ο ι κου­
μένη ν, εύδαίμονα καί μεγάλην. Έγώ, δ τ λ ή μ ω ν. Η ­
μείς, ο ί δ ι κ α σ τ α ί. Άπελθόντες ήδη αίρεΐσθε, ο I δ ε ό ­
με ν ο ι  ’ ), άρχοντας.

20. L*c lângă uumele predicativ ! Π λ o ύ σ ι o ι 
οί πολίται. Σ π ο υ δ α ί ο ς  δ μαθητής. Πολλών δ και- 
ρδ; γίγνεται δ ι δ ά σ κ α λ ο ς .  Τδ θαυμάζειν ά ρ χ ή  
όαπν τής σοφίας. Αί δευτέραι πως φροντίδες σ ο φ ώ -  
c ( ρα ι.

Notă, Οδτοι οί ταύτην τήν φήμην κατασκεδάσαντες 2) ο ί δεινοί 
«tai μου κατήγοροι. Οί τούς ούδέν άδικοΰντας άποκτείνοντες, 
οΰτοί είσιν οί π ο λ λ ο ύ ς  τ ο ύ ς  έ ν α ν τ ί ο υ ς  π ο ι ο ύ ν τ ε ς .  
"ICau τδ έραστάν τδ τψ δντι  καλόν. Έγώ είμι δ δ μ ά ς  
α ώ ζ ων .  'Ο ήγησδμενος3) ούδείς έσται. Ούδ’ 6 ν.ωλύσιυν 
παρήν.

21. — Τδ σώμα θ ν η τ δ ν  άπαντες εχομεν. Μέλανας  
έχω τούς δφθαλμούς. Β έ β α ι ο ν  άξεις τδν βίον, δίκαιος 
ών. Π τ η ν ά ς διώκεις, ώ τέκνον, τάς έλπίδας. Έπεί 
ή φύσις ήμϊν τδ σώμα θ ν η τ δ ν  εδωκε, τής ψυχής 
ά θ ά ν α τ ο ν  τήν μνήμην καταλείπειν χρή πειράσθαι. 
ΓΙΙ τών έναντίων δειλία τήν νίκην ci π ο ν ο ν ήμΐν τοϊς 
Έλλησι παρέσχετο. Αγησίλαος δέ μάλα φ α ι δ ρ ώ  τφ 
προσώπψ έκέλευσεν. Οί Αθηναίοι ήγοΰντο α ύ τ ο ν ό -  
μ ω ν τών συμμάχων. Φαίνομαι μ ε γ ά λ α ς τάς ύποσ- 
χέσεις ποιούμενος. 4) Φύλαττε καταράν τήν ψυχήν.

22. Adeetivele μέσος ,  άκρος ,  έσχατος şi 
μόνος .  Ί Ι  μέ ση  νήσος. Ή  νήσος μ έ σ η. Μέ σ η  ή 
νήσος. Διά μ έ σ η ς  τής νήσου. Τδ ά κ ρ ο ν δρος. Τδ 
δρος ά κ ρ ο ν. νΛ κ ρ ο ν τδ δρος. Έν ά κ ρ φ τδ) δέν- 
-ρ<ιΐ Ά κ ρ α  τή ούρα σαίνουσιν. Ή  έ σ χ ά τ η  πόλις. 
II πόλις έ σ χ ά τ η .  Έ σ χ ά τ η  ή πόλις. Έν έ σ χ ά τ η

Ί  Subînţeles υμείς înainte de οί.
Ί l ’nrl. aor. de la κατασκεδάννυμι.
11) 1 'lift,, viit. de la ήγέομαι. Cf. n. 212 b) nota II.
‘ I Vnrbiil φαίνομαι construit cu un participiu însemnează 

,,n II nviîlont“ · Când se eonstrueşte cu un infinitiv însem- 
Mt'it/.ii „a |iiiroa“.
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τη πολεο. O μονο ς  παΓς. Τον μόν ο ν  μοι καί φίλον 
παίδα άφείλετο χ) τήν ψυχήν. Μόνος ό παίς άπέθανεν. 
Σωφροσύνη μόνους  έγγίγνεται τοϊς καλώς πεπαοδευ- 
μένοις.

LE C ŢIU N E A  I I I  

CONTINUARE ASUPRA ARTICOLULUI

23 .— Ά μ φ ω ,  ά μ φ ό τ ε ρ ο ι ,  έ κ α τ ε ρ ο ς  şi pro 
numele demonstrative, δδε,  ο υ τ ο ς  şi ε κ ε ί ν ο ς  
cer ca substantivul care le însoţeşte să fie pre­
cedat de articol.

Nota 1. I >up<· pronumele demonstrativ articolul pote 
sa lipsiască, (lucii se arată cu gestul o persona sau un 
oboct de fată.

Nota l i .  — Când substantivul determinat de demon­
strativ e însoţit de un adectiv calificativ, acest adectiv 
se pune între articol şi substantiv. Demonstrativul însuşi 
pote fi coprins în acest cas între articol şi substantiv.

24. — Tot ast-fel şi αυτός, când însemnează 
„ însuşi, în personă, de la sine“. Dacă αυτός e 
procedat de articol, însemnează „a ce ia ş i” .

N otă  — Expresiunea 6 αυτός păstrează articolul chiar 
fiind întrebuinţată ca nume predicativ, de ore ce alt-fel 
şî-ar schimba înţelesul.

25. — Π α ς se construeşte:
a) Cu un substantiv precedat de articol, însem­

nând tot, întreg. Cf. în 1. franc, tout o la viile.
b) Cu un substantiv fără articol, avend acelaşi 

înţeles ca maî sus, sau, de maî multe ori, însem­
nând £e care, ori care. Cf. în 1. franc, toute 
viile.

Notă. — Une orî, fără articol, πας are înţelesul de ab­
solut, pur, numaî.

*) Aor. 2 mediu de la άφαιρέω. Cf. maî jos n. 35.

o) Inclus ca ori-co atribut între articol şi sub- 
Mlanfiv, tnulucGndu-se prin întreg, total. Caşul 
urc In so ivo.şto când voim să apăsăm cu putere 
asupra iileiî de totalitate.

Λ'.ι/,ι Uowulta din această din urmă întrebuinţare că
■ unii ou un numer cardinal, trebue să fie tradus prin 

„In Iul ni, peeto tot".

Articolul pe lângă numerale. Articolul 
>' întrebuinţează pe lângă numerale: 

u) ( VukI evaluăm cu aproximaţie.
h) < 'and arătăm o parte hotărâtă dintr’un tot 

de ii:,omenea liotărît.
27. Articolul contribue a forma substantive.

I >ueii punem articolul înainte de un adectiv, par­
ticipiu, proposiţiune însoţită de un nume, sau 
înainte de un in fin itiv  sau adverb, acestea devin 
substantive.

Pentru subştantivisarea infinitivului şi adver- 
litilui se întrebuinţează numai neutrul singular.

Notă. — Cu neutrul articolului se pote construi orî-ce 
cuvini şi chiar o proposiţiune întreagă.

28. —  Articolul la neutru plural, mai rar la sin­
gular, fiind urmat de un genetiv, înlocueşte, dupe 
Înţelesul general al propositiunii, cuvintele pro­
prie tă ţi, avere, interese, afaceri, putere, ra­
porturi, m ijloce, avantagiî, sentimente, acţiuni 
ele. Aceiaşi lucru se întîmplă une-orî când ar- 
tieolul o urmat de un adverb, sau de un nume 
cerut de o prepositiune. Cf. n. 52 nota I.

PRONUMELE RELATIV

2t>. —  înţeles demonstrativ. Pronumele relativ 
ί;, ή, δ, ca şi articolul, a fost la început un pro­
nume demonstrativ. Omer Ί  întrebuinţează când
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ca demonstrativ, când ca relativ. In dialectul 
atic aii remas câte-va locuţiuni, în cari înţelesul 
primitiv s’a păstrat.

30. —  Atracţiunea relativului.— Când relativul 
ar trebui să fie în acusativ şi antecedentele seu 
e în genetiv  sau dativ, relativul ia de cele maî 
multe orî, prin atractiune, caşul antecedentelui.

31. —· Antecedentele se omite de obicei în urma 
atractiuneî, dacă e un pronume, iar dacă e un 
nume pote trece fără articol în propositiunea re­
lativă.

N otit. — Intr’o proposiţiune, în care οίος θ nume predi­
cativ, suprimându-se verbul a fi, nu numai οίος dar şi 
subeetul proposiţiuneî se pun în caşul antecedentelui. 
Ast-fel, în loc de άνδρΐ οίος σί> eî se va zice oi'q) σοι άνδρί. 
De asemenea οϊους υμάς άνδρας etc.

32. — Câte odată, printr’o atractiune inversă, 
antecedentul se pune în caşul relativului.

Notă. — Această atractiune e de regulă în expresiunea 
οδδείς δστις οδ <toţî, totă lum ea*, care e pentru οδδείς έσ- 
τιν δστις ou... „nu e nimeni care nu. Ast-fel, în loc de a 
se zice οδδείς έστιν &τοο οδ, δτφ οδ se zice ο δ δ ε ν 4 ς δτου 
οδ... ο δ δ 3 ν I §τς> οδ...

Printr’o atractiune analogă în loc de θαυμαστών (subîn­
ţeles έστιν) ώς σοφός έστιν, avem θ α υ μ α σ τ έ ς  ώς σοφός 
έστιν, ,,β uim itor cât β de înveia t“ .

De asemenea avem locuţiunea θ α υ μ α σ τ ό ς  δσος ,  
θ α υ μ α σ τ ο ύ  δσου etc, „uimitor cât de mare“ piin aceeaşi 
atracţie, în loc de θαυμαστόν (έστιν) δσος έστιν.

LE C ŢIU N E A  I I I  

CONTINUARE ASUPRA ARTICOLULUI

23. —  Ά  μ φ o îv xoîv χεροιν χήν θύραν πάνυ προθύ- 
μως ώς οΓός χ’ήν έπήραξε*). Ά μ φ ό τ ε ρ α τ ά  σχραχό-

χ) Aor. I ind. de la έπαράσσω.

πε&α. Έν έ κ α τ έ ρ of xrj πόλει. "0 δ ε δ άνθρωπος. Ό  
άνΟίρωπος δδε.  Οδχ ος  δ νεανίας. Ό  νεανίας ο δχ ο ς. 
ΊΟ κ ε Γ ν ο ς δ νεανίας. Ό  νεανίας ε κ ε ί ν ο ς .

S o l η 1. Σωκράτης δδε. Τόςον το υ  το. Εδθύδημος ο ό τ ο σ ί.
Nul,η II. Ο ti το  ς δ ά γ α θ ό ς  άνήρ. '0 α γ α θ ό ς  άνήρ 

•ι ' ί  ... ·(! ά γ α θ ό ς άνήρ.

! I. IΓολλοΖ διίφευγ&ν πελχασχαί δνχες δπλίχας Ιξ  
<. ϋ ι (ii ν χίΓιν χειρών. Α ύ χ δ ς  δ βασιλεύς. Ό  αύχδς  
|1 / γ/ι.Γι,, ’Εγώ μέν δ αύχδς  είμι, 6 μεΐς δέ μεχαβάλ- 
/cu. 2 Γ», η) Ι ί Λσα  ή 'Ελλάς. Ή  Ελλάς πάσα.  
II < ν τ c 'λ " Ελληνβς. Οί "Ελληνες πάνχε ς .  Π ά σ α ν  
ί,μίν tήν άλήΟειαν έρώ ‘). Τΐ]ςήμέρας δ λ η ς 2) διήλθον3] 

πλέον πένχε καί είκοσι σχαδίων. —  h) Πα ν χ ί  
οΟένει. 'Ολλας πόλεις. Π ά σ α  πόλις. Σΐ>ν σοί π ά σ α  
μέν δδδς εΰπορος, π<2 ς δέ ποχαμδς διαβαχδς. Κακώς 
έχει4) α π α ς ίαχρός, άν5) κακώς μη δεις εχη. Π ά ν χ ε ς  
Ηεοί. Π ά ν χ ε ς  άνθρωποι.

Notă. Ιίν πάοιτι άνομίςι ζην. Πας χρυσός. Πάντα κακά 
|ργάζ·0()αι τήν πόλιν

c) At π <2 σ α ι πόλεις. Τδ π α ν  πλήθος. Ό  π α ς 
άριΟμδς πενχήκοντα ήν. Έδοξεν ού χούς παρόνχας μόνον 
άποκχείναι αλλά καί χο5ς άπαν-ας Μιχυληναίους.

Notă .—Ααρεΐος έβασίλευσε τά πάντα εξ καί τριάκοντα Ιτη. 
Ι ,/'/,τόν ίπλίται άπώλοντο 6) ο Ε πάντε  ς. Έμενον τριάκοντα τάς 

ν 'i σ α ς ήμ4ρας.

20. Articolul pe lângă numere, a) Εις χά πένχε

·) Viit. de la εϊρω.
Ί ίλος are in general aceeaşi construcţie şi înţeles 

cu nit;.
;l) Aor. 2 de la διέρχομαι. ^
') Cniid ϊχο> o însoţit de un adverb însemnează „a  ή, 

II un ttllti".
") ιίv nici contr. din έάν=εί άν, se construeşte cu sub­

join liviil. (!l‘. n. 173, 174.
") Λ<>r. mediu (άπωλόμην) de la άπόλλυμι.

2
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ή έκκαίδεκα έτη. Έγένοντο πελτασταί άμφί τους δισ- 
χιλίους. Δοκεΐ μέτριος χρόνος ακμής τά  εϊκοσιν ετη 
γυναικί, άνδρί δέ τ ά τριάκοντα.— b) Πελοποννήσου τ δ ν  
πέντε τά ς  δύο μοίρας νέμονται. Έναυμάχησαν ναυσίν 
έβδομήκοντα, ών ήσαν α ! είκοσι στρατιώτιδες.

27. —  Articolul contribue a forma substantive. 
Οί πολλοί. Οί πλούσιοι. Τδ άγαθόν. Τδ κακόν. —  Ό  
λέγων. Οί παρόντες. Τδ λεγόμενον. Μηδέ τ φ θ υ μ ο υ- 
μ έ ν ω 1) τδν εδ λέγοντα δυσμενή ποιοΰ. Οί παρά τοϋ 
Νικίου. Οί άφ’ Αρμοδίου καί ’Αριστογείτονος. Οί έφ’ 
αυτών, οί καθ’ έαυτδν. Οί άμφί θεμιστοκλέα. Οί περί 
Νικίαν στρατηγοί. Οί επί των πραγμάτων. Τά κατά 
Σικελίαν. —  Τδ πλέον των άλλων ζ  η τ ε ϊ  ν εχειν. ’Έστιν 
τις, 8 ς σε κωλύσει τδ  ο ρ δ ν 2). ΙΙολλάκις δοκεΐ τό  φυ­
λά  ξ α ι τάγαΟά τ ο ΰ κτήσασϋαι χαλεπώτερον είναι. Τ δ 
λ έ γ ε t V ώς δει το υ  φ ρ ο ν ε ι ν  εδ σημεΐόν έστι —
Τδ άνω. Τδ Ινδόν. Τδ μέν αύτικα.... τδ δέ μέλλον.
"Οτι μέν δή δεί βοητεϊν, πάντες έγνώκαμεν3) καί βοη- 
θήσομεν τ δ δέ δ' π ω ς, τοΰτο λέγε.

N otă .—Καί ποιήσαι τούτους κυρίους μετά των στρατηγών καί 
τοΟ ποτε δει βαδίζει έκεΐσε. Τό ύμεις δταν εΐπω τήν πόλ'.ν 
λέγω. Τό άνήρ. ϊό  ,,Γνωθι σαυτόν“ πανταχου ’στι χρήσιμον. 
Ίσχόμαχος έγέλασεν έπί τφ „Τ ί ποιων καλός κάγαθός κέκλησαι 4)“ . 
Τόδε μοι δοκεΐ ευ λέγεσθαι τό θεούς είναι ήμών τούς επιμε- 
λοΰντας.

28.— Φευ, τ ά τ ώ ν  ε ύ δ α ι μ ο ν ο ύ ν τ ω ν δ) ώ ς  τάχα 
στρέφει θεός. Τ ά  τω ν  π ο λ ε μ ί ω ν  έδαπανάτε6). Τ  δ 
τή ς  α ν ά γ κ η ς  δεινόν. Τ ά  τω ν  Σ υ ρ α κ ο σ ί ω ν  
έφη ήσσω των σφετέρων είναι. Τ δ  τ ω ν  έ φ ο ρ ω ν

*) Part. pres, de la θυμέομαι.
2) Inf. pres, de la δράω.
3) Pf. incl. de la γιγνώσκω. Are înţeles de presiute ca şi 

novi in latineşte.
4) Pers. 2 sing. pf. ind. pass, de la καλέω.
s) Genet, plur. partic. pres, de la εύδαιμονέω.
ej Imperf. de la δαπανάω.

(Ιαυμαστδν ώς τυραννικδν γέγονεν1). Τ ά  τή ς  ψηχής  
τ ώ ν  τοΟ σ ώ μ α τ ό ς  έστι πρεσβύτερα. Κατά τ  δ τ ο ΰ 
Σ ό λ (ο ν ο ς. Τ  ά Κ ύ ρ ο υ ούτως εχει πρδς ήμας ώσπερ 
ιά ήμίτερα πρδς έκεΐνον. ’Ανάγκη τά  τ ω ν  Ε λ λ ή ­
ν ων  φρονιίν. Τ ά  π α ρ’ έ μ οί. Τ  ά ο ΐκ  ο ι.

PRONUMELE RELATIV
*40. I ntoles demonstrativ. Καί δς. Τ Ι 2) ο ’δς.

Ί Ι  
ΙΟ. AIrncţiuiica rclatiναΙιιΥ. Τών έΟνών ών 

Λμβ', 1 ·ιnι ν1 1 1 ΜίμνησΟί1) τοΟ ίρκου ού δμαψόκατε3). Τφ
//γι-ρίνι ι....εύοομεν φ άν Κϋρος 8 φ°). Οί φυλάργυροι
f/ύ /ρωνι/,ι. το£ν χρήμασι ο ί ς κέκτηνται7). 31.— ’Αμελώ 
(iiv μι îcT πράττειν. Χώραν ού χείρονα κέκτηνται ή ς 
άπίέαλονΒ). Τούτον τδν οίνον πίνε συν ο ίς  μάλιστα φι- 
λίΓς. ΜέμνησΟε ού δμωμόκατε δρκου.  ’Αμαθέσ­
τατοι έστε ών εγώ οίδα. Ε λ λ ή ν ω ν .

Ν<>(,η. Τόν άρχοντα δεϊ είναι οίόνπερ τ όν  άγαθόν  Ιδιώ­
την1'). Μή ϊντων οϊων δει10).

32. · Έλεγαν δτι Λακεδαιμόνιοι π ά ν τ ω ν  ών  δέ­
ονται1 ι) πεπραγότες είεν12) παρά βασιλέως. Π ο λ ι τ ε ί α ν

1) Pf. do la γίγνομαι.
“ ) Pers. 3 sg. impf. de la ήμί.
;ll Pere. I plur. de la οΐδα perf. cu înţeles de presinte.
') Inijicr. pf. mediu de la μιμνήσκω. înţeles de pres. ca 

iiitiinim.
") 1T. ind. do la δμνυμι.
"I Atu·, subj. act. pers. III  sg. de la δίδωμι. Particula άν 

inlrcliuinţatii cu subjonctivul, dă verbului une orî înţele- 
r.iil de viitor, ca aicî.

') Pf. de Ια κτάομαι. Sens de presinte : posed. '
h| Aor. 2 4e la άποβάλλω.
") In loc de Τόν άρχοντα δει τοιουτον είναι, οίόςπερ ο άγα- 

(Ι4ς ιδιώτης έστίν.
ι(ι) In loc de Μή δντων τοιούτων, οϊους δεί είναι αύτούς.
" ι  Pros. med. de la δέω, am trebuinţă de. In forma me- 

ilι·' inNcnmeoza şi cer, rog■ Cf. n. 86.
1') I f. opt. de la πράττω. însemnează une ori a-şî atinge 

ic(i|iul, a obţinea.
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o '(oc ν είναι χρή παρά μίνοις ήμΐν έστιν. Κατασκεύαζε', 
ής άρχει χώρας .

Notă .—Γοργίας ούδ ε ν ΐ  8 τ φ  ούκ άπεκρίνετο. Οΰδένα κίν­
δυνον ο ν τ ι ν ’ οδχ ύπέμειναν1) οί πρόγονοι. Το ϊ ς  οί'οις ήμΐν 
χαλεπή πολιτεία έστί δημοκρατία. — Θ α υ μ α σ τ ω ς  ώς  άθλιος 
γέγονεν. — θ α υ μ α σ τ ά  δσα  χρήματα Ιλαβε, Μετ’ ίδρώτος 
θ α υ μ α σ τ ο ΰ  δσου.  — ' Γ π ε ρ φ υ ω ς  ώς  άληθή λέγεις.

LEC ŢIU N EA  IV

S I N T A X A  A C U S A T I V U L U I

33. — Acusativul determină şi complectează în­
ţelesul verbului. El o caşul obectuluî direct.

31. Unele verbe din limba elenă sunt transi­
tive şi so construesc cu acusativul, noue ne par 
însă intransitive 2).

Ast-fel:

ώφελεΐν a fi folositor
άδικεΐν a face nedreptate
εΰεργετεΐν, κακουργεΐν 1 „ . .
ε’), κακώς ποιεΐν }  a face bme’ reu
ευ λέγειν, εΰλογείν, a vorbi de bine
κακώς λέγειν, κακουργεΐν, a vorbi de reu
αίσχόνεσθαι a avea ruşine, a roşi înaintea cui-va
φοβεΐσθαι a se teme
φεόγειν a căuta să scape, a fugi
λανθάνειν â scăpa de privirile cui-va.

Notă. — In construcţia pasivă obectul direct devine 
subect, iar subectul de la activ se pune în genetiv cu 
prepositiunea Οπό. Când verbul e la perfect sail la plus 
ca perlect în loc de ύπό cu genetivul se pote înti'ebuinta 
dativul singur. Cf. n. 48 c.

35. — Acusativul îndoit. Sunt unele verbe dupe

!) Aor. ind. de la δπομένω. _
2) Fiind-că le traducem cu intransitive în limba nostră; 

une-orî le găsim şi echivalente transitive : ώφελεΐν a fi de 
folos, a ajuta-, άίικεϊν a face nedreptate, a nedreptăţi etc.
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cari urmează doue acusative. Aceste acusative nu 
sunt do ucooaşî natură : 

u) Ori amîndoue sunt complimente directe, 
ti ti ti 1 al porsoneî şi cel-lalt al lucrului, cum se 
Inlrtmplti după

r.'/icionjiv τινά τι a înveţa pe cine-va ceva 
nfj'itmv şi πράττεσθαί τινα (s. ex χρήματα) a cere, une ori 

a obţine (bam) de la cine-va 
ι'ρδπτβιν τινά τι a ascunde cui-va ceva. 
άναμιμν^σκειν, δπομιμνήσκειν a aminti cui-va ceva 
«φαιρεΐσθαί τινά τι a lua cui-va ceva, a răpi.

Notu. — In construcţia pasivă, acusativul personeî de- 
vino subect, iar acusativul lucru lu i se menţine ne- 
Nvhimbat,

b) Ori unul e compliment direct şi cel-l’alt 
face parte din predicat, cum avem după

ποιεΐν şi ποιεΐσθαί τινά τι a face pe cine va ceva
καθιστάναι cu înţeles analog
άποδίίκνύναι nail άποφαίνειν a numi
αίρϊίσΟαι, χίΐροτονεΐν a alogo
λέγειν, όνομάζειν, a zice, a numi
νομίζειν, ήγεΐσθαι a socoti pe cino-va ca.
N o iii. In construcţia pasivă complimentul direct devine 

milicct şi numele predicativ se pune in nominativ.

3<». Acusativul de calificare *). întrebuinţările 
du mai sus alo acusativuluî n’au nimic caracte- 
ii f ι·' limboî elene. Ele sunt obicinuite în tote 
1 1 1 1 1 1 > 1 1 < ■ Acusativul do calificare nu se găseşte 
insă in nici o limbă cu desvoltările sale din gre- 
coi-jto. Acest acusativ serveşte ca să califice ac- 
ţinnra exprimată do un verb transitiv sau ne- 
liansitiv. So construeşte ast-fel:

n) Acusativul unul substantiv verbal de ace­

') AoiiHfttivul acesta se maî numeşte de unii gramatici 
ι m * ι iMiif i vul obectulu î intern  sau al conţinutului, fiind 

ni o cuprins une-orî în cuvîntul care exprimă acţiunea.
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iaşi radical sau cel puţin de acelaşi înţeles cu 
verbul. Substantivul e in general insotit de o de­
terminare (adectiv, compliment la genetiv sau 
propositiune relativă).

Notă.—Unele adective se construesc de asemenea cu 
acusativul de calificare.

b) Acusativul unui substantiv al cărui înţeles 
e ast-fel, in cât echivalează singur cu un sub­
stantiv format din verb şi însoţit de o determinare.

c) Acusativul neutru al unui adectiv, de ordi­
nar la plural.

d) Acusativul neutru al unui pronume sau al 
unui adectiv pronominal.

■ill. —  Un verb transitiv pote avea alături de un 
acusativ compliment drept, un acusativ de cali­
ficare.

Notei. — In construcţia pasivă acusativul de calificare 
devine subect dacă se află singur, remâne neschimbat în 
acusativ dacă e însoţit de un alt compliment, format din- 
tr’un nume de personă, iar numele de personă devine 
subect.

LEC ŢIU N EA  IV  

SINTAXA ACUSATIVULUI

33.— Οί Έλληνες τ ο ύ ς  Π έ ρ σ α ς ένικησαν. 31. — 
Μέμνησο πλουτών τ ού ς  π έ ν η τ  α ς ώφελεϊν. Σωκρά­
της ο ύ δ έ ν α τών πολιτών ήδίκησεν. Ούκουν δίκαιον τό ν  
σ έ β ο ν τ ’ εύεργετείν; Παρόντας 1) μέν τ ο ύς φ ί λ ο υς  
δει εύ ποιεΐν, ά π ό ν τ α ς δέ εόλογεΐν. Ούκ αίσχύ- 
νεσθε ούτε Θε ο ύ ς  ούτε ά ν θ ρ ώ π ο υ ς .  Δει τόν στρα­
τιώτην φοβεΐσθαι μάλλον τ ό ν  α ρ χ ο ν τ α  ί) τ ο ύ ς  πο­
λ εμί ους .  Π α τ ρ ί δ α  φεύγων Ν η λέ α τ ε μ ε γ ά- 
θυμόν.  Ούδείς ποιών πονηρά λανθάνει θεόν.

1) Acus. plur. mase. part. pres, de la πάρειμι.

N o t /ι. — 01 ΙΙέρσαι ένικήθησαν υ π ά τ ω ν  Ε λ λ ή ν ω ν .  Ούδείς 
Ά ν  πολιτιΐιν find  Σ ω κ ρ ά τ ο υ ς  ήδ ικήθη .—  Π ολλα ί κα ί π α ντο - 
<wr.*l Π ιραπ»Ιαι τοΤ ς  ί α τ ρ  ο ΐ ς  ε ϋ ρ ψ τ α ι1) .  Ε ΐ τ ι  ε μ ο ί  τοιοϋτον 

rip'fwoxo*).

;ΐΐ>. Acusativul îndoit. Ή ρξα ιό3) σε διδάσκειν 
ι fjV στρατηγίαν. Οί ’Αθηναίοι τ ο ύ ς  ν η σ ι ώ τ α ς  
η', λ λ ά  τάλαντα έπρ άττοντο. Διογείτων τ η ν  θ υ γ α -  
ι t ρ α ϊκρυπτε τ ο ν  θ ά ν α τ ο ν  τοϋ άνδρδς. Άναμνήσω 
ί> μ Λ ς καί τ ο ύ ς  τών προγόνων κ ι ν δ ύ ν ο υ ς .  Ε κ ε ί ­
νους  τ ά  δ π λ α  άφηρήμεθα.

Notă. — Μ ο υ σ ι κ ή ν μέν ύπδ Λάμπρου διδαχθείς, (5 η τ ο- 
ρ ι κ ή ν δε δπ’ Άντιφωνος. "Οσοι τε των πολεμίων δ π λ α  ά φ ή- 
ρ η ν τ α ι, ταχύ άλλα ποιήσονται, 8σοι τε ί π π ο υ ς  άπεστέρηνται, 
ταχύ πάλιν άλλους κτήσονται

Δαρείος ΚΟρ ο ν  σ α τ ρ ά π η ν  έποίησε καί στρα­
τηγόν απέδειξε πάντων. Ά  ρ ι α·ΐ ο ν ήθέλομεν βα σ ι ­
λ έ α  καΟιατάναι. Οί στρατιώται Ά λ κ ι β ι ά δ η ν σ τ ρ α -  
τ η γ ό ν εΕλο ντο. Οδτοι γ υ ν α ί κ α ς  άλλά Γ ο ρ γ ό ν α ς  
λέγω αύ τ άς .  Οί θέτταλοι φί λον ,  ε ύ ε ρ γ έ τ η ν ,  
σ (» τ?ι ρα τ ό ν  Φ ί λ ι π π ο ν  ήγοϋντο.

Nota. — Κ ϋ ρ ο ς  ύπο Δαρείου στρατηγός άπεδείχθη.

.'{<>. — Acusativul de calificare, a) Φιλάργυροι 
/αλεπήν δουλεύουσι δ ο υ λ ε ί α ν .  Κινδυνεύω τό ν  έ σ­
'/ατ ο ν κ ί ν δ υ ν ο ν .  Μ έ γ ι σ τ α  καί ά ν ο σ ι ώ τ α τ α  
/. μ α ρ τ ή μ α τ α άμαρτάνουσι. Ζήσεις β ί ο ν κ ρ ά τ  ι σ­
ι ο ν, άν θυμοΰ κρατης. Ήσθένησε 4) τ α ύ τ η ν τ ή ν 
νόσον .  Ούκ έξήλθεν ε κ ε ί ν η ν  τ η ν  σ τ ρ α τ ε ί α ν .  
’ Ιατροί δεινότατοι αν γένοιντο, si αύτοί π ά σ α ς  νο-

1 1 Pf, pas de la ευρίσκω.
') Λ 3-a pers. sig. plusc. pf. de la εργάζομαι dep. şi pas. 

Timpurile istorice ale indicativului însoţite de ε! în pro- 
I ί  ι , 11 i ii ι ii îi, secondară, de αν in cea principală, formează 
i'oiiiclnioţitt irealului. Cf. n. 145 c) nota I.

Aor ind. med. de la αρχω.
*) Aor. ind, de la άσθενέω.
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σ o υ ς κάμοιειν1). Koiv'ft τδν π ό λ ε μ ο ν  πολεμούντων. 
Χ ο ρ η γ ί α ς  έχορήγει. Φ υ λ α κ ά ς φυλάττειν. Έτριη- 
ράρχησε τ ρ ι η ρ α ρ χ ί α ς .

Notă  — Σ ο φ ό ς  τ ή ν  έκείνων σ ο φ ί α  ν. "Α δ ι κ ο ς π ά ­
σ α ν  α δ ι κ ί α ν .  Τ  α  ό τ  η ν τ ή ν  α ρ ε τ ή ν  α γ α θ ο ί  εϊσιν. 
Οί μέν άχρηστοί εϊσιν, ο'£ δε πολλοί κ α κ ο ί  πάσαν κακίαν.

6 ) Τ ή ν  γ ν ώ μ η ν  νικάν. Τ ά  ε υ α γ γ έ λ ι α  θύειν. 
Ό  λ ύ μ π t α νικάν. Μ ά χ η ν  νικάν. Άγωνίζεσθαι σ τ ά- 
δ ι ο ν. — c) Ή  δ ϋ γελάν. Μ έ γ α κεκραγέναι. Ό  ξ ύ όράν 
καί άκούειν. Μ έ γ α φρονεΐν έπί τούτ<ρ. Μ ε ΐ ζ  ο ν φθέγ- 
γεσθαι. Μ έ γ ι σ τ ο ν έδύναντο. 'Γ  ψ η λ ά αλλεσθαι. 
Δ ε ι ν ά  ύβρίζειν. Βλάψαι μ ε γ ά λ α .  Τοίς φίλοις τ ά 
δ ί κ α ι α  βοηθεΐν. Τ  ά α λ λ α έπεμελεΐτο. Τ  ά οί ρ ι-, 
σ τα  φρονειν. Οί τ ά ή μ έ τ ε ρ α φρονοΰντες. Θέλων 
καλώς ζην, μή τ ά τών φαύλων φρονεί, θαυμάζεσθαι τ  ά 
ε Ε κ ό τ α.— d) Τ ά δ ε  μαίνεται. Τ  ί σοι χρώμαι; Ο ύ δ έ ν 
σοι χρώμαι. Π ά ν τ α  νικάν.

37.—  ’Ε μ έ  γ ά ρ  δ πατήρ τή ν  τ ώ ν  π α ί δ ω ν  
παιδείαν αυτός επαίδευεν. Κ α λ λ ί σ τ η ν  ν ί κη ν  νικάν 
τ ι να .  Μέλητός μ ε έγράψατο τή ν  γ ρ α φ ή ν  τ αύ τ ην .  
" Ε κ α σ τ ο ν  εΰεργετείν τή ν  μ ε γ ί σ τ η ν  ε ύ ε ρ γ ε -  
σ ί αν .  Τ ό τ ά  μ ε γ ά λ α  νικάν τ ο ύ ς  φί λους .  Λα- 
κεοαιμόνιοι τ ε ολλά τ ήν  π ό λ ι ν  ημών ήδικήκασικαί 
μ ε γ ά λ α .

Notă. —  Ο ί π ο λ ε μ η θ έ ν τ ε ς  π ό λ ε μ ο ι .  Τ ά  σοι π ε -  
π ρ  ε σ β ε υ μ ε ν α 2). Ο ϊτο ς  ό Ιπαινός έσ τι καλός, ο ν  σί> νδν έπαινεΐ. 
Τ ά ς  έ σ χ ά τ α ς  λυπειται λ  ό π α ς. Ή  κρίσις, ή ν έκρίθη. 
Τ  ί αδικηθείς δπ’ Ιμοδ νυν τό  τρ ίτο ν  έπιβουλεύεις μ ο ι; 
Τ  ο 5 τ  ο ούκ έφεϋσθησαν.

*) Construcţia potenţialului. Propositiunea principală e 
la optativ cu ăv, cea secondară la optativ fără δν. Cf. n. 
152, şi mai jos n. 178. Κάμοιεν aor. opt. de la κάμνω.

*) Activ ά σύ πεπρέσβευκας.

LE C ŢIU N E A  V

CONTINUARE ASUPRA ACUSATIYULUI

;ţs. Aeusativul (Ie relaţiune1). Acest acusativ 
pmiieulur liinbeî greceşti. El se întrebuinţează 

jii iilni u determina unole verbe netransitive şi 
unelo adoctive.

Iu iwiuaativul do relatiuno se p u n e: 
i i ) N u m e lep t i i i i î  cutărui saii cutărui obect,asupra 

cuieia :,o tntindo eu laro sau evitare m od de a fi. 
/>) Nume l e  [ h u h ' I i i I uÎ  do v e d e re  la  care vo im

. it limităm o allrmatiuno.
c| Numele care arată în ce priv in ţa  cutare 

pomenii posedă cutare saii cutare calitate.^ _
;t!>. Aeusativul întinderii în spaţiu şi timp. 

Aeusativul areta la origină locul sau direcţiunea 
in cotro ora îndreptată o acţiune. Ast-fel se gă- 
hi-.şte încă întrebuinţat la Omor, în special dupe 
verbele ΐκνέομαι, ίκάνω, ΐκω, fie cu nume de per- 
H0ne, fio cu nume de lucruri. ’L  întâlnim de 
asemenea în tragici. In prosa clasică însă spre a
indica locu l sau d irecţiunea se în trebuinţează tot-
d’auna o preposiiiune, afară numai dacă se pre­
feră una din iormele in — δε sau ζε, cum sunt 
Λλαδε, οίκόνδε, δόμονδε, κλισίηνδε, Άλιμουνθάδε, ^Α,θη- 
λ<: ι, Μεγαράδε, Όλυμπίαζε, χαμάζε, θύραζε, οϊκαοε.

Aeusativul aretând întinderea în spaţiu şi timp, 
nu e alt cova de cât desvoltarea acestei cons-
tmotiunî. . .

u) Aeusativul întinderii în spaţiu pote indica:

I) Spaţiul percurs.

Numit şi aeusativul grec. Se traduce prin cuvintele 
„r-In tiv  la, sub raportu l". In limba latină acest acusativ 
im ho găseşte de cât rare ori, prin imitatia construe- 
tlunlî grocoştî.
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2) Depărtare a dintre doue loouri.
3) Depărtarea la care se petrece un eveniment.
b) Acusativul de timp exprimă:
4) Durata.
2) Tim pul de când există cutare saiî cutare situatiune.
In oaşul acesta se întrebuinţează numeralul ordinal, pe 

lângă care se adaogă adesea demonstrativul ουτος sau ad­
verbul ήδη. Timpul scurs e în fapt cu o unitate maî mic 
de cât timpul arătat de numeral. Numeralul cardinal se în­
tâlneşte mal rar.

3; Tim pul de când s’a petrecut cutare saiî cutare 
eveniment. _

A icî de asemenea se întrebuinţează numeralul ordinal 
cu ουτος.

N otă .— Pentru a arăta o durată neîntreruptă, se între­
buinţează παρά cu acusativul sau διά cu genetivul.

40. — Acusativul adverbial. Acusativul e între­
buinţat forte adesea ori cu valorea unui ad­
verb ').

El pote areta: Tim pul, lo cu l şi modul.
El pote areta încă: M otivu l, importanta ce trebue dată 

unei afirmatiunf şi diverse alte raporturi.

LECŢIU NEA V 

CONTINUARE ASUPRA ACUSATIVULUI

38. —  Acusativul de relaţiune. a) Ό  άνθρωπος 
τ δ ν δ ά κ τ υ λ ο ν  άλγεΐ. Κάμνειν το ί ι ς  δ φ θ α λ- 
μούς.  βέλτιόν έστι σ ώ μ α  ή ψυχήν  νοσειν. Υ γ ι­
αίνει τ ά ς φ ρ έ ν α  ς. Διεφθαρμένος2) τή ν  ψυχήν .  Χω ­
λός ε τ ε ρ ο ν π ό δ α. Εδ Ιχομεν τά  σ ώ μ α τ α .  Γέ- 
νεσθέ μοι μικρδν χρόνον τήν διάνοιον μή έν τφ δι- 
καστηρίφ, άλλ’ έν τφ θεάτρφ.—  b) Άνήρ Αυδος τδ  
γέ νος .  Χρηστός τό  ήθος.  Τ ή ν  φωνήν Έλλην,

τή ν  δ έ  ή λ ι κ ί α ν  περί ετη είκοσι. Παρθένος καλή 
τ δ  ε ί δ  ο ς. Τδ εργον παιδοτρίβου έστί καλούς τε 
καί ισχυρούς ποιεϊν τους άνθρώπους τά  σ ώ μ α τ α .  
Μαφούας ποταμδς είκοσι καί πέντε πόδας είχε το  
( ι ' ιρο·  Οί μέν έπορεύοντο π λ ή θ ο ς  ως δισχιλιοι.
\ . ι χνδ'ρος προσέβαλε1) πόλει τών ’Αθηναίων ξυμ- 
,,.ίνφ, δ ν ομα  Κεδρείαις. Αί βάλανοι τών φοινίκων
II .υμάσιαι ήσαν τδ  κ ά λ λ ο ς  καί τ δ  μέγεθος^ ) ,  
ιιοταμδς τοσοΰτος τδ  β ά θ ο ς 3), c) Αεινος είμι τ α υ τ η  ) 
ΐ ήν  τ έ χ ν η ν .  Οί ευφυέστεροι καί οί άμβλύτεροι τήν 
τύσιν. Άνήρ άγαθδς τά  π ο λ ι τ ι κ ά .  Ό μ μ α τ α  καί 
κ t φ α λ ή ν ικελος Διί τερπικεραύνφ. Άλκιμος τ α π ο- 
λ έμι α.  Έάν τις φή άγαθδς αύλητής είναι ή_ άλ λην  
γ ι ν τ ι νοΰν  τ έ χ ν η ν ,  ήν μή έστιν, καταγελώσιν.

3 9 . —  Acusativul Întinderii în spaţiu Şi timp. 
Λ ί 0 ύ o π α ς ΐκειν. Κνίση δ ’ ο ύ ρ α ν δ ν  Γκεν. Α σ τ υ 
Καδμεϊον μολεΐν4).— Επιστολήν εκραψα ο ι κ α ο ε  —  a) 
ΚΟρος έξελαύνει διά Φρυγίας π α ρ α σ ά γ γ α ς όκτω.— 
’Απέχει ή Πλάταια τών θηβών σ τ α δ ί ο υ ς  ευό^ο 
μ ή κον τ ά .  — Θέμενος τά δπλα δσον τ ρ ί α  ή τ ε τ- 
τ α ρ α στάδια άπδ των φρουρών ησυχίαν zî/^t. —  ) 
ΈνταΟθα έμεινεν ή μ έ ρ α ς  πέ ν τ ε .  Αι^σπονοαί έ ν ι- 
α υ τ ό ν  εσονται. Τήν ά π ο δ η μ ι α ν  πάσαV.  1 ρι- 
τ τι ν  ήδη ή μ έ ρ α ν έπιδεδήμηκεν5). θυγάτηρ έ ν α τ η ν 
ή μ έ ρ α ν γεγαμημένη6). Έτος ήδη τουτί τ ρ ί τ ο  νστρχ-  
τηγιΓ. ΕΓκοσι ε τη  γ ε γ ο ν ώ ς .Τέθνηκε ταΟτα τ ρ ι α  ετη -̂— 
Λπηγγέλθη7) Φίλιππος υμιν έν Θράκη τ ρ ί τ ο ν  η τ ε -  
ιάρτον ' έτος τουτί Ήραΐον τείχος πολιορκών.

ΐ ) Maî toate locuţiunile adverbiale sunt acusative de 
calificare şi de relaţiune.

2) Pf. part. pas. de la διαφθείρω.

M Aor. 2 ind. de la προσβάλλω.
·■') Iu latineşte: palmarum glandes mira era rit pu l­

, hriltidine et magnitudine _
') /’’lumen tantae altitudinis eraţ.
') Iul', do la aor. 2 εμολον. Pres. ind. ρλωσκο).
'Ί Ι'Γ. ind. de la Ιπιδημέω.
") Pf. part. pas. de la γοφ,έω 
M Aor. ind. pas. de la άπαγιέλλω.
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N oiu .—ll α ρ ά πάντα τόν βίον. Δ ι ά παντός του βίου. II α ρ ά 
τόν πόλεμον. Δ ι ά παντός. Δ'’ δλου τοΰ αΐωνος.

40. — Acusativul adverbial. Τό νυν. Τό πάλαι. 
Τό πρίν. Τό μετά ταΟτα. Τό από τοΰδε. ’Ακμήν. Την 
αρχήν. ’Αρχήν. Τό πρώτον. Τό δεύτερον. Τό τελεταίον. 
Τέλος. Τρόπον τινά. Τίνα τρόπον; Πάντα τρόπον. Ούκ 
οίδ’ δντινα τρόπον. Τρόπον τινός. Δίκην. Γην τάχισ­
τη ν. Μακράν. Την εύθεϊαν. Την άλλως. Τουλάχιστον. — 
Τί; ’Βρόμην1) τί αί θύραι νύκτωρ ψοφοΐεν; Ταύτόν τοϋτο. 
Αύτά ταΟτα. Αύτά ταΰτα ήκω3) παρά σέ.— Ούδέν, μη­
δέν. Την άρχήν. ’Αρχήν. ’Αρχήν ού (μή). ’Αρχήν μή 
κάμνειν τό στράτευμα, τούτου σοι δει μέλειν. Τάλλα. 
Τά πάντα. — Τούναντίον. Τό λοιπόν. Τό παν. Τό σύμ- 
παν. Τά πολλά. Τό μέγιστον. Άμφότερα.— Πρόφασιν. 
Χάριν. Έμήν χάριν, σήν χάριν. Τοϋ χάριν; Τούτου 
χάριν. Τό λεγόμενον. Τό κατ’ έμέ, τό κατά τοϋτον. 
Τό σόν μέρος.

LECŢIU NEA V I 
S I N T A X A  D A T I V U L U I 3)

1) D a t iv u l propriu , zis

41.— Dativul e caşul complimentului indirect4). 
El se întrebuinţează dupe verbe, adective sji ad­
verbe.

x) Aor. 2 ind. de la ερομαι.
a) Pres. ind. cu înţeles de trecut.
3) Limba elenă a perdut trei caşuri: instrum entalul, 

loca tivu l şi ablativul. Limba latină, care a păstrat abla­
tivul, a înlocuit prin acesta pe cele-l’alte doue. Limba 
elenă a înlocuit instrumentalul şi locativul prin dativ, iar 
ablativul prin genetiv. Ast-fel dativul şi genetivu l grec 
nu sunt easurî pure. Pe lângă funcţiunile lor proprii ele 
maî au şi altele, cari le-au venit dupe dispariţia caşu­
rilor de maî sus.

4) In realitate în dativ complimentul e tot aşa de direct 
ca şi în acusativ. Termenii direct şi indirect sunt inven- 
ţiuni de gramatici. Noi îî menţinem pentru comoditatea 
expunerii.
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42. — Dativul dupe verbe. Dativul exprima la 
început o idee de îndrumare ; el arăta ţinta spre 
cure tindoao acţiune. De aci întrebuinţările luî după 
verbele eare însemnează apropiere, întâlnire, ca:

! * » apr°pia *«·
' , ţ a întâlni* t ■ έτα — παρα — περι — τυγχανειν (
âruivai a merge în contra
ίΛιτίΟεσθαι a cădea asupra, a ataca
προσβάλλειν a se apropia, a se arunca asupra, a asedia. 
Ut.— Prin analogie cu acestea, se construesc 

cu dativul verbele cari exprimă ideea de contact,
• nuicul sau ostil, căci limbagial procedează adesea 
prin opositiune. Astfel sunt d. ex.

Όμιλεΐν τινι a fi în contact cu cineva, a avea legături 
ou, a vizita pe.

ΧρήσΟαί τινι a se folosi de cineva, a avea afaceri cu, a 
trata (bine saîi reu1).

προαφέρεσθαι τινι a avea relaţiunî (bune sau role) cu 
οίιιονα, a trata. _  ̂ _

Ktj λόγους ίέναι, έλΟεΐν, άφικέσΟαί τινι a intra în vorbă, a 
tyunge la discuţii cu cineva. _

ίιαφέρεοθαί τινι3) l a fi în desacord cu cineva a se îm- 
άμφισβητεΤν ( potrivi
μάχισΟαι |
τ[θλ*μιΐν I combate, a lupta cu 3j 
> fmv£V,eoOoti ’ 1

M C u v  I u _
ι< > > 11 ttoOai a se împăca cu cineva.

Ί  Verbul χράομαι are întrebuinţări forte variate. Ex.: 
X].ij iu c. ιέχνϊ; a exercita o artă; — θαλάττι;) a se afla pe 
ni m c , συμφορά, ευτυχία a fi atins de o nenorocire, a avea 
.ι liii ioiro ; — πραότητι a areta blândeţă; — ταΐς τέχναις πα- 
( .·<n s t /. ιμααιν a lua artele ea pretext; — τινι φίλφ a avea 
ι ii ani io ; — τινι ώς φίλφ a trata pe cineva ea amic; — τινι 
" " Ί ' a nusi po cineva credincios.

Ί  '  "|4p«iv τινός însemnează „a întrece, a remâne po 
ι Inuva".

') Vorliolo carî însemnează „a combate” se pot de ase- 
ihiMirii construi cu πρός şi acusativul.
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44. —  Tot aci pot intra verbele c a :
έοικέναι a semena cu 
ίσοΰν a egala, a face egal cu 
όμοιουν a face asemenea cu 
εΐκάζειν a compara.

45. —  Construcţia dativului s’a întins în urmă 
la tot felul de verbe. Se pote zice, în mod ge­
neral, că verbele intransitive cari însemnează a veni 
în ajutorul, a servi, a urma, a o.eda, a se su­
pune, a fi irita t contra, a plăcea, a conveni, a 
fi permis, se construesc cu dativul. De asemenea 
verbele transitive al căror înţeles e a da, a tr i­
mite, a spune, a promite, a impune, a sfătui, 
iau pe lângă complimentul lor direct în acusativ 
un compliment indirect in dativ *).

46. — Dativul după adective. Adectivele cari 
se apropie prin înţelesul lor de verbele cari cer 
dativul, voesc de asemenea un dativ dupe ele.

a) Adectivele cari arată o apropiere sau un 
contact (real sau închipuit) ca ομορος vecin, —  
φίλος amic, ευνους, bine-veitor, — έχθρός, πολέμιος, 
inimic, ενάντιος opus, ostil, —  διάφορος, de opinie 
diferită, ostil, —  συγγενής, rudă, —  κοινός, comun.

b) Adectivele cari exprimă ideea de asemă­
nare şi egalitate, ca παραπλήσιος, δμοιος, aseme­
nea, —  ίσος, egal, — ό αδτός, acelaşi.

N otă .— Dupe aceste adective limba elenă întrebuinţează 
conjuncţia καί sau ώσπερ în sensul conjuncţiuneî ca din 
limba română, dacă nu voeşte să se folosească de cons­
trucţia dativului.

*) Nu e de nicî un folos de a da exemple de tote aceste 
verbe ; echivalentele lor au in cea maî mare parte aceaşî 
construcţie in limba română. De alt-fel usul singur şi dic­
ţionarul ne vor înveţa caşurile cu cari se construesc di­
feritele^ verbe greceşti. O nomenclatură complectă e im­
posibilă într’un manual.

47. Dativul (lupe adverbe. Se construesc în 
nfirşit cu dativul adverbele sau locuţiunile ad­
verbiale, cari corespund adectivelor de mai sus, 
picouni şi de o dată cu, şi όμοΟ împreună cu.

LE C ŢIU N E A  V I 

S I N T A X A  D A T I V U L U I
1) D a t iv u l p rop riii zis

42.—Dativul dupe verbe Ανα ίξας1) έ τ ά ρ ο ι ς ’ ). 
' ( ) δ’υπτιος έν κονίησιν3) κάππεσεν*), άμφω χεΐρε φ ίλ ο ι ς 
ι τ ά ρ ο ι σ ι  πετασσας*). Έρεισε6) π λ ε υ ρ α ϊ ς  μέσσον 
ϊγχος. — Πώς οδν αν α ύ τ ψ  π λ η σ ι α σ θ ε ί η ν  ποτέ; 
Ά π ο ρ ο υ μ έ ν ο ι ς 7) α ύ τ ο ΐ ς  π ρ ο σ ή λ τ έ  τις άνήρ 
'Ρόδιος. Επειδή οδν α ύ τ ψ  ές ’Ελευσίνα καί τδ θριά- 
σιον πεδίον ούκ ά π ή ν τη σαν.  Έντυγχάνοντες 3 ’ ά λ- 
λ ή λ ο ι σ ι  έν τγ)σι8) δδοΐσι, τ ψ9) άν τ ι ς  διαγνοίη10) εί 
ΛμοΓοί είσιν. Τ ψ ' Ι π π ά ρ χ ψ  π ε ρ ι τ υ χ ό ν τ ε ς  περί 
ιί» Λεωκόριον καλούμενον άπέκτειναν. Άντρώπεια δή 
τοι πήματ’ αν τ ύ χ ο ι  βρο τ ο ΐ ς .  Όρωντες όπλίτας 
σ φ ί σ ι ν  έ π ι ό ν τ α ς, έκλείπουσι τα ύπέρ τοϋ ποταμού 
άκρα. Συλλεγέντες11) τινές των Καρδούχων τοΕς τ ε -

I) Λ or. part. de la άναΐξω şi άναίσσω.
Ί  (Τ. It clamor caelo. Agere Orcho. Tendere manus 

fi Iii '/ti, Kiind că însemnarea dativului se apropia de aceea 
<i iii’iiuuliviiluî, s'a zis în urmă I t  clam or ad caelum  etc.

II) I >ul plur. do la κονίη. Formă omerică.
* ι Λ or. ii poot. κάππεσον în loc de κατέπεσον de la κα- 

vtn(nxo).
’·) Aor. part. poet. de la πετάννυμι.
·') Aor. nul. de la έρείΐω
*) l’ res. part. mediu de la άπορέω.
ί  l)a(. plur. fem. de la articol. Formă ionica.
") l >ut. ning. noutru de la articol, cu înţeles demons- 

(rnllv.
1 ΛθΓ. ϋ opt. do la Ϊιαγιγνο’ισκοι.
11) Λ ui'. ‘2 part. do la συλλέγω.
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λ ε υ τ α ί ο ι ς  έ π έ θ ε ν τ ο .  Τήν τε χώραν έδήου1) καί 
προσέβαλλε ι  φ τ ε ί χ ε ι.— 43. Κ α κ ο I ς δμιλων καύτδς 
έκβήσει2) κακός. Καί ο ήλον δτι άνευ τέχνης τής περί 
τάνθρώπεια δ τοιοΰτος χ ρ ή σ θ α ι επεχείρει τ ο ί ς ά ν-
0 ρ ώ π ο ι ς. Ημάς τοόσδε λαβόντες πρώτον χ ρ ή σ α σ θ ε  
ώς π ο λ ε μ ί ο ι ς. Σαφές αν καταστήσαμε αύτοϊς από 
τοΰ Ι'σου 5 μ ί  ν μάλλον π ρ ο σ φ έ ρ ε σ θ α ι .  Άλλά  τάδε 
μέν ήκουσα άνδρών Κυρηναίων, φαμένων3) ά π ι κ έ σ- 
θ α ι4) έ ς λ ό γ ο υ ς  Έ τ ε ά ρ χ ψ τ φ  ’Αμμωνίων βασιλεΐ. 
Ούκ αίσχρόν εστι τούς μέν χρηστούς ανθρώπους φίλους 
ποιεΐσθαι,τοΐς δέ π ο ν η ρ ο ί ς δ ι α φ έ ρ ε σ θ α ι .  θ ε ψ  
μ ά χ ε σ θ α ι  δεινόν έστι καί τύχ·η . ’Απόλλων Μαρ- 
σύαν ένίκησεν έ ρ ί ζ ο ν τ α  οί  περί σοφίας. Σπονδάς 
τέμωμεν5) καί δ ι α λ λ ά χ 0 η τ ί μ ο ι. — 44. Φ ι λ ο σ ό φ ψ 
έ ο ι κ α ς, ώ νεανίσκε. Ούκουν I σ ο 0  μ α ι σ φψν  εγώ 
δυοΐν; Τάς πάθας τάς Κύρου τ η σ ο έωυτοΟ δ μ ο ι ο ύ- 
μένος .  Ώς μικρδν μ ε γ ά λ ψ ε ί κ ά σ α ι.

45. — Ξ έ ν ο ι ς  έ π α ρ κ ώ ν των ίσων τεύξει®) ποτέ. 
Χρή βοηθέΓν  τ ο ΐ σ ι ν  ή δ ι κ η μ έ ν ο ι ς .  Έδοξε 
πέμπειν άγγέλους ές Σπάρτην δεησομένους7) Ί ω σ ι  
τ ι μ ω ρ έ ε ι V. Μακάριος δστις μ α κ α ρ ί ο ι ς ύπηρε -  
τ ε ΐ. Ό ς  καί Ονητδς έών8) έ π ε θ’ ΐ π π ο ι ς άθανά -  
τ ο ι σ ι ν. Έπεσθαι τ ο ΐ ς  κ α ι ρ ο ί  ς. Δεί τ  ψ θ ε ψ 
π ε ί θ ε σ θ α ι μάλλον ή τ ο ΐ ς  ά ν θ ρ ώ π ο ι ς. Οί στρα- 
τιωται έ χ α λ έ π α ι ν ο ν  καί ώ ρ γ ί ζ ο ν τ ο  ίσχυρώς τ φ 
Κ λ ε ά ρ χ φ. Τδ μηδέν άδικεΐν π ά σ ι ν  άν θρώ-  
π ο ι ς πρέ πε ι .  Τ  fj σ τ ρ α τ ι ά  τότε ά π έ δ ω κ ε

!) Impf. att. (έΐήουν) de la îŢ/ΐίω,.
2) Pers. 2 sg. viit. ind. (p. I. έκβήσομαι) de la έκβαίνω.
8) Pres. part. mediu de la φημί.
4) Aor. 2 inf. de la άφϊκνέομαι. Formă ionică.
5) Aor. 2 subj. de la τέμνω.
6)  Pers. II, sg. viit. ind. do la τυγχάνω.
7) Participiul viitor însoţit de ώς, sau fără ώς când de­

pinde de un verb de mişcare ca aici (πέμπειν), are în­
ţeles final.

8)  Pres. part. ionic de la ε!μί.

Κύρος μισθδν τεττάρων μηνών. Μ ε τ ε δ ί δ ο σ α ν  άλ- 
λ ή λ ο ι ς ών είχον έκαστοι.

II». —  Dativul dupe adective. a) Ό μ ο ρ ο ς  
t ο ύ τ φ  τφ  όίγ ρ φ δ ήμέτερίς έστιν. Ό  άγαθδς τψ  
' Υ ' Ο ψ μόνος φί λος .  Άκταί έ ν α ν τ ι  αι  ά λ λ ή λ ψ  
Ί ι ν. Τάχος καί δργή εύβουλία έ ν α ν τ ί α . — Κ ο ι ν ό ν  

/ χ ρ α καί λ υ π η δάκρυα έστιν.- 6 ) Παραπλησίαν 
1 11 1 ;αν, Γσην) σ ο ι τήν γνώμην έχω. Ό μ ο ι ο ν  ήμί ν  

Χριστός ήγε τδν βίον. Ού δεί Ι'σον τούς κακούς 
tofţ ά γ α θ ο ΐ ς  εχειν. Οι ’Αθηναίοι υπδ των 'Ρομαίων 
ήπηΟέντες1) τά  α ύ τ ά  τ ο ΐ ς  ά λ λ ο ι ς  έ θν εσ ι ν έπα-  
0ov,J). Σύ δέ τίν’ άν ψήφον θείο; τή ν  α ύ τ ή ν  έμοί  
ι) άλλην; Ώπλισμένοι ήσαν τ ο ΐ ς  α ύ τ ο ϊ ς  Κ ύ ρ ψ  
Κπλοις. θησεύς έν τοΐς αύτοϊς χρόνοις έγένετο Ήρακλεΐ.

Kotn. — Όμοίαν τήν γνώμην Ιχω (ώσπερ) καί σύ.

17. — Dativul dupe adverbe. Ό  τύραννος μέθην 
ν«ί ύπνον δ μ ο ί ω ς  έ ν έ δ ρ α φυλάττεται. Ά ρ ’ έ ξ 
Γ ; ο υ οϊει3) είναι σ ο ί τδ δίκαιον καί ήμ ί ν ;  " Α μ α  τ ψ 
ή λ ί ψ δ υ ο μ έ ν (ι) εις τά έγγυτάτω κώμας τούς πρώ­
τους έχων κατεσκήνωσεν. Ό μ ο ϋ  τ ο ΐ ς  Έ λ λ η  σι  ν 
ίστρατοπεδεύσαντο.

LECŢIU NEA V II 

CONTINUARE ASUPRA DATIVULUI

IN Hat! vnl de interes1). Dativul nu se intre- 
l>mn(i'uzii numai când e cerut de un verb, adec- 
liv mi adverb. El se întrebuinţează de asemenea 
|ni' a arăta persona care e interesată în faptul

1) Aor. part pas. do la ήττάω.
"I Aur. I  ind. de la πάσχω.
Ί  Porn. 2 Hg. preş. ind. de la οϊομαι.
M luillvul do interes nu însemnează alt-ceva de cât 

l'iuicii Inutil do compliment la acţiunea arătată prin verb ;
■ nuli' ν I ui tiingur determină dacă actiunoa o făcută in avan- 
iniml -mu dt'Havantagiul seu.

3



34 35

enunţat de proposiţiune şi corespunde în general 
prepositiunei nostre „pentru“ . ’L  găsim ast-fel 
construit :

a) Pentru a indica persona în iolosul sau în 
paguba căreea se face acţiunea (ceea-ce s’a numit 
dativus commodi vel incommodi).

Notă. -  Printr’o extensiune naturală a acestui usagiti 
se găseşte la dativ numele personeî sau divinităţii, în 
onorea căreea se face cutare sau cutare lucru,

b) Cu verbele είναι, γίγνεσθαι, υπάρχειν pentru a 
arăta persona pentru care, sau în profitul căreea un 
lucru există, adecă pentru a arăta că cutare sau 
cutare personă poseda cutare lucru.

Notă.—Construcţia latină cu doue dative : Hoc m ih i de- 
trim ento est, e necunoscută în greceşte. Proposiţiunea 
aceasta se traduce ast-fel : Τούτο μοι ζημία έστίν.

c) Adese ori cu perfectul şi plus ca perfectul 
pasiv, în loc de ύπό cu genetivul, indicând per­
sona pentru care cutare sau cutare acţiune este 
sau a fost un fapt îndeplinit1).

d) Tot-dauna cu adectivul verbal în τέος, spre 
a areta că cutare sau cutare obligaţiune există 
pentru  cutare sad cutare personă.

e) Spre a designa persona care se interesează, 
(sau pe care o presupunem că se interesează) mo­
ralmente, ca prietenă sau neprietenă, la acţiunea 
exprimată de verb 2).

Se alătură câte o dată de această întrebuinţare 
a dativului unele expresiunî carî arată sentimen-

E o nuanţă de sens între construcţia verbului pasiv 
cu ύπό şi genetivul sau numai cu dativul. Construcţia cu 
dativul nu presintă persona ea lucrând, ci ea privitul 
efectul sau resultatul actiuneî sale.

2) Dativul acesta e cunoscut sub numele de dativ etio
saii de sentiment. El există în tote limbile.

lele cu carî cine-va primeşte o acţiune sau o 
ulirmatiune. Ast-fel sunt: βουλομένω, ήδομένφ, άσ- 
μένω, άχθομένω, dupe dorinţă, spre plăcere sau 
neplăcere.

/) In sfîrşit, pentru a areta persona prin ra­
port la care sau din punctul de vedere al că 
num o afirmatiune este adeverată *).

.Nota 1. — De multe ori se adaugă şi particula ώ; pe 
lungă dativul personeî.

Nota I I .—De această eonstrucţiune trebue să apropiăm 
i’\presiunea forte usitată συνβλόντι είπεΐν sau ώς συνελόν-tt. 
«tiuCv : a spune lucrurile cum se presintă pentru unul 
rare resumă, prin urmare în resumat.

I >o ordinar se întrebuinţează ast-fel dativul 
participiului, cu sau fără numele personeî. Această 
('(instrucţiune e cu deosebire usitată spre a in­
dica o positiune geografică sau o circumstanţă 
i/i< timp.

l2) O a t iv u l corespunzând a b la tiv u lu i la t in 3)

I!». — Dativul ca instrumental. Limba elenă a 
împlinit funcţiunile instrumentalului şi locativului 
plin dativ8). In rolul de instrumental,dativul grec 
ρ polo traduce maî în tot-dauna în limba nostră 

■ii proposiţiunea cu sau de. El pote areta;
o) Instrumentul sau în înţeles figurat m ijlocu l 

dn curo oine-va se serveşte pentru a face ceva. 
In f.ciiornl dativul se întrebuinţează în acest cas 
η liniai cu numele de lucruri. Când mijlocul sau

·) liiitlvul ho traduce în caşul acesta prin cuvintele: 
in in hit, ilujiii părerea, din punctul de vedere, dacă 
ImliiiK siI credem, etc., sau încă prin raport la. Acest 
ΊιιΙΙν i e numeşte do gramatici dativ de relatiune.

Ί  Intru ulât, intru cât ablativul latin nu e intrebuintat 
ι1 ii nlilntlv·

·') ι I Niipra p. 2M anot. 3.
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instrumentul e o personă, se obicinueşte prepo- 
sitiunea διά cu genetivul. ,

b) Causa care produce cutare sau cutare efect, 
saii care explică o acţiune.

N ota  1. — Complimentul verbului pasiv se pune la dativ 
daca e un nume de lucru· Dar acest dativ şi altele cari 
arată causa, se găsesc câte o dată înlocuite prin δπό şi 
genetivul.

N ota  I I  ■— Cu verbele cari exprimă o afecţiune a ini- 
mel (a se bucura, a se mândri, λ  roşi, a se ruşina, a 
se indigna etc.) dativul e dese orî precedat de επί.

Nota. I I I .  — In locul dativului, care arată causa, se 
întrebuinţează de multe orî διά cu acusativul.

c) Circumstanţele cari însoţesc un fapt. .
d) Punctul de vedere, la caro voim să res- 

trîngem înţelesul unei afirmatiuni, putend fi tra­
dus prin cuvintele „în ceea ce priveşte“ .

e) Măsura sau diferenţa, alături de un com­
parativ sau de un cuvînt care implică o idee ana­
logă comparativului. Dativul respunde în acest 
cas la întrebarea: cu cat cutare sau cutare obect 
e superior, interior etc. unui altuia?

Nota.. — In loc de πολλφ şi όλίγψ (cari se întrebuinţează 
de asemenea pe lângă superlativ), se pote pune πολύ şi 
ολίγον înaintea comparativului.

i )  Modul cum se face cutare sau cutare acţiune.
g ) In sfîrşit, o idee de însoţire.

Notă. — Idea de însoţire e adesea orî exprimată în gre­
ceşte prin pronumele αύτός unit cu un dativ.

50 — Datinii ca locativ. Locativul ca şi instru­
mentalul, era un cas vechi din declinatiunea indo- 
europeană. El servia ca să arate locul şi prin 
extensiune timpul când se face acţiunea.

In greceşte, ca şi în latineşte, n’au mai remas 
de cât puţine urme din acest cas: χαμαί, (humi)

<,Γκο: (domi), ΠυθοΓ la Delfi, ΜεγαροΓ la Megara 
ţii alto câte-va.

n) Funcţiunile locativu lu i au fost atribuite 
precum am spus, dativului. Cu tote acestea, pen- 
ιπι a urâta locul unde se petrece o acţiune, da-
1 1 vvil πu se întrebuinţează de cât forte rar în 
/■ni.svi greacă, fără preposiţiune ^  întâlnim ast-fel 
FaiuoîVi, Μαραθώνι în loc de έν Έλευσϊνι, έν Mx- 

(ι şi alte câte-va nume de deme din Atica.
II no orî găsim un dativ fără prepositie intre- 

huintat alături de un locativ sau de un nume de 
tlonift, din causă de simetrie.

Noi.n I. — Formele ’Αθήνησιν, ΙΙλαταίασιν sunt vechi da­
tiv π in plural, întrebuinţate ca adverbe. Tot ca adverbe 
ho întrebuinţează şi formele pronominale ταότη, -jj, r.fj, însă 
rt'wpunzond la întrebarea qua.

Nota II. — La întrebările de loc, numele poporului în- 
lomioijto adesea orî pe al terii.

I>) Dativul înlocueşte locativul pentru a areta 
in mod precis momentul când se petrece o ac­
t i i i  no sau data unul eveniment.

Se întrebuinţează ast-fel numele carî însem­
nau/,a : zi, nopte, luna, an, dacă sunt însoţite 
i/κ o determinare (articol, adectiv, nume de nu­
miT ordinal, genetiv) precum şi numele de ser- 
hfltort.

LEC ŢIU N EA  V II 

CONTINUARE ASUPRA DATIVULUI

ls. Dativul (le interes, a) Πδς άνηρ α υ τ ψ  
novei. Ού τφ  π α τ ρ ί  καί τ η  μ η τ ρ ί  μόνον γεγενή- 
|»ΙΙκ, ίίλλά καί τη  π ά τ ρ ι ο ι .  Φθόνος μέγιστον κα- 
" ι: ο t ς I χ ο υ σ ι ν αυτόν.

'ι I .ti |>ο*ΙΙ inuă întrebuinţările dativului locativ sunt 
I·il I■· Uliul*#,
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N o ta . — 'A. ρ τ έ  μ. ι 8 ι έορτήν άγειν. Ί ε ρ ό ν  χορόν ϊα τα τε Ν  ϋ μ - 
φ α ι ς. Έ κ έλ ευ ε  στεφανοϋσθαι π ά ντα ; τ  ω  θεφ.

Ζ») “Ονομα μ ε ι ρ α κ ί ω Πλάτων ήν. Τρεις δέ μ ο £ 
είσι θύγατρες. Ένταϋθα Κ  ύ ρ ω τά βασίλεια ήν. Σοΰ 
μέν κρατοϋντος, δουλεία ύπάρχει αύ τ ο ι ς ,  κρατουμέ­
νου δέ σου, έλευθερία. Ήσαν ή μ ο ν ένδον έπτά μναΐ.

N o t ă .  —  Χ αιρεφών έ μ ο t ζη μ ία  μάλλον ή ω φ έλεια  έστι. 
Έ  κ ι  ί ν φ αδτη ή χώ ρα  δώρον έκ βασιλέως έδάθη.

c) Έψήφισται1) τ ή βουλ^.  Τά έ κ ε ί ν ο ι ς πεπραγ­
μένα. Φωκίων δ Αθηναίος ο ύ δ ε ν ί ουτε γελών οΰτε 
δακρύων έώραται2). Πολλοΐς καί σοφοίς ά ν δ ρ ά σ ι  τά 
άνθρώπινα κέκλαυται8) νομίζουσι4) τδν βίον ζημίαν είναι.
d) Ταΰτα τοίς έ λ ε υ θ έ ρ ο ι ς  έστί πρακτέα. Βοηθητέον 
ήμΐ ν  έστω τοίς πράγμασίν.— e) Μή μοι θορυβήσητε. 
Σΐ) δέ μ ο ι ήδη έπισκόπει άπαντα. Καί απ’ έκείνου τυ­
φλός είμί σ ο ι, ώ Πόσειδον. Οδτως έχει σ ο ι ταΟτα. 
Έφοβεϊτο Κΰρος, μή ο ί δ πάππος άποθάνη.— θαυμάζω εί 
μή ά σ μ έ V ο ι ς 6  μ ϊ ν άφΐγμαι5). Τί οδν ού πυνθάνει, 
εί καί έ κ ε ί ν ψ β ο υ λ ο μ έ ν ψ  ταΰτ’ έστίν. Έπανέλ- 
θωμεν6) εί σ ο ί ή δ ο μ έ ν ψ έστίν. ΤοΟτό έστιν έ μ ο ί 
ά χ θ ο μ έ ν ψ.— /) Άνάξιαι γάρ π α σ ί ν έστε δυσ- 
τυχεΐν. Ά ρ ’ &μί ν  ούτος ταΰτ’ εδρασεν ένδικα; 'Άπαν­
τα τ ω φ ο β ο υ μ έ ν φ  ψοφει. Καλώς έλεξεν ε ύ λ α- 
β ο υ α έ ν φ πεσεϊν.

N ota  I. —  Ιίρ έω ν  γάρ ζη λω τός , ώ  ς έ μ ο ί ποτε. Έ πείπ ερ εΖ 
γεννα ίος ώ  ς I S ό ν τ  ι 7)  πλήν το 3 δαίμονος. Ταχείαν ώ  ς έ μ ο I 
σκέψιν έπ ιτάχτεις.

1) Perf. pas. de la ψηφίζω.
2) Perf. pas· de la δράω.
3j Perf. pas. de la κλαίω şi κλάω.
*) Participiul presinte, ca şi infinitivul presinte, au de

multe orî însemnarea de imperfect.
6) Perf. de la άφικνέομαι.
s) Aor. 2 subj. de la έπανέρχομαι.
7) Aor. 2 part. de la δράω.

N ulii II. — Άνευ γάρ αρχόντων οΰδέν αν ούτε καλδν ουτε
■ («Οδν γίνοιτο, ώ ς μέν σ υ ν ε λ ό ν τ ι  ε I π ε ι ν, ούδαμοδ, έν
■ ι ' ι, τοίς πολεμικοί: παντάπασιν.

Κπίδαμνός έστι πόλις έν δεξιά έ σ π λ έ ο ν τ ι  τδν 
Ί  -.ν κόλπον. Οί ύ π ε ρ β ά ν τ ι 1) Αίμον Γέται.— Μυ- 
ι p i v o t a t  δέ τ ο ΐ σ ι  φάνη2)  ροδοδάκτυλος Έώς.
\ η^ροΟν τ ι  δέ α ύ τ ψ  έρχεται Προμηθεύς.

D a tiv u l corespunzând a b la tiv u lu i la tin

IU. Dativul ca instrumental, a) Κΰρος άποκ- 
ulvai λέγεται αύτδς τ^  έαυτοΰ χ ε ι ρ ί  Αρταγέρσην. 
ΙΙάλλοντες τ ο ί ς  λ ί θο ι  ς. Ζημειοϋν τινα χ ρ ή μα σ ι .  
Is <,) άζειν τινά θ α ν ά τ ω. Γνοσθέντες 3J τ ή σ κ ε ν ή των 
Λίΐλων.

Nota. — Έλεγε δ ι ’ έ ρ μ η ν έ ω ς  τοιάδε. Διά τ ο ΰ τ ω ν Φί- 
> ι η κος ηύξύθη μέγας.

//) Νό σ ψ  τελευτάν. Φ ό β q) άπόλωλα. Ούδείς ούδέν 
ni ν ί φ δράσει. Ήχθόμεθα τ ο ί ς  γ ε γ ε ν η μ έ ν ο ι ς .
11 (ανάκτησε 4) τ ί) τ ο λ μ ή  αύτών. Δημοσθένης τ ο ϊ ς  
H ι π ρ α γ μ έ ν ο ι ς  φοβούμενος τους ’Αθηναίους.

Nn (η /. — Νικασθαι ΰ π ν φ. Άπολίσθαι υπό λ ι μ ο 0. Ούκ
I · ιναντο καθεύδειν Οπό λύπης.

Xatll I I  — Ούκ άν εΐη δστις ούκ έπ ΐ τ ο ί ζ  γ ε γ ε ν η -
II γ. t ί  t ς άγανακτοίη. Χαίρειν έπ ’ α ί σ χ ρ α ΐ ς ή δ ο ν α ΐ ς  ού 
/f.Vi ποτ«.

Λ’., In III. — Δ ι’ ή μ άς έχετε τήνδε την χώραν. ’Εκεί δ ιά
■ ί 11 . οι) δύνανται οίκεΐν άνθρωποι. Δ ιά  τό  φ ι λ ο μ α θ ή ς  

. ι , ■ . πολλά τούς παρόντας άνηρώτα. Διά τ α ΰ τ α .

γ| Ι ΙΑλφ Ι Ι ορύβω έπήσαν 5). Οί ’Αθηναίοι ά τ ε λ ε ί  
ι (( ν ί / \) άπδ τής Μιλήτου άνέστησαν. — d) Τδ πράτ- 
tc’v τοί λέγειν Οστερον δν τ^  τ ά ξ ε ι ,  πρότερον τ^  
ι ι ν ά μ ι ι  καί κρείττόν έστιν. ’Εγώ ούτε π ο σ ί ν  είμι

Ί  Aur 2 part. de la υπερβαίνω.
*) Λ ιιγ. 2 pas. do la φαίνω. Formă omerică, fără augument.
ι I 'iiι i nor. iiiis. de la γιγνώσκω.

M Am-, ind. ile la άγανακτέω.
') IΜ11 >!. ind. do la έπιιμι.
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ταχύς ούτε χ ε ρ σ ί ν  ισχυρός. Ε μ π ε ι ρ ί α  γε πολύ 
προέχετε τών άλλων. — e ) β ρ α χ ε ί  χρόνο )  ύστερον. 
Τ  ρ ι σ ί ν ή μ έ ρ α ι ς  πρότερον. Π ο λ λ ώ κρεΓττόν έστιν 
έμφανής φίλος ί) χρυσός αφανής. Ό λ ί γ ψ  πρό τών 
τριάκοντα. Π ο λ λ ώ  προέχειν.

Notă. H ο λ υ χείρον έστιν έρεθίσαι γραΰν rt κάνα.

/) Τρόπψ τινί. Τψδε τψ τρόπφ. βία. Δόλω. Σπουδή. 
Σιγ^. Ήσυχη. Λόγψ. Έργω. Τφ δντι. Tf; άληθείχ. 
Ανάγκη. Κομιδη. Δημοσία, κοινή. ’Ιδία. Πεζή. Jir/? 
Δίκη. Έπιμελεία. Δρόμψ etc.

g) Ί  π π ο ι ς τοίς δυνατωτάτοις καί ά ν δ ρ ά σ ι  πο- 
ρευώμεθα. Ό  στρατηγός ήλθε χ ι λ ί ο ι ς  σ τ ρ α τ ί  ώ- 
τ α ι ς, δέκα ν α υ σ ί ν.

N otă— Ιππέύς α ύ τ φ Ϊ π π ψ. Τέτταρας ναΰ; έλαβε α ύ το t ; 
ά ν δ ρ ά σ ι ν.

50. —  Dativul ca locativ, a) Ήσχύνετο τά τρό­
παια, τά τε Μ α ρ α θ ώ ν ι καί Σ α λ α μ ϊ ν ι καί Π λ α- 
τ α ι α ΐ ς. Ένίκησεν Ί  σ θ μ ο Γ καί Νεμέα.
JŢota  L  — 'Ο δέ βασιλεύς τ α ό τ 15 μέν ούκ ^γεν, ·« δέ πα- 

ρηλθεν εξω του εύωνυμοο κέρατος τ α ό τ ^  καί άπήγα^εν.
„ . ° ta 7  Εί; τ ° ύ » Β ο ι ω τ ο ύ ς πέμπειν. Έπορεύθησαν 
δια Χ α λ υ β ώ ν .

„ „ 'Ο  Τ Ώ τΡίτΠ ήμέρ?· Τή προτεραία, ττ; δστεραία. 
Ενη και νεα. Τή πανσέληνο). Τώ πέμπτω καί δε- 

κάτω έτει̂ . Χθες αύτόν διέφυγον τ ο ί ς  έ π ι ν ι κ ί ο ι ς .  
Δ ι ο ν υ σ ί ο ι ς  τοΤς μ ε γ ά λ ο ι ς ,  τ ρ α γ ω δ ο ι ς  κ α ι ­
νό ις.

LEC ŢIU N EA  V III  
S I N T A X A  G E N E T I Y U E U I 1)

Ί) G e n e tiv u l p ro p r iu  zis

51. — Se pote da despre genetivul propriu zis 
această definiţie generala, că el determină pe

Genetivul ca şi dativul e un eas mixt. Pe lâneă func­
ţiunile sale proprii, el tine locul ablativului, care a dispărut.
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iiihsluntiv, precum aeusativul determină pe verb. 
Prin oxtonsiune, el a servit ca să determine verbe, 
nrh'vtive şi adverbe.

A. Genetivul unit cu un substantiv

< -u compliment al unui substantiv, genetivul 
| i n I»i I i de maî multe feluri:

- (reactiv posesiv. Se pune în acest ge­
mi iv nutnolo pormonelor sau lucrurilor, cari po- 
ni'dii Httii cărora le aparţine ceva.

Xn/n I. N‘u v&sut la ii. 2K cil so întrebuinţează arti- 
ihiIuI lit neutru ou un genetiv, pontru a areta tot ceea-ce 
ii· | nul· ι Iii ii persona sau de un lucru, tot ceea ce apar­
......... ni vii <mi titlul do proprietate.

Λ'.'Λι II. (ionetivul posesiv se întrebuinţează singur
■ ι ι exprime raportul de la tată la fiu, de la soţie la 
Imrlmt, îl·* lit inferior la superior.

\ ιilii I I I  In stilul familiar şi în imitaţiunile acestui 
il il ,p (Minunle adesea ori έν şi είς (câte o dată έξ) eu 
'•'ΐιιΊΐ'· ni, inilil-inţologondu-se cuvintul „locuinţă, tem­
plu e|0.“ .

· :I (ionotivul posesiv pote fi unit cu sub­
stantivul prin mijlocul unui verb. Un ast-fel de 
f  in i'!iv l'aco parte din predicat. El se întâlneşte 
ili> ordinar cu είναι, γίγνεσθαι şi la poetî πεφυκέναι
nu ,υναι (sinonime cu είναι).

1 ι1 fiii ( And subectul verbului e un infinitiv, geneti-
vul ι..... mu traduce cu expresiunile : e propriul, obi-
r . iu/, /U/ iul, ilntoria. ro lu l, p riv ileg iu l, semnul, ca- 
i i h ' Ioi i i I, ilosiinu], lo tu l etc.

(ionotivul ])osesiv se găseşte de asemenea ca 
pimlirit! dupo vorbele cari însemnează „a atribui 
ei//- i7 i t’titnro sau cutare calitate“ , întrebuin- 
U<" Ho la activ, fie la pasiv.

M (ilenetiv al subeetuluî şi geuetiv al obec- 
(ului. O expresiune ca ό τών πολεμίων φόβος, în
■ im» genetivul depinde de un substantiv verbal,
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pote însemna sau „frica pe care o aii inimicii" 
sau „frica pe care cine-va o are de inimicî“ . Nu­
maî contextul ne pote indica sensul care trebue 
adoptat. In primul cas se zice despre genetiv că e 
un genetiv al subectuluî şi în al doilea cas, că 
e un genetiv al obectuluî.

Genetivele μου, σου, ήμών, se întrebuinţează în 
regulă generală ca genetive subective. Spre a 
traduce ideea genetivuluî obectiv, pronumele e 
înlocuit prin adectivul posesiv corespunzetor.

Nota. — Genetivul obectu lu î se întâlneşte une orî în 
mod forte liber, alături de substantive derivate din verbe, 
cari se construesc cu dativul sau cu o prepositiune. ’

55. Genetiv explicativ. Pe lângă un substantiv 
se pote adăuga un alt substantiv la genetiv, pen­
tru a specifica ideea mai generală enunţată prin 
cel dintâi.

56. Genetiv de materie. Genetivul pote areta 
materia din care e făcut un obect.

Genetivul de materie se întrebuintoază atât ca 
atribut, cât svi ca nume predicativ, pe lângă ver­
bul a β.

57. —  Genetiv partitiv. Genetivul întrebuinţat 
cu numele părţii, pentru a designa întregul, se 
numeşte genetiv partitiv. Acest genetiv se gă­
seşte pe lângă orî ce fel de substantive. El se 
găseşte de asemenea pe lângă ori ce fel de cu­
vinte luate ca substantive:

a) Pe lângă adective şi participii însoţite de 
articol.

b) Pe lângă adverbe precedate de articol.
c) Pe lângă comparative întrebuinţate în loc 

de superlative şi pe lângă superlative.
Notă . '— Limba poetică a întins această întrebuinţare 

a genetivuluî partitiv la tote expresiunile cari au valorea 
unui superlativ.

Tragicii înlocuesc adesea ori superlativul prin repe- 
liiruu udectivuluî positiv în genetiv.

i/| Pe lângă neutrul pronumelor întrebuinţate
< a ubstantive.

Sotn I. — Genetivul partitiv pote depinde de asemenea 
iii mi adverb de loc sau de timp. u

Nutn II. — Adectivul singular care însemnează partea 
nilri'Kiiluî (πολός. ήμυσ’.ς, λοιπός şi altele la fel), se acordă 
111< multe ori în gen cu genetivul partitiv în loc de a se 
iiilrolminţa la neutru.

o) Câte o dată genetivul partitiv se întâlneşte 
înmiii·, fără ca ideea de divisiune să fie indicată 

înmlr’un cuvînt. Această construcţie e obicinuită 
unii ales când se arată un loc particular dintr’o tară.

/) Genetivul partitiv se găseşte în sfîrşit în­
trebuinţat ca nume predicativ cu verbele είναι, 
ι’ ίγνιαΟαι precum şi cu acelea cari însemnează a 
y;nudi, a zice, a numi, a alege.

5S. -  Genetiv de specie. Acest genetiv arată 
penii obectuluî din care se ia o cantitate ore-care.
511. Genetivul de calitate. Un genetiv pote 

i tvi  ca să caracterizeze o personă sau un lucru:
■ I Ιπ Ί μιο să fie în caşul acesta însoţit de o de- 
li’ i minare.

UO Genetiv de evaluare. Genetivul serveşte
...... In evaluări. Se pot evalua: numerul anilor,
limiMi umile unui obect, numerul format de un 

ί'.ιιψ ile oltoeto sau de persone etc.
(ίΙ I*o lângă aceste întrebuinţări, genetivul 

mm |Milo arfita ceea ce reclamă cutare personă 
mi euturo obect.

* 'utilii acesta no întîmpină forte des în latineşte 
I· l /'»"■' i>lurimi o ti; quasi vero non justissim i 
ti imn/iln in Dalmatia res gesserim; per facillimae
i ii'iNtt/mc pontem otc.). In limba greacă se în- 
iiiln·' Iu insă maî rar.
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LECŢIUNEA VIII 

S I N T A X A  G E N E T I V U L U I
1) G e n e tiv u l p ro p r ii i  zis

A. ti e ii e t i τ  π 1 uni t  ca u u s u b s t a n t i v

52. — Genetivul posesiv. Ή πρόνοια Π ε ρ ι ­
κλεούς .  Κήποι Ε π ι κ ο ύ ρ ο υ .  Έργον Π ρ α ξ : τ έ ­
λους.  Ή  αρχή τω ν  Περσών. Ή τ ώ ν Π ε ρ σ ώ ν  'αρχή·

Nota  /. Τό το υ  6 s j i t o x o x X s 5 [ ) j t ej j  Δίκη πάντα 
τά τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν  έφορφ. Τό τ  ή ς ό λ ι γ α ρ χ ί α ς .  Τά 
τ ω ν  φ ί λ ω ν  κοινά.

N ota  I I .  —  Ό  Φ ι λ ί π π ο υ .  Μιλτιάδης Κ ί μ ω ν ο ς. Δη­
μοσθένης Λ η μ ο σ θ έ ν ο υ ς  Παιανιεύς. Τήν Σμι κυθ ί ωνος  ούν 
όρςίς Μελιστίχην. ’Ήλαυνεν έπί τους Μ έ ν ω ν ο ς.

N ota  I I I .  — Μανθάνειν έν  κ ι Α α ρ ι σ τ ο δ .  Σωκράτης §ψη 
ίέναι έπί δεΐπνον ε ϊ ς  Ά  γ ά θ ω ν ο ς. Ε ίς  δ ι δ α σ κ ά λ ω ν  
φοιτάν. Έν, εις "Αιδου.

53. — Β ο ι ω τ  ώ ν ή πόλις Ισται. Βασιλεύς νομίζει 
καί ύμας έ α υ τ ο ΰ  είναι. Θουκυδίδης ο ι κ ί α ς  με­
γ ά λ η ς  ή ν. Εκπλήττονται καί ούκέθ’ α ύ τ ω ν  γίγνον- 
ται. Αποστασις των βίαιόν τι π α σ χ ό ν τ ω ν  έστιν. 
Τό ναυτικόν τ έ χ ν η ς  έστίν.

Ν otă Λίς έ ς α μ X ρ τ  ε ! ν 1) ταύτόν οΰκ ά ν δ ρ ο ς  σ ο φ ο ΰ. 
Πενίαν φ έ ρ ε ι  ν, οΰ π α ν τ ό ς ,  άλλ’ ά ν δ ρ ο ς  σ ο φ ο S. Τ  ® ν 
ν ι κ ώ ν  τ ω ν  έ σ τ ί  καί τά εαυτών σώζειν καί τά των ήττω- 
μένων λαμβάνειν. Π ο λ ί τ ο υ  έστί δ ι κ α ί ο υ  τούς εις τήν πα­
τρίδα παρανομοδντας Ιδιους εχθρούς είναι νομίζειν. Σ ό ν λέγειν 
τολμάν δ ’ έ μ ό ν 2).

’Αεί ν ο μ ί ζ ο ν τ α ι  οί πένητες τ ω ν  θεών.  Τ ο υ  
α υ τ ο ύ  έμο ί  καί π α τ ρ ό ς  καί δή μο υ  π ρ ο σ α ­
γ ο ρ ε ύ ε τ α ι .  Οί Πέρσαι τήν Άσίαν έ α υ τ ώ ν πο ι ­
ούν τ α ι .  Δούλου τόδ’ ε ί πας ,  μή λέγειν α τις φρονεί. 
Π ο λ ί τ ο υ  ά γ α θ ο ΰ  ν ο μ ί ζ ε τ α ι  θαρρεΐν.

ί) Aor. 2 inf. de la έςαμαρθάνω.
2) Să se obsorvo această expresiune έμόν, σόν έστι cu

infinitivul.
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.ι (ίΐ'ΐιΗΙν al subectuluî şi geuetiv al obec-
I ii I ti ι < ι ι io ν π ο λ ε μ ί ω ν  φόβος. Μελεδήματα θεών.
II ■» > ίι Κ ί  ν ώ ν νίκη. Έρως τή ς  γ υ ν α ι κ ό ς. Τήν 
,. ι1 ί|ΐ χρόνων ζήτησιν τού  μ έ λ λ ο ν τ ο ς .  Ό  φό-

.  ̂|i in ν. '() ή μ έ τ ε ρ ο ς φόβος. Διά Π α υ σ α ν ί ο υ
11 > . Λ ί ορμή έ ρ γ ω ν .

Λ ·ι ι Κμμονή τ ο ϋ  κ α κ  ο ΰ 1). Π ρ ό β λ η μ α  χ  ε ι μ ον ω  ν. 
ι «(«u n · τ ή ς  χιόνος. Λ η μ ο σ θ έ ν ο υ ς  κα ί Ά  θ η­
..........  ι «Λνοίψ, Ί ίπ ιτε ιχ ίσμ α τα  τ ή ς  αύτοϋ χ ώ ρ α ς .  Ά π όστασ ις
. im ι ‘Αθηναί ων  -).

Γ*.». Uenotiv explicativ. Άελλαι π α ν τ ο ί ω ν
....... 'Η τ ο ύ  χ α ί ρ ε ι ν  διάθεσις. Άμαθία αύτη

ι( 11, /'«ίδιοτος ή το ύ  οΓεσθα ι  είδέναι α ούκ οίδεν. 
.»<». (Jonetiv (le materie. Κρήνη ή δ έ ο ς  υδα-  
. Νόμισμα α ρ γ ύ ρ ο υ  καί χρυσού. Oi στέφανοι ούκ 

11·» ν ή (j 6 ο ω ν ήσαν, άλλά χρυσ ί ο υ .  Φ ο ί ν ι κ ο ς  
ι Hi ιρ u πεποιημέναι. Τδν δίφρον τοΐς ήνιόχοις έποίησεν 
ι / ί  ρ ώ ν ξ ύ λ ων .
■ >< (ilenetiv partitiv. Τ ώ ν  ’Α θ η ν α ί ω ν  τδ 

ιιλyjlJţj, . Μέρος τι τή ς  σ τ ρ α τ ι ά ς . Ά ν ή ρ  τών Ρητόρων.
ιι) ()t χρηστοί τ ώ ν  α ν θ ρ ώ π ω ν .  ’Α θ η ν α ί ω ν  

fi |1 ουλίμ»νος. _
/ι) Τ 6  κ α τ  α ν τ ί κ ρ υ  αυτών τού  σ πη λ α ί ο υ .  
ι1) Ο πρεσβύτερος τ ώ ν π α ί δ ω ν παρών3) έγενετο. 

ιι ινόΐ'ΐιοι τώ ν  Ρ η τ ό ρ ων .
,V, ·ι.ι. . ** j ά ω ν. Λΐα γυναικών,  ’ ΰ δειλέ ξ ε ί ν ω ν.

ι .. 11 νι· . ι η ţ, ω  ν.— Κ α κ ά  κ α κ ώ ν .  Λ ε ι λ α ί α δ ε ι λ α ί ω ν .  
V (.,U  |i .| 'U tj λ «ίπ *ιν έ χ θ ρ ο ύ ς  έ χ θ - ρ ώ ν ,  έξόν *) κ τείνειν .

. / 1 Οί 'ΛΟηναΓοι έν τ ο ύ τ ψ  π α ρ α σ κ ε υ ή ς  ήσαν. 
I ui -,ρΟμιν ή μ ώ ν  α ύ τ ώ ν τά δρώμενα; Είς τ ο σ ού -  
■ 1 ν ίίσι τ ό λ μ η ς  άφιγμένοι. Εις τ ο 0 t ο δ’ήκεις

') I Ί (μμέν»ιν τψ sau έν τω κακω. 
ι In 11 ιι- ι|ο : άπό τών ’Αθηναίων, 
ι I'nrlic. pres, de la πάρειμι.

Ί  Λ ιίιη , neutru pres, pârtie, de la έξειμι.
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άθυμ^ας.  Οί ’Αθηναίοι έν π α ν τ ί  δή άθ υμ ί ας  
ήσαν. Έπί π ο λ ύ  τ ή ς  χώρας .  rHv τ  ι τ ο 0  τ ε ί ­
χους  ασθενές. Π ο λ ύ  τ ού  σ τ ρ α τ ε ύ μ α τ ο ς  Τ ω ν  
π ο λ ε μ ί ω ν  τ δ πολύ.  Έπί μ έ γ α έχώρησαν δ υ ν ά- 
μ εω ς .

Nota I . -  Ούκ οίσθα δπου γ η ς  εί; Ά λλο ι &λ λ η  τ ης  
π ο λ ε ω ς άπώλλυντο. Οί άλλοι, 8σοι έ ν τ  α S θ α ήλθον τη ?  
η λ ι κ ί α ς .  Π η ν ί κ α τ η ς  ή μέρας ;  Π ό ρ ρ ω  σ ο φ ί α ς  έλαύ- 
νειν. II ό ρ ρ ω τ ώ ν  ν υ κ τ ώ ν .
 ̂ Nota I I .  —  Ή  π ο λ λ ή  (πλείστη) τ ή ς  Ε λ λ ά δ ο ς .  Ό 

ήμ^ισυς,  ό λ ο ι π ό ς τ ο ΰ  χρόνου .  Α ί ή μ £ σ ε ι ς τ ώ ν  
ν ε ώ ν. Ο Ε ή μ ί σ ε ι ς τ ω ν  ι π π έ ω ν .  Τ ή ς  γ η ς  ή ά ρ £ σ τ  η.

e) Άποβάλλουσιν άνδρας σ φ ώ ν  α ύ τ ω ν .  —  Έ ξ 
Εφέσου τή ς  ’Ι ω ν ί α ς .  ’Αθηναίοι Ιστράτευσαν τή ς  
Η ε σ σ α λ ί α ς έπί Φάρσαλον. Πέργαμον καταλαμβάνουσι 
τή ς  Μ υ σ ί α ς.

/ ) Κριτίας τω ν  τ ρ ι ά κ ο ν τ α  ήν. Σόλων τώ ν  έπτά 
σ ο φ ι σ τ ώ ν  έ κ λ ή θ η 1). Καί εμέ θές των πεπεισμένων.

58 — Genetiv de specie. Έχει μέν χ ρ υ σ ί ο υ  
τρία τάλαντα, στατήρα δέ χρυσού.  Είθισμένοι2) δραν 
ύ  άνθρωποι σωρούς σ ί τ ου ,  ξ ύ λ ων ,  λ ί θων ,  τότε 
έθεάσαντο3) σωρούς ν ε κρών .

59. Genetivul (le calitate. ΤΩ δ υ σ τ ά ν ο υ  
μάτερ β ι ο τ  α ς.

60.— Genetiv de evaluare. Παΐς δ έ κ α  έτώ ν. Τή 
στρατιά άπέδωκε Κύρος μισθόν τ ε τ τ ά ρ ω ν  μηνών !  
Ποταμός τδ εύρος τ ε τ τ ά ρ ω ν  πλ έ θ ρ ω ν .  Σίτος 
π ο λ λ ο ΰ  χ ρ ό ν ο υ . — Τδ τείχος σ τ α δ ί ω ν  ήν όκτώ. 
ΓαμεΓν δει έπιδάν έ τ ώ ν  ·ή τις τ ρ ι ά κ ο ν τ α  μέχρι 
ετών πέντε καί τριάκοντα. Δυοΐν η δη μ η ν ο Γ ν ώαειλε 
τδν μισθόν.

61. ΙΙραγμα π ο λ λ ο ϋ  π ό ν ο υ .  — ΤαΟτα π α μ- 
πό λ λ ων  έστί λόγων. Τούθ’ όρώ πολλοΰ  πόνου .

. Aor. 1 pas. de la καλεω.
2) Pf. part. pas. de la εθίζω.
3) Aor. de la θεάομαι.
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LECŢIU NEA IX  

li. Genetivul compliment al unui verb

(»'! Genetivul e forte des întrebuinţat în gre- 
. ι in ca compliment al unui verb. Principalele 

m l)n, cad se construesc cu acest cas, pot fi dis- 
1 111 n in maî multe categorii:

Ο.Ί. —  a) Genetivul se uneşte cu un verb pen- 
im a dotermina ideea subt-înteleasă a unui acu- 
uliv compliment direct sau a unui acusativ de cali- 

llruio. Această categorie coprinde t0te verbele carî 
In■.mimează a avea  o parte din, a prim i o parte 
dui etc. cu alte cuvinte, tote verbele carî implică 
ι denii de participare. Genetivul depinde fără în- 
d*liniă de cuvîntul μέρος (sau μοίραν), compli- 
mmit direct subt-înteles al verbului.

h'oln 1. — Analogia a întins această constructinne la
■ . ι li·' nolransitive ca κοινωνεΐν, a avea parte Ia sau ne- 
I·· ι miinlo ca μέτεστί μοι am parte la şi προσήκει μοι mi
.ι cin ino o parte  din.

Nuln II. — Aceeaşi construcţie s’a întins la verbele
• mi msomnează a mânca, a bea, când e vorba de o can- 
lil ni ii determinată de nutrimînt sau de beutură, prin ur- 
utilii' oănd nu se ia de cât o parte. A lt-fe l se pune acu- 
·.ulmii.

iVni/i III. — Ideea că acţiunea se exersează numai asu- 
|uw unul p in ii a obectulnî pote fi tradusă în greceşte prin 
ι .muni iii^iir, fără ca verbul întrebuinţat să aibă vre 
i. li uium cil cele do maî sus.

li) Trnbuo să suplinim ideea unui acusativ de
■ ulilii'u.n i u δζω şi πνέω a mirosi, a avea  sau 
n KMihι un miros.

<1 1  l)o construcţia verbelor, carî se raportă 
In unlnl gustului, se leagă aceea a verbelor re- 
Ini ivn Iu operaţiunile simţurilor. Ast-fel se găseşte 
fniinlivnl cu άκούειν şi άκροασθαι, a percepe prin  
nini(\irile nu/ului, do undo a auzi, a asculta,
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αίσθάνβσθαι, a percepe in general (prin odorat, prin 
vez, dar mai ales prin  auz, de unde la figurat: 
a percepe prin inteligenţă, a afla, a înţelege).

Nota. — Άκούκν se întrebuinţează cu genetivul personeî 
şi când însemnează a afla, de la cineva ceva, sau a as- 
isulta xn sensul de a se supune. A Ισθάνεσθαι în înţeles 
figurat se construeşte maî des cu acusativul.

65. — De verbele, carî exprimă sensatiî, se pot 
apropia acelea, carî exprimă un sentiment sau o 
emoţiune a sufletului. Acestea sunt:

\ erbele επιθυμεϊν, εφιεσθαι, όρέγεσθac, Ipâv a dori; 
έπιμελείσθαι, φροντίζειν a avea grije de, κήδεσθαι a 
se nelinişti de, μέλει μοι me preocup, me interesez 
de, άμελεΐν a nu se îngriji de, δλιγωρεΐν a ne- 
gligia. De asemenea πεινήν a avea iome, διψήν 
a avea sete.

6 6 . Cu verbele a se ocupa de, a se în g riji 
de, sunt unite acelea carî însemnează a-.şî aduce 
aminte şi contrariul a uita, adecă μνησθήναι, μεμ- 
νήσθαι (a păstra amintirea), έπιλανθάνεσθαι etc.

A otă. Cu un nume de lucru se întâlneşte une orî 
acusativul în locul genetivuluî dupe aceste verbe.

67· -  De verbele construite cu genetivul pen­
tru a areta  ̂ că acţiunea se exersează numai asu­
pra  ̂unei part! a obectuluî, se pot alătura acelea 
carî însemnează a tin ti, a atinge, a apuca, şi 
verbele cu înţeles analog.

Cele maî însemnate sunt: στοχάζεσθάι a ţinti, 
a viza, έφικνείσθαι sau έξικνεΐσθαι, a atinge, a ajunge, 
τυγχανειν a întâlni, a obţinea, άποτυγχάνειν, άμαρ- 
ιχ/ε'./ a nu obţinea, a greşi, σφάλλεαθαι, ψεύδεσθαι 
a fi înşelat etc. απτεσθαι a se tinea de, άντέχεσθαι 
a se ocupa de, a se alătura de, πειράσθαι a în­
cerca. a ataca, άρχει ν, αρχεσθα: a începe.

Genetivul dupe aceste verbe pare a fi o varie-

mi r a genetivuluî partitiv: nu se ţinteşte, nu se
■ Inifio in adever de cât o parte a obectuluî.

(IN. Verbele carî însemnează a comanda se 
1 1 1 11 Iruosc de asemenea cu genetivul.

Ini ii cole mai principale : περιγίγνεσθαι a deveni 
n\l>in peste, a întrece, κρατεΓν a fi stăpinul, 

-i ilomni peste, βασιλεύειν a ή rege, a domni 
l'ir.h', τυραννεΐν a fi stapîn ohsolut, a exersa o 
Iuitt*io suverană asupra, δρχειν a fi cel diniâî, 
κ iiii'rge în fruntea, a comanda, a domni peste, 
/ji'ii'tOai, στρατηγείν, ήγεμονεύειν a fi s_eful, a co- 
iniuidn.

Xntn I. — Κρατεΐν τινα însemnează a învinge pe cine-va.
Xnhi II. — Când ήγεΐσθαι însemnează a conduce se con- 

Inii'Hlf' ou dativul.
<1 1 >. - Tot un genetiv propriu zis iau ca com- 

|ilimniil. verbele έμπιμπλάναι, πληρούν a umple,
, .! 11 c · ν n li plin şi, prin analogie, acelea carî în- 
Hiinoitză /ι a rea  ceva  în abondenţa ca εύ- 

H'iftltV,
/O. Cu verbele compuse cu prepositiunile

- «t i, irei, πρό, υπέρ, genetivul se explică prin ana- 
1 1 1 1 ■ 1 1 1 lio-oîtreî prepositiunî.

\ I fol vorbele compuse cu κατά, cari exprimă 
ι........niimont defavorabil, ostil, iau un compli­
nii ni Iu ι·,motiv, de ore-ce κατά însemnând în 
i'nnfr»i mi ooiiMlrueşte cu genetivul. Tot asemenea
■ Μ μ ι Imln roinpuso cu πρό şi δπέρ, genetivul de- 
|.ιιιΊιι 1 1 11 pii'poHÎtiune.

LECTIUNEA IX
li «Jonetlvnl compliment al nnuî verb.

II î ΙΚ ν τ ϊς  ol πολίται και οί πρόσχωροι μετεΐ- 
iH'i i o p x i j ţ .  Μεταοίδιομι τψ βουλομένφ το Ο  
>·ι if, ίμ “(; ψυχ^ π λ ο ύ τ ο υ .

4
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Nota I. —. Κεκοινωνήκασι π ο λ λ ώ ν  π ό ν ω ν  καί κ u ν 5 Ο­
ν ων  άλλήλοις. Έν όλιγαρχία πένησιν ού μέτεστιν αρχής .  Ούκ 
φετο !) προσήκειν ούδενί ά ρ χ ή ς, δστις μή βελτίων εΐη των άρ- 
χομένων.

Nota I I .—Τ δ> ν κ η ρ ί ω ν  δσοι εφαγον -) άφρονες έγ ίγνοντο. 
’Αθύμως εχοντες δλ ίγοι σ ί τ ο υ  έγεύσαντο.— Θήρες κ  ρ έ  α Ισ- 
θίοντες. Ο ί ν ο ν  πίνε'.ν ήδιόν έσ τι ή 0 δ ω  ρ. Τ  ό κ ώ  ν ε  ι ο ν 
πίνειν 3).

JVoia  ΖΓ Ι.— Τ  ή ς γ ή  ς ε τεμ ον4). Ή  έπίκλυσις π α ρε ΐλ ε5) τ ο ύ  
φ ρ ο υ ρ £ ο υ. ’Έ τα ξ ε  Γλοδν καί Π ίγρη τα  λαβόντας τ ο υ  β α  ρ-
6 α ρ t κ  ο ϋ σ τ ρ α τ ο ύ  συνεκβιβάζειν τά ς  άμάςας. Τούτους ταχύ 
τω ν  έκ  τή ς  στοάς ο π λ ώ ν  καθελόντες ώπλισαν. Πολύ μάλλον 
ύμΐν προσήκει τ ω ν  ύ μ ε τ έ ρ ω ν  έμοί δοδόναι, Κ α τ ε α γ ε 6; τ ή ς  
κ ε φ α λ ή ς  Ί ).  Ά γ ε ι .  τ ή ς  ή ν ί α  ς τό ν  ίππον. Έ λάβ οντο  -τ ή ς : 
ζ ώ ν η ς  του Ό ρόντα .

ί)) Αύται μέν δζουσ’ α μ β ρ ο σ ί α ς  καί ν έ κ τ α ρ ο ς .  
Πνεΐν μύρου.  63.— Άκούσαντες τ ή ς σ ά λ π ι γ γ α ς  
ΔεόμεΟ’ ούν ύμών μετ’ εύνοιας άχροάσασθαι τώ ν  λ ε ­
γ ο μ έ ν ω ν .  Τ η ς  κ ρ α υ γ έ ς  ^σθοντο.

Notă. — Έ  μ ο 5 άκούσεσθε πάσαν τήν άλήθειαν. Ν έος ών! 
άκούειν τ  δ  ν γ ε ρ α ι τ έ ρ ω ν  θέλε.

64. — Τ ω ν  μ α θ η μ ά τ ω ν  πάλαι επιθυμώ. Έφιέ- 
μενος Έ λ λ η  ν ί κ η ς  αρχής .  ΟΓς μάλιστα τά πα­
ρόντα αρκεί ήκιστα τ ώ ν  ά λ λ ο τ ρ ί ω ν  ορέγονται. Ή 
τοΰ θεοϋ φρόνησις ά'μα π ά ν τ ω ν  έπιμελεΐται. Τί ήμιν 
τή ς  τών πολλών δ ό ξ η ς  μέλει; τώ ν  Ι π ι ε ι κ ε σ τ ά -  
τ ω ν μάλλον άξιον φροντίζειν. Έ  α υ τ ο 0  κήδεται ό προ- 
νοών άδελφοΰ. Σωκράτης το υ  σ ώ μ α τ ο ς  αύτός τε ούκ

J) Pers. 3 sg. Impf. de la οΐομαι sau οίμαι.
-) Aor. 2 de la έσθίω.
3) In aceste 3 din urmă exemple avem acusativul, din 

causă că în cele 2 de la început expresiunea e generală, 
iar in cel din urmă acusativul arată că otrava se bea totă, 
nu num aî o parte.

4) Aor. 2 att. de la τέμνω.
5) Aor. 2 de la παραιρέω.
6) Pi. de la κατάγνυμι. Sens pas.
7) Lit. are o iractură la ca/. Κ, τήν κεφαλήν ar în­

semna : are tot capul sdrobit.

/,|ΐάλί’ ΐοΰς τ ’άμελοϋντας ούκ έπηνει. Μ η δ ε ν ό ς  όλι- 
, ΙΙεινώσι χ ρ η μ ά τ ω ν. Δημοκρατουμένη πόλις
ι 1 υ 0  ί  ρ ί α ς διψήσασα.

(16. Ανθρωπος ών μέμνησο τ ή ς κ ο ι ν ή ς  τ ύχης .  
I ‘ ·'<ιών έστι τούς τε κακούς τιμάν καί τώ ν  άγα-  
" μ j ίμνημονείν. Νήπιος δς τ ώ ν οίκτρώς ο ί χ ο μ έ ν ω ν  
, ■ ν ί ίο ν έπιλάθεται.

ΧηΙιι. — ’Εάν τά  π α ρε λη λ υ θ ό τ α1) μνημονεύης, άμεινον
• *, 1 ιών μελλόντων βουλεύσει.

(17. "Ινα δύναισθε2) καί ά ν θ ρ ώ π ω ν στοχάζεσθαι. 
Μΐ'./Λζβσθαι του  ήδεος ,  τ οϋ  δ έ ο ν τ ο ς .  Ούκ έφικ- 

ι *11 / 1 τ ο 0  μ ε γ έ θ ο υ ς  τών πραγμάτων. Οί άκον- 
n ιιίΙ βραχύτερα ήκόντιζον ή ώς 3) έξικνείσθαι τώ ν  
ι Ί· avo ο ν ητ ών .  Ν ί κ η ς  τε τέτύχαμεν καί σ ω τ η- 
fj ί (X ς. Τοϋ σκοποΟ άποτυγχάνειν. Διά ταϋτα καί ών 
(/ον άπέτυχον. Οι τοξόται έτόξευσαν καί ούδείς 

ι(|ΐ .ρΟανεν άνδρός .  Σφαλείς τη ς  ά λ η θ ε ί α ς  κείσο- 
ρ " Ί'ευσθήναι τ ώ ν  ε λ π ί δ ων .  Ά μ φ ο τ έ ρ ω ν  βέλε’ 
»,ι ι ι . Φ ι λ ο σ ο φ ί α ς  απτεσθαι. Άντέχεσθαι θεοϋ.  
Ί ιίληΟβίας άντέχεσθαι. Τ ή ς  μέν γ ν ώ μ η ς τ ή ς  αύτής 
ί/ομαι. Ά  το  ιού τω ν  έχεται. 'Όπως πειρψντο τοϋ  
ι u! / ο υ ς. Τ ή ς Ε λ λ ά δ ο ς  άποπειρασθαι. Π ο λ έ- 
|ΐ < ι» ούκ άρξομεν, άρξομένους δέ άμυνούμεθα. Σϋν

111 Ιρ'/ώμιιΟα π α ν τ ό ς  έργου.  6 8 . —  Οίει τήν ύμε- 
" ,  ■ Ί'ΐ·ιήν περιγενέσθαι άν τή ς  βασιλέως δυνά-  
Ι· < <*· . Ο Μίνως τή ς  νΰν Ε λ λ η ν ι κ ή ς  θ αλ άσ -  

ini ηλίίατονι)  έκράτησεν. Έρως τώ ν  θ ε ών  βα- 
' 1 1 I Ιολυκράτης Σ ά μ ο υ  έτυράννει έπί5) Καμβύσου.

Μ Γ ιιγΙ. ρΓ. ilit Ιιι παρέρχομαι.
Ί  < liiliillv, llind că în propos. preced, era un timp trecut. 
1 li "\ uiii ή ώστε urmate de un infinitiv, orî ή κατά 

ι ί  un Mi'iixnliv dupe comparative însemnează pentru  
1 l.i" ml· nrbialii. Siibint- χρόνον. Pot? primi articol τό 

« ■ ικ/ν t| ι eh in r o a doua prep, έκ τοϋ έπί πλείστον.
* ' mi pers. însemnează în timpul.
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Άρχειν ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς  τή Έλλάδι. *Ηρξε τή πόλει 
α ν ο μ ί α ς  τό νόσημα, β ο ι ω τ ώ ν μέν Πηνέλεως καί 
Λήϊτος ήρχον. Φρόνησις μόνη ηγείται το ΰ  όρθφς 
π ρ ά τ τ ε ι ν. Λάχης δ π λ ι τ  ώ ν καί ί π π έ ω ν έστρα- 
τήγει. Τήν έν άνθρώποις διάνοιαν α π ά ν τ ω ν  εϋρήσο- 
μεν ήγεμονεύουσαν.

Ν  Ota I. — Κρατεΐν τ  ι ν α τψ πολέμιο.
N ota  I I  —· Έκέλευέ σ ο ι τούς ηγεμόνας τήν £άστην δ5όν 

ήγείσθαι

69.— Έρως ήμάς άλλοτριότητος μέν κενοί, ο ί κ ε ι ό- 
τ η τ ο ς δέ πληροί. Οόκ έκπλήσετε τήν θάλατταν, ώ 
ανδρες Αθηναίοι, τ ρ ι η ρ ώ ν ; Φίλιππος χ ρ η μ ά τ ω ν  
εύπορε!·. 70. —  Χρή μή κατχφρονεΐν τ ο ΰ  πλήθους .  
Πολλοΐς ή γλωττα προτρέχει τή ς  δ ι ανο ί ας .  Α γ η ­
σίλαος ούκ α ν θ ρ ώ π ω ν  ύπερεφρόνει.

LECŢIU NEA X  

CONTINUARE ASUPRA GENETIVULUI

71. — Genetivul de causă. Alături de acusa­
tivul sau de dativul care serveşte verbului ca 
compliment propriu zis, geDetivul se întrebuin­
ţează ca să arate causa:

α) ('π verbe car i  e xpr i mă o afecţ iune a inimei

Acestea sunt αγαμαι, θαυμάζω τινά, a admira 
pe cineva din causa, ζηλω, εύδαιμονίζω τινά, a 
socoti pe cineva fe ric it din causa, φθονδ τινι 
a invidia pe cineva din causa, οίκτείρω τινά, a 
plânge pe cineva dintr'o causâ ore-care  etc.

Nota  1. — Se pot adăoga la această listă verbele αΐνω, 
a lăuda pe cineva de ceva, μέμφομαί τινι, a învinovăţi 
pe cineva de ceva, δργίζομαί τινι »  i i  ir ita t contra cuiva 
dintr'o causă ore-ca re: cu acestea se pune în genetiv nu­
mele lucrului care e obectul elogiului sau al învinuirei.

Nota I I .  — Verbele θαυμάζω şi ίγαμαι au finit prin a 
avea complimentul lor propriii zis la genetiv.
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* ) Γιι vcrlH' relative la aete judiciare

\( > l(«!i sunt verbele cari însemnează a acusa, 
ii rond/mina, a achita, etc. Dupe ele numele cri­
ni· ι un al pedepsei se pune în genetiv.

Inlii n\te-va din verbele în cestiune : αίτιάσθαι 
ι iti’UM», διώκειν a urmări în justiţie, φεύγειν a fi 
mumnl. iu justiţie, γράφεσθαι a urmări în justiţie 
Ipiiulr'un act de acusare scris), έλείν a convinge 
di\ 'λώναι a fi convins de, κρίνειν a da o sen­
inii, ι, χιμωρήσασθαι a pedepsi etc.

Notn I. — Cu verbele a acusa, a condamna, cari sunt
..... |"ino cu prepositiunea κατά, se pune numele personei
mi Ki'iicliv şi acela al crimei sau al pedepsei în acusativ. 
Nuiiml rare orî cu aceste verbe, găsim construcţia celor 
■li tiiai Înainte.

I iii pasiv po lângă verbele compuse cu κατά, genetivul 
ι ..... un neschimbat.

Χα/η I I .·— Genetivul de causă exprimă o idee de re- 
hiOiiiin (prin raport la, în ceea ce priveşte) în unele con­
.....(iuni co se găsesc la poeţi cu verbele a spune a

ι ni/ii, n întreba.

Ti. («enetivul de preţ. Genetivul se întrebuin- 
Irii/ii Încă pe lângă verbe pentru a areta preţul.

i i ) Iu expresiunile unde intră verbele cari in- 
ΐΊΐιιιΐ' 11/.H a vinde (πωλεΐν, άποδίδοσθαι, πιπράσκειν) 

mu ιι mmpera (ώνεΓσθαι, πρίασθαι), genetivul echi-
ii· u/ιι locuţiuneî cu preţul.
I 'κ iimiinonea cu verbele cari implică o acţiune 

ι ι ' ·.(' id u ti'ş te .
Iu llrijit, printr’o extensiune a acestor diferite 

ini ι ulMiinţiiri, se găseşte genetivul de preţ cu είναι, 
ι (ίγνισΟαι.

*»l < lonotivul de preţ se mai construeşte încă
■ ii vui liolo άξιοΰν a judeca demn de, τιμάν a e v a - 
/hm, /i l l x n  pedeapsa sau am enda ia  (vorbind de 
111' I * Ί ι ιιμ$σθαι a reclama o pedeapsă sau o a­
 I ι du (vorbind de părţi).
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Nota I. -  Genetivul θανάτου întrebuinţat cu verbele cari 
însemnează a acu sa, a condamna, a achita, trebue con­
siderat ca un genetiv de preţ. Ast-fel trebue explicat în 
locuţiuni ea δπάγειν τινά θανάτου a intenta cui-va o ac­
ţiune capitală (a acusa pe cine-va de o crimă a cărei 
rescumperare e mortea), sau κρίνειν θανάτου a da o sen­
tinţă capitală (a hotărî că preţul crimei e mortea).

Nota II. Expresiunea τιμάσθαι πολλου însemnează 
a tine în mare stimă. Ea e une ori înlocuită prin πολλοϋ 
ποιεΐσθαι; dar, deşi genetivul ajunge prin el însuşi ca să 
exprime preţul, oare e legat de cutare sau cutare obect, 
Grecii aii înlocuit genetivul singur prin περί cu genetivul 
in locuţiunile περί  πολλοϋ ποιεΐσθαι a face mare cas, 
a stima mult, περί πλε ϊ ονος  ποιεΐσθαι a face mai mare 
cas, a stima mai mult (lit. a socoti ca preţuind maî mult 
de cât mult), περί  παντός  ποιεΐσθαι a considera ca pre­
ţuind mal mult de cât orî ce (de oât tot!.

Prin falşe analogie eu aceste construcţii s’a zis ποιεΐσθαι 
περί  ολί γου a pune puţin preţ pe, περί  οΰδενός ποιεΐσθαι 
a nu pune nicî un preţ pe, locuţiuni în cari περί n’are 
drept vorbind nici un sens.

C. Genetivul compliment al unui adectiv

73. Genetiv posesiv. Prin analogie ou construc­
ţia studiată la n. 52, adectivele cari arată posesiunea 
sunt de ordinar urmate de un compliment la ge­
netiv.

Cele maî însemnate sunt: ίδιος proprius (care 
aparţine cuiva ca un ce propriu) οικείος propriu  
(la ceva), particular, κοινός comun, ιερός consa­
crat la.

Notă. — Ίδιος şi οικείος se construesc de asemenea cu 
dativul, când însemnează, cel dintâi propriu la, cel d-al 
doilea : înrudit cu, sau care convine, iar κοινός de cele 
maî multe orî e urmat de dativ.

74. Genetiv obectiv. Adectivele derivate din 
verbe, carî se construesc cu genetivul, iau natu­
ral dupe ele un compliment la genetiv. Acestea 
sunt:
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i i ) Adectivele έπήκοος, κατήκοος, υπήκοος, care 
ι * uliu : ι συνήκοος care aude sau care ascultă cu.

h\ Adectivele μνήμων, ca re îşi aduce aminte, 
■ί|ΐ ;/|μων, care nu-şî aduce aminte, έπιμελή$ care

■ my;njeşte de, αμελής, care nu se îngrijeşte de. 
I \doctivele carî însemnează participare sau

' ‘ 11 participare la ceva, ca μέτοχος care are 
ι ι rtr In, ισόμοιρος care are parte egala la, άμοι-
I ■'/.λήρος, care n’are parte  din, άγευστος care 
π n itstat din.

• I ι Se pot alătura de aceste adective acelea cari 
κι util ore-cum participare la un lucru prin cunoş-
I I ί ni (io care o avem de acest lucru. Ast-fel sunt
• I es έμπειρος care are experienţa, destoinic, 
'iui ρος tură, experienţă, ignorant, έπιστήμων ca re 
e instruit în, άήθης, care n’are deprinderea etc.

i'l Λ docţi vele în — ικος derivate din verbe ac- 
1 1 \ ι , ou πρακτικός care ştie să practice, π o ρ ι σ-
1 x h ς capabil de a procura, se construesc de
< i'inonon cu genetivul.

/ 1 A fură de acestea, multe alte adective deri- 
viile din vorbe active iau dupe ele un genetiv.

■) Adectivele carî arată abondenta, ca πλήρης, 
ι *« " πλούσιος, plin cu, umplut de, bogat în etc.

ι ι Genetiv de causă. Ca şi dupe verbele 
"  hum- Iu nete judiciare, tot ast-fel se întrebuin- 
i' Μ ι "< m l ivui, şi dupe adectivele cu înţeles analog 
Ί* e dupe υπόδικος acusat de, răspunzător de, 
•" 1 i'luv... responsabil de, αίτιος vinovat de, ένοχος 
ι >/'n Iu ii acusatiune de, acusat de etc.

.ι. Genetiv de relaţiune. Subt acest titlu
■ ' "pi i iul  unele întrebuinţări ale genetivuluî,

........ii iuohI cas e construit ca compliment al

.... ii mineiiv, pentru a areta ideea prin raport la
κ·· 'ilinimliiinea enuntată de adectiv e adevărată. 

Se pune genetivul pe lângă adverbele



de mod construite cu έχειν, sau cu un verb de 
sens analog, pentru a determina înţelesul expre- 
siuneî. Acesta e un cas particular al genetivului 
de rclaţhme: genetivul echivalează cu expresiu- 
nea din punctul de vedere.

Notă  — Limba elenă a mers forte departe cu întrebuin­
ţările genetivului de relatiune. ?L găsim chiar în frase 
unde nu e pus în legătură nici cu adective, nieî cu ad­
verbe.

D. Genetivul unit cu adverbe

78. — S’a vorbit maî înainte de unele construc- 
tiuni ale genetivului, compliment dupe adverbe 
(n. 57 d nota I  şi n. 77) fiind-că ele se explică 
parte prin analogia substantivelor, parte prin a 
adectivelor. Aici vom maî semnala câte-va.

LECŢIU NEA X  

CONŢINE ARE ASUPRA GENETIVULUI

71. —  Genetivul de causă. a) Τ  o ύ ς θ έ λ ο ν τ α ς  
θεραπεύειν τάς πό)εις ούκ αγασαι τή ς  ά ν δ ρ ε ί α ς τε 
καί ε ύ χ ε ρ ί α ς. Βασιλεύς έθαύμασεν αύτόν τή ς  ο ι α­
ν ο ί α ς. Ζηλώ σε το ϋ  ν ο ΰ. Συγχαίρω υμίν τώ ν  γ ε- 
γ ε ν η μ έ ν ω ν .  Ευδαιμονίζω σε το ΰ  τ ρόπου .  Σ ο ­
φ ί ας  φθονήσαι μάλλον ή π λ ο ύ τ ο υ  καλόν.

Nota I. — Τόν μέν οδν ξένον δίκαιον αίνέσαι προθυμί ας .  
Τ ο υ δ’ αν οδδείς ένδίκως μέμψαιτό μοι.

N ota  II. — Ηηδέ θαύμασες τ όδε .  "Αγαμαι τή ν  τούτου] 
φ δ σ ι ν.

b ) Αίτιασθαι άλλήλους τώ ν  γ ε γ ε ν η μ έ ν ω ν. Διώκω 
μέν κ α κ η γ ο ρ ί α ς, τή δ’αύτή ψήφω1) φόνου  φεύγω. 
Γράφεσθαί τινα π α ρ α ν ό μ ω ν .  Κατά νόμον έξην πα-

ΐ) ψήφος e propriu zis ο piatră, în special piatra du 
votj de unde votul, judecata.

[j *  ν o ί α ς έλόντι τόν πατέρα δήσαι1). Ψ  ε υ ο ο μ α ρ- 
t υ ρ ι ώ ν άλώσεσθαι προσδοκά. Οί πρέςβεις δ ώ ρ ω ν  
ί/ριθησαν. Ή ν  δέ Λακεδαιμονίους τούς παρόντα' τή ς  
41 α π α τ ή ς τιμωρησώμεθα...

N'ota I. — Κατηγορεί·; τ ι ν ό ς τι. Καταγιγνώσκειν κατα- 
4(ιθ1ζ(ΐν, καταψηφίζεσθαι, κατακρίνει τ ι ν ό ς θάνατον. Ί η  σ ο Cj 
Κιίν'ΐτον κατέγνωσαν.

• ι ίνοίτος α δ τ ο ΰ κατεγνώσθη. Τά κατηγορημένα μ ο υ. θάνατος 
»ο»τ·γνώ3θη Ί η σ ο δ .

Ntit.li 11.— Τ ο ϋ  κ α σ ι γ ν ή τ ο υ  τί cpf/ς; Είπέ δε μοι π α- 
ι (ι ; τΕ καί υ £ έ ο ς.

Τ2. — Genetivul de preţ. Τ ώ ν  π ό ν ω ν  πωλοΟ-
■ ιιν ήμίν πάντα τάγάθ’ οι θεοί. Δ ρ α χ μ ή ς  τήν πόλιν 
.ΙηοδίϊοσΟαι. ΙΙιπράσκειν πέντε τ α λ ά ν τ ω ν .  Δόξα 
/ {> η μ ά τ ω ν οόκ ώνητή. ’Α ρ γ υ ρ ί ο υ  ίππον πρίασθαι.
1 1 , ■ Λίθαι τή ς  ψυχής  ώστε μή.— Οί τύραννοι μ ι σθ ο 0 

φύλακας έχουσιν. Π ό σ ο υ  διδάσκει;... Πέντε μνών.
I (Jiiiiv δ ρ α χ μ ώ ν  πονηρός έστι. Οί έξειργασμένοι 
i ,γ,'Λ π ο λ λ ο υ  α ρ γ υ ρ ί ο υ  γίγνονται.

/ιι Οί βάρβαροι Θεμιστοκλέα τώ ν  μ ε γ ί σ τ ω ν  
f, iu ρ c di ν ήξίωσαν. Τήν αίκίαν χ ρ η μ ά τ ω ν  έστί 
ιιμήσα'.. Ό  κατήγορος βούλεται θ α ν ά τ ο υ  σοι τι- 
μϊιΟαι.

Λ ιι I n  I .  - ΚΙσάγειν τινά θ αν ά τ ου .
Λι.ί/ι II. - "ϋστε δέ περί πολλου ποιεόμενος2; αδτοδς, παίδάς 

ι, ι<.ΐ|.4'!ιι>κ· τήν γλωσσάν τε έκμαθέειν καί τήν τέχνην τώ»
■ - II, .«μι!νοι>a) δέ σου ά περί πλε ί στου ποιεί. Λι’ οδδενός, 
. 4(.‘ ι ιι [·,>, i ν άλαφρφ ποιεϊσθαί τι.

(' (Ji'iictivul complinient al unui adectiv

, 1  (îim etivposesiv. Οί κίνδυνοι τώ ν  έφεσ-  
Mj n ό ι ω V *) ίδιοι, μισθός δ’ ούκ Ιστιν. Οίκείαν εσχε

1 1 Ini tiu . du la δέω.
ι I ni ιιια Ionicii, ca şi έκμαθέειν de mai jos.

I*n1 1 mu ϋ mediu de la προΐημι.
I ί Ι. iirii- act. de la έφίστημι.
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τ ς  ά σ ε β ε ί α ς  τήν τοϋ βίου καταστροφήν. Ό  άήρ 
γοΟν π ά ν τ ω ν  τ ώ ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  κοινός έστι, κάν 
τά άλλα ί'δια ή τ ω ν  τ υ ρ ά ν ν ω ν .  ΊΙκουσε τόν 
ϊππον ΐερόν είναι τ ο ϋ  Ή λ ι ο υ .

74.—  Genetiv obectiv. a) Τώνδ’ έπήκοοι κ α κ ώ ν. 
Ήσαν δέ οι Σύριοι τό μέν πρότερον Μ ή δ ω ν κατή- 
κοοι, τότε δέ Κ  ύ ρ ο υ. b)  Φευ- αυτοΰ γενοίμην πέ­
τρος άμνήμων κα κών .  Επιμελής τώ ν  φ ί λ ω ν  εί. ο) 
Ηγείται τό παράπαν τή ς  π ό λ ε ω ς  ού μέτοχος είναι. 
Ή  Αίγυπτος τοϋ εξ ούρανοϋ ΰ δ α τ ο ς  μέν άμοιρος. 
Έβουλήθη τούς άδελφιδοϋς ακλήρους ποιήσαι τώ ν  
εαυτοΰ. Ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς  καί φ ι λ ί α ς  ά λ η θ ο ϋ ς τυ­
ραννική φύσις άεί άγευστος, d) Κ α κ ώ ν  δστις έμ­
πειρος κυρεί1). Ό  γραμμάτων άπειρος ού βλέπει βλέπων. 
Σί> γάρ τ ο ύ τ ω ν  έπιστήμων, τί χρή ποιειν; Έκπληξίς 
τε ένέπεσεν2) άνθρώποις άήθεσι τ ο ι α ύ τ η ς  μάχης ,
e) Πρακτικός τώ ν  δ ι κ α ί ων .  Ποριστικόν τ ώ ν  έ π ι- 
τηδείων τοίς στρατιώταις τόν στρατηγόν εΓναι χρή. ί ) 
Φιλαναλώται ά λ λ ο τ ρ Ε ω ν. Δει φιλομαθή σε ά π ά ν- 
των είναι. Ού πάντες δμοπαθείς λ ύ π η ς  τε καί ηδο­
νής είσιν. Κϋρος ήν πράος καί συγγνώμών τ ώ ν  ά ν ­
θ ρ ω π έ  ν ω ν ά μ α ρ τ η μ ά ϊ ω ν .  g-) Παράδεισος 
μ,έγας ά γ ρ ι ω ν  θ η ρ ί ω ν  πλήρης. Ή  Καρχηδών 
α ν δ ρ ι ά ν τ ω ν  Ε λ λ η ν ι κ ώ ν  καί ά ν α θ η μ ά- 
τ ω ν άπό τής Σικελίας μεστή ήν. Άρξουσιν οί τφ δντι 
πλούσιοι ού χ ρ υ σ ί ο υ ,  άλλ’ ού δει τόν εύδαίμονα 
πλουτεΐν, ζ ω ή ς  ά γ α θ ή ς τ ε  καί έ μ φ ρ ο ν ο ς.

75. — Genetiv de oausă. Φ ό ν ο υ  ύπόδικος. 
Υπεύθυνος τής α υ τ ή ς  ά γ  ν ο ί α ς. Ένοχος θ α ν ά ­
του.  Ένοχος τ ώ ν  β ι α ί ω ν.

76. —  Genetiv de relatiune. Σωκράτης εύδαίμων 
μοι άνήρ έφαίνετο καί τοΟ  τ ρ ό π ο υ  καί τ ώ ν  λ ό- 
γ ω ν. Έ στι μοι θυγάτηρ γ ά μ ο υ  ήδη ώραία. Τό πΰρ

!) Κκρέω a fi, a obţinea, a întâlni.
2) Aor. 2 de la Ιμπίπτω.

Ini/ 'ipov μέν ψύ χ ο υ ς ,  επίκουρον σ κ ό τ ο υ ς .  Τυ- 
( ' ■ ι vt. τ ο 0  μ έ λ λ ο ν τ ο ς  άνθρωπος.  ̂ Σύμψηφός 

ι ί ύ τ ο υ τ ο υ  ν ό μο υ .  Κριτίας ο ύ δ ε ν ό ς ίδι-
ιΐιιι,·. ήν. r

,, ΙΙώς Ιχεις δ ό ξ η ς  τοϋ τοιοΰδε πέρι; Εύ 
. . ο, , )  ϊχειν β ί ου,  γ έ ν ο υ ς ,  φ ύ σ ε ω ς. ’Απεί- 

Ιχ»ιν τ ι ν ό ς .  Τ ο Ο  πρός Άθηναίυς π ο λ έ μ ον  
*<»λι«ί αύτοΓς έδόκει ή πόλις καθίστασθαι. Έδιωξαν ώς 
ι 1 / ο υ ς έκαστος είχεν. Ώ ς άν υμείς πρός έκαστον 
ί /fju ί ύ ν ο ί α ς ,  ούτως ο λέγων έδοξεν εύ φρονεΐν.

Λ’.·//» - Τί δέ δή τ ο ϋ  ά δ ί κ ε î ν ; Ίππος κακουργώ, 
·<!» fiwiiv. κακίζομεν· τη ς  δέ γ ϋ ν α ι κ ό ς  εί κακοποιεί, ίσως 
■. * *<·>>,·, άν ή -γυνή τήν αίτίαν εχοι.

D. Genetivul unit cu adverbe

; n . IIoO, ποΓ, πόθεν, ένταϋθα, έκεϊ, έκεϊσε, παν- 
ι *yvi, ούδαμοΟ τή ς  γ ή ς. Πρφ τή ς  ήμέρας .  Οψέ
- ί); ν υ κ τ ό ς. Πότε το ϋ  έ τ ους .  Ένταϋθα τοϋ  ο ύ- 
|ΐ · ν ο 0 , ού κ. τ. λ. Τό μνήμα πολλοί χώσουσιν άςίως 
/, 1 1 iov Τ ώ ν τ ο ι ο ύ τ ω ν άδην εΐ'χομεν.

LEC ŢIU N EA  X I

I·;. Deosebite întrebuinţări ale genetivuluî

io. (Jenetiv de Ioc. Gşnetivul se întâlneşte 
ini in t|nH la Omer pentru a areta locul unde se 
ii//n vitio-νβ.

\< iMiHtă constructiune a trecut din limba epică 
l·· Inimici. ·— In prosa atică o găsim numai în 
î rtln-vtt locuţiuni. _

so (Jenetiv (le timp. Genetivul se intrebuin- 
i..,i n  in greceşte pentrii a areta un raport de
1 1  im|». IU însemnează atunci:

ii ι Sini momentul când se petrece ceva d. ex. 
, primăvara, θέρους vara, χειμώνος in timpul 

...... ι, νυκτός noptea, ήμέρας ziua, δρθρου la rever-
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satul zorilor, μεσημβρίας la amiazî, δειλής duptt 
amiazî, εσπέρας seara, roQ λοιποΰ în viitor.

Nota 1. —  Του λοιπού însemnează o dată în viitor, ~i'i 
λοιπόν în tot viitorul.

Nota I I .  — întrebuinţate cu articol, aceste expresiunî 
arată timpul de care a fost vorba maî înainte, sau pol, 
avea un înţeles d istribu tiv : τής ημέρας pe zi, του μη vi; 
pe lună, του ενιαυτοΰ pe an.

b) Sau timpul în intervalul căruia un lucru 
se întîmplă ori nu se întîmplă.

81. —  Genetivul de timp se întrebuinţează une, 
ori în loc de dativ.

82. —  Gene tiv  exclamativ. Construit în unele: 
propositiunî exclamative, genetivul grec arată 
causa care ne face să scotem exclamaţiuni de 
surprisă, de durere, de bucurie etc.

83.— Genetivul scopului. Une ori genetivul grec 
exprimă intentiunea cu care e făcută o acţiune: 
aşa trebue explicată întrebuinţarea infinitivului 
precedat de neutrul articolului, la genetiv. Acest 
genetiv se apropie de genetivul de relatiune; el 
pote (1 tradus prin cuvintele: re la tiv  la faptul ca.

2) G e n e tiv u l g re c  corespunzând a lb a t iv u lu i la t in

84·. — Genetivul grec corespunde ablativului 
latin când se construeşte cu un numer ore care 
de verbe, unele intransitive, altele transitive, în­
semnând a depărta de, a se depărta de sau a 
fi depărtat de, la propriu şi la figurat.

Notâ. — Dupe analogia lui διαφέρειν, se construeşte cu 
genetiv-ablativ διάφορο; deosebit de, ενάντιος ') opus, pre­
cum şi adverbul διαφερόντως la  un grad deosebit de.

l)  Am vezut n. 46 a) că aceste 2 adective se construesc 
de asemenea cu dativul. Διάφορος n’are acelaşi înţeles iu 
ambele casurî.

Hti. Genetivul în expresiunile γίγνεσθαι τίνος, 
ihxl τίνος a se naşte din cine-va, a fi fiul cuz-va, 
α '<»' coborî din cine-va  înlocueşte ablativul de 
uni' inii din latineşte.

Ml. Genetivul înlocueşte de asemenea abla- 
m ui cu verbele δεϊσθαι a avea  trebuintă, a cere, 
i .ι'fjcfy, σπανίζει a fi în lipsă de, στέρεσθαι a s e  
aihι despoiat de.

Xiitn I. — Nepersonalul δει se construeşte ca δέομαι eu 
mi . imipliinent la genetiv.

Nulii II. -  Când δέομαι e urmat de un pronume sau de 
ι im 111111 <11.ί v neutru ca compliment, pronumele sau adeetivu!

puii îl·' regulă în acusativ.
Vii Iu I I I . — Δέομαι urmat de genetivul unuî nume de 

l'i'i miifi. însemnează de ordinar a ruga.

N7 Adeetivele carî arată lipsa se construesc
• li> amuonea cu genetivul. Ast-fel sunt ενδεής sau 
in iiifji căruia ’i lipseşte, έρημος, γυμνός, κενός, isolat, 

ui, lipsit de, άγνός pur, curat de etc.
ss Genetivul de comparaţiune. Dupe un

.....ipurntiv, cel d’al doilea termen de comparaţie
•ii γ pune în caşul celui dintâi, precedat de
■ mijuneţia ή, orî se pune în geuetiv. Genetivul 
·■ Iul dauna posibil.

Vuf/i /. -  Dacă ceî doi termeni de comparaţiune sunt 
ni. ι in ii diift adverbs, atât unul cât şi cel alt se pune de 
niilii.i| In comparativ.

ulii II. - Comparativul se întrebuinţează destul de 
ι. Imn compliment în înţelesul de mai m ult de cat 
litihiin, /iron, cam.

(VoI ii III. — In greceşte există o întrebuinţare eliptică 
-i Mi'iii llvuluî ablativ, complimeDt al comparativului.

Ml l’ rin analogie cu construcţia comparati- 
ulm, limba elenă pune în genetiv complimentul 

ι îmi iiilecIive la positiv, carî implică ideea unei
iiip.initiuaî; aşa sunt περισσός superior, άλλος



62 63

(ş i prin analogie άλλοΐοα άλλότριος), ετερος diferii 
de, δεύτερος şi ύστερος care vine in urmă şi în 
sfîrşit adectivele în — πλάσιος şi în —  στος.

90. — De asemenea se construesc în greceştii 
cu genetivul verbele cari conţin ideea de compa- 
tiune ca πλεονεκτεΐν a avea  avantagiă asupra, 
ήττασθαι a rămânea mai pre jo s , a ti învins, 
μειονεκτεΓν, a ti în tr’o situaţie inferiora, ύστερείν 
a sosi mai târziu (de cât un altul) sau a sosi 
prea târziu ; περιγίγνεσθαι a dovedi pe cine-va , 
a întrece, προέχειν, ύπερέχειν a apuca înainte, 
întrece, λείπεσθαι, άπολείπεσθαι a rămânea în urma.

LECŢIU NEA X I

E. Deosebite întrebuinţări alo genetiruluî.

79. — Genetiv de Ioc. Νέφος ού φαΕνετό 1) πάσης 
γ α ίη ς ούδ’ 5 ρ έ ω ν. Οϋτε Π ύ λ ο υ  ίερής ουτ Ά  ργεος 
ούτε Μυκήνης.— Τόν άνδρ’ άπαυδώ τοϋτον, δστις έστι, 
γ  ή ς τ ή σ δ ε... μή είσδέχεσθε. Τόνο’ είσεδέξω τ  ε ι χ έ ω ν 
πείσασά με.— Έπετάχυνον τή ς  5 δ ο 0  τούς σχολ αίτερον 
προσιόντας. Έπορεύοντο τ ο 0 πρόσω.

80. — Genetiv de timp. a) Π ο ί ο υ μ η ν ό ς καί 
έν τίνι ήμερα καί έν ποία εκκλησία έχειροτονήθη Δη­
μοσθένης ; Δήλια ε κ ε ί ν ο υ  τ ού  μ η ν ό ς ήν.

Nota 1. — "Ον αν προδιδόντα λαμβώνωαι, τούτιρ ούδείς αν 
σπείσαιτο τ ο 0 λ ο ι π ο δ.

Nota II .  — Ταΰτα μέν τ ή ς  ή μ έ ρ α ς  έγένετο. 'Ο δπλίτης; 
δραχμήν έλάμβανε τ ή ς  ή μ έ ρ α ς .  Μαγνησία προσφέρει πεν- 
τήκοντα τάλαντα τ ο 5  έ ν ι α υ τ ο δ.

δ) Κλέαρχος καί ή μ έ ρ α ς  καί ν υ κ τ ό ς ήγεν 2) έπί

ι) Formă ionică, fără augument.
2) Verbul άγω ca şi alte verbe (cf. n. 91) are une-ori

însemnare netransitivă. Subint. τούς στρατιώτας: conducea 
pe soldatf, deci mergea.

». πολεμίους. Επιμενίδης είπεν δτι Πέρσαι ούχ 
ο έ κα  έ τ ών .  Οί Λακεδαιμόνιοι ψοντο όλί -  

, tu ι drftv καθαιρήσειν τήν τών ’Αθηναίων δύναμιν. 
Μ Έλαφηβολιωνος L) μηνός— έν Έλαφηβολιωνι

■ ν Τί)ς αύτής ήμέρας —  τή αύτή ήμέρα. Τοϋ αύτοΟ 
lil(»ijiiv έν τψ αύτω θέρει. Τής έπιούσης2) ήμέρας—  
ι (, ίηιούση ήμέρα. Τής παρελθούσης ήμέρας — τη πα- 
,.ι Ίΐ ,ύση ήμερα.

ν·* Genetiv exclamativ. Φευ τοΟ άν δρό ς .  Ω 
|ΐ ι χάριοι σφώ τ ή ς  θ α υ μ α σ τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς .  Οΐμοι 
ι ΐ\) ν κ α κ ώ ν ,  άπολεϊς. ΤΩ Ζεϋ βασιλεύ τ ή ς  λ ε π-
■ >■ ι n τ ο ς τ ώ ν φ ρ ε ν ώ ν.

Ν,Ι -  Genetivul scopului. Τό τε ληστικόν, ώς 
καθήρει έκ τής θαλάσσης το  Ο τάς προσόδους 

μίλλον ί έ ν α ι  αύτψ. Τοΰ μή τινα ζ η τ ή σ α ί  ποτε.

W) O o n e tiv u l g re c  co respu n zîiid  a b la tiv u lu i la t in

s I ’Απείχε τ ώ ν  ό ρ έ ω ν ό ποταμός ώς έξ ή 
I ι ι ι  < στάδια. Άνήρ φιλότιμος έθέλει α ι σ χ ρ ώ ν  κ ε ρ ­
ί (ι> ν άπέχεσθαι. Χρή μήτε χ ρ η μ ά τ ω ν  φείοεσθαι 
|ΐ ί .e πόνο)  ν. Ού φείδομαι ψυχής .  Εϊκειν τινί τ ή ς  
I, ο 0. Φιλίππφ νυνί κατά συνθήκας Ά  μ φ ι π ό λ ε ω ς 
ιιβρακιχωρήκαμεν. Οί Θετταλοί έκώλυον τόν Αγησι- 
1 < ν ι ή ς π α ρ ό δ ο υ .  Ειργειν τινα τ ώ ν  ι ε ρ ώ ν .
I ι ρ ΊΙήματα άποτρέπει τούς νέους π ο λ λ ώ ν  ά μ α ρ-
* ι* · ι ιο ν. Έπαυσαν Τιμόθεον τή ς  σ τ ρ α τ η γ ί α ς .
II Ίι |ΐί!ζόν με άγαθόν έργάσει ά μ α θ ί α ς  παϋσας 

‘ Ψν/,0ν ή ν ό σ ο υ τό σώμα. Λήγε τ ώ ν  π ό ν ω ν .
' Apyioν <γαΟδς ούδέν διαφέρει π α τ ρ ό ς  α γ α θ ο ύ .  
Λ»' m'jV άρχοντα τ ώ ν  ά ρ χ ο μ έ ν ω ν  διαφέρειν. Ώς 
4 ίι >ι> > «γμίνοι3) τ ο ύ τ ω ν  τ ώ ν  π ό ν ω ν  ήδέως έκοι-

'ι Λ .ι nul μ lună corespundea aproximativ cu Martie.
• ίι I. Ι 'γγμ . do la  έπίειμι.

' I Ή  I jiitrf. pas. de la  άπ αλλάττω
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Nota. — Ούδέν διάφορον τ ο ΰ  ε τ έ ρ ο υ  ποιεί. ’ Ε γώ  οδν 
τ ο ύ τ ω ν  τήν έναντΐαν άπασαν όδόν έλήλυθα. Ί 'μ ε ΐς  οϊ τύ - 
ρχννο ι τιμάσθε δ ιαφερόντως τ ω ν  ά λ λ ω ν  α ν θ ρ ώ π ω ν .

85. —  Α χ ρ ε ί ο  υ καί Π α ρ υ σ ά τ ι δ ο ς  παϊδες 
γίγνονται δύο. Μ η τ ρ δ ς δ’δποίας έστιν ούκ ’έχω 
φ ρ ά σ α ι. 8 6 .—Ό  μηδέν άδικων ο ύ δ ε ν δ ς δεΐται 
ν ό μο υ .  Τ ω ν  έ π ι τ η δ ε ί ω ν  ούκ άπορήσομεν. Ό  
Έρως ήμας ά λ λ ο τ ρ ι ό τ η τ ο ς  μέν κενοί, οίκειό- 
τητος δέ πληροί. Οδτος έμέ των π α τ ρ ώ ω ν  α π ά ν ­
τ ω ν  άπεστέρηκε.

Nota  I. — Δει  μο£ τ ί ν ο ς .  Π ο λ λ ο ϋ  δέω  εχειν . Ό λ  ί -  
γ  ο »  δει.

JVoia  I I .  —  Λέομαί τ ι .  Δέομαι ο ύ δ έ ν .
iV o ia  I I I .  —  Δέομαι σου. Τοΰτό σ ο υ  δέομαι. Λεήσομαι 

ή μ ίο ν μετρίαν δέησιν.

87.— Ού γάρ που ένδεα γε φήσομεν τόν θεόν κ ά λ- 
λ ο υ ς  ή ά ρ ε τ ή ς. Φ ί λ ω ν  ά γ α θ ώ ν έρημοι. 
Καθαρός τάς χεΐρας φ δ ν ο υ.

8 8 . — Genetivul (le comparaţiune. ΠλουσιωτΙρω 
η έμοί δός τοΰτο. Πονηριά θαττον θ α ν ά τ ο υ τρέχει. 
ΙΙλείοσι ναυσί τ ώ ν ’Α θ η ν α ί ω ν  (ή οί ’Αθηναίοι 
εέχον) παρήσαν. Ταΰτα τοΐς δπλίταις ούχ ήττον τ ώ ν 
ν α υ τ ώ ν  παρακελεύομαι.

Nota I. —  Ά σ υ ν ε τ ώ τ ε ρ ο ς  δοκεΐ είναι ή α δ ι κ ώ -  
τ ε ρ ο ς .  Σ υ ν τ ο μ ώ τ ε ρ ο ν  ή σ α φ ε σ τ ε ρ ο ν  δ ιαλέ- 
γεσθε.

Nota I I .  — Έ ίο ς ε  ή άπόκρισις έ λ ε υ θ ε ρ ω τ έ ρ α  είναι.
Nota I I I .  — Φ ίλιππος Θηβαίους π ερα ιτέρω  τ ο ΰ  κ α ι ρ ο ύ  

καί  τοΰ ύ μ ε τ έ ρ ο υ  σ υ μ φ έ ρ ο ν τ ο ς  Ισχυρούς κ α τεσ - 
κεύασεν. Ά μ α θέστερον τω ν  νόμων τ ή ς  ύ π ο ψ ί α ς  παιδευό- 
μ ε θ α κ α ί  σωφρονέστερον ή ώ σ τε  αύτών άνηκουστεΐν. Οι πρό­
γονοι κρ είττω  τή ν έπΙ το ΐς Ιρ γο ις  δόξαν τ ω ν  φ θ ο ν ο ύ ν τ ω ν  
κατέλιπον.

*) In loc de άμαθέστερον παιδευόμεθα ή ώστε νόμους ύπερο- 
ράν. Lit. am fost educatf in mod maî simplu de cât ca 
să nesocotim legile, adecă, prea simplu pentru  a etc. 
cf. p. 51 anot. 3.

NO "Ετερον τό ήδΰ τ ο ΰ  ά γ α θ ο ΰ .  Τυραννίς
■ '« / θ ■ ώ ν δεύτερα νομίζεται. 'Ιππόνικος ήν γένει
• · ft ν h ς ύστερος των πολιτών.

ΙΜΙ Ί ’ό πλεονεκτεΐν τω ν  τ ε θ έ ν τ ω ν  νόμων. Ούδα- 
I* 1 νΐί)0»ίς άπήλθον τ ώ ν  παρά Φιλίππου π ρ έ σ -

- Άβροκόμας υστέρησε τ ή ς  μ ά χ η ς  ημέρας
- · Τάχει περιεγένου α ύ τ ο ϋ . ’Εμπειρία πολύ προ- 
<· ·■ 1 ώ ν ά λ λ ω ν. Πλήθει η μ ώ ν  Ιλείφθησαν. ’Απο-

'»lin ill/.ι κ α ι ρ ο ΰ.

S I N T A X A  V E R B U L U I

LEC TIU N EA  X II  

I ÎNTREBUINŢAREA FOltMELOK YERBALE
A. Eorma activă

'»l Multe verbe active au alături de înţelesul 
Im ( ιuiiiiiliv, un înţeles netransitiv. Acest înţeles 
"•înm iliv se explică de multe orî prin elipsa 
unii txiinpliment.

Ί  ’ So întrebuinţează adese orî verbul la activ 
ililml do o acţiune pe care subectul n’o exe- 

util in nuditate el însuşi, dar pune să o execute.

B. Forma medie
(UI Nu (Vite verbele greceşti au forma medie. 

Mul mul! Inoâ, această formă n’are acelaşi înţeles 
in Inin vei ludo carî o posedă. In general vorbind, 
ti mi ui fi oit suboctul face acţiunea re la tiv  la el.

*1 1n 1 1n(jţo forma medie directa şi indirecta. 
'•I l'ornm medie directă indică o acţiune pe 

>iiii iiΙι ι ίΊu 1 o execută asupra lui însuşi. Ca 
M'"  ooliividează cu activul însoţit de acusa- 

ι··....iînnliiî reflexiv.

5
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Notă. — Această întrebuinţare a formei medie e forte b) Verbele cari însemnează „a încredinţa a ordona 
restrinsă. miva cui-va“ conservă la pasiv acusativul numelui de

. i .  ,v » u u Juoru şi iau ca subect numele personei, care era în dativ95. —  Forma medie indirecta însemneaza ca 1 ’ [1V·
subectul face pentru el însuşi, în interesul seu, 100. Pasivul impersonal, atât de usitat în la- 
actiunea aretată de verb. Ca înţeles, echivalează linoşte ( inridetur, curritur) nu există aşa zicend 
în general cu activul însoţit de dativul pronu- I" greceşte; se găsesc totuşi întrebuinţate ast-fel 
melui reflexiv. Oâte-va perfecte.

96. —  Câte o dată, mediul arată ca şi activul 101. — Unele verbe active, iii căror pasiv e puţin 
că cine-va pune să facă pentru sine saii priD imitat sau nu e usitat cu acelaşi înţeles, înlocuesc 
raport la sine cutare sau cutare acţiune. noest pasiv cu verbe netransive.

97. — Alte orî are acelaşi înţeles ca activul. ____________
Notă. — In acest din urmă cas, mediul pote areta că : 

subectul întrebuinţează pentra îndeplinirea actiuneî tota S I N T A X A  V E R B U L U I  
activitatea şi tote mijloeele sale. ______

98. — Unele verbe iau în forma medie un în- LE C ŢIU N E A  X II
teles particular, consacrat prin obicei, sau un m- ÎNTREBUINŢAREA FORMELOR YERBALE
teles figurat. *

°  A. Forma activa
C. Forma pasiva

__ T , „ , , , ... J  91. —  ΑΓρειν, άπαίρειν ( τ ήν  ά γ κ υ ρ α ν ) .  Αΐ'ρειν
99. -  In general numai verbele transitive au ,#Γς νοιυσί Αΐρε,ν τ& στρατδ Έλαύνε,ν ( x i v  ί ' ππον

pasiv. Cu tote acestea unele verbe intransitive. , ι  £ ρμα? τ ή ν ναϋν) .  Προσένειν ( τ δν  νοΟν) Τε- 
can se construesc cu dativul şi genetivul, se in- λιυτδν (τ6ν pfov)_ 92. Κ0ρος τά βασίλεια κατέ. 
trebuintează de asemenea la pasiv. *«υσεν.

Notă. — S’a vezut (n. 34 nota, n. 35 nota de la a şi f  ■ B. Forma medie
b, n. 37 nota, p. 53 nota I) ee devin în forma pasivi j
complimentele din activ. Adăogăm aici : 94. —  Forma medie directă. Λ ο ύ ο μ α ι  τάς

a) Că verbele cari au la activ un compliment direcl ν*ίρας. ΣτεφανοΟσθαι. Γυμνάζεσθαι. ΠαρασκευάζεσθαΊ 
arătând ο parte a corpului a cutarei sau cutarei personi \ ‘ ,
(cf. n. 38 a) iau de ordinar ca subect la pasiv numele per Α^αφαττονται ΤαΟτα άχουσας δ Κύρος ε π α ι σ α το 
soneî însăşi, acusativul lucrului fiind conservat ca acu■ 1 ̂  μηρόν. Ui μεν φασι ρασιλεα κελεΰσαι τινα επισ- 
sativ al părţii1). Ί’̂ ξαι Άρταπώτην, ol δέ αυτόν έ π ι σ φ ά ξ α σ θ α ι
--------------- « π α σ ά μ ε ν ο ν 1) τδν άκινάκην. ’Ανέχου καί άπέχου.

’ ) Faptul că acusativul se menţine une orî neschimba* 95. —  Forma medie indirectă. Άγαθόν τι παρά 
la pasiv, se explică prin însemnarea originală a acestu „ νος e 5  p [ σ κ ε σ fiα t. Φίλον τινά π ο ι ε ϊ σ θ α ι  Οί
cas. Cf. η. 39. Μοοσικήν διδαχθείς însemneaza «care a tos' \ ___ , Q v  .  , ,
instruit în direcţiunea musiceî». Απετμήθησαν τάς κεφαλά, ί φ ε ρ ο V τ α ' οικοθεν άρτον. Χιτώνα έποίησαμην
«au fost tăiaţi în locul capului». Cf. Pueri docentur gram — --------
maticam. *) Aor. part. med. de la σπάω.
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96. —  Διδάσκεσθαι τούς παϊδας, Τά δπλα μοι έμ- 
ποιήσω. ΜισθοΟσθαι. Δανείζεσθαι.

9 7 .—  Ίκανδν εγώ π α ρ έ χ ο μ α ι  τδν μάρτυρα, 
ώς αληθή λέγω τήν πενίαν. Ά π ο δ ε ί κ ν υ σ θ α ι ,  
ά π ο φ α ί ν ε σ θ α ι  τήν γνώμην. Τά σώματα έ σ ω σ ά­
με θ α καί τά δπλα. Πόλεμον π ο ι ε ΐ σ θ α ι 1). Ού νό­
μου πρόνοιαν έ π ο ι ή σ ω.

98.— Σπένδεσθαι. Γράφεσθαι (γραφήν). Φυλάττεσθαι.Ι 
Συμβουλεύεσθαι. Άρχεσθαι.

C. Forma μ» si vă

99. — ’Αμελούμαι. Καταφρονούμε. Καταγελώμαι. 
Δεΐ τον άρχοντα τώ ν  ά ρ χ ο μ έ ν ω ν  διαφέρειν. Ούκέτι 
α π ε ι λ ο ύ μ α ι ,  άλλ’ άπειλώ άλλοις. ΦθονοΟμαι. Επι­
βουλεύομαι. Απιστοΰμαι. Πένης λέγων τάληθές ού π ι σ­
τ ε ύ ε τ α ι. Πολλοί διά τδν πλούτον έ π ι β ο υ λ ε υ ό -  
μ ε ν ο ι άπόλλυνται.

Notă. — a) Ά π έ τ ε μ ε ν  αδτοΐς τ ά ς  κ ε φ α λ ά ς .  Ά π ε τμ ή ·! 
θησαν τά, ς κ ε φ α λ ά ς .  Έ κ κ όπ τε ιν  τ  ό ν ο φ θ α λ μ ό ν  τινο{| 
Τ  ό ν ο φ θ α λ μ ό ν  έκκέκοπται. b) Ε π ιτρ έπ ω  σοι τ  ή ν φ u i 
λ α κ ή ν .  Έ π ιτέτραμ μα ι τ ή ν  φ υ λ α κ ή ν .  Έ π ιτά τ τε ιν  τιν ί τ ι ΐ  
Ά λ λ ο  τ ι  μεΐζον ευθύς έπιταχθήσεσθε.

100. —  Παρεσκεύασται. Βεβοήθηται τφ νόμφ. "Ομω( 
ο’ούν κεκινδυνεύσεται. Πάντα έποίησαν τοΐς άποθανοΰ- 
σιν, ώσπερ νομίζεται άνδράσιν άγαθοΓς.

101. —  Εύ (κακώς) ποιεϊν τινα — Ευ (κακώς) πάσ- 
χειν ύπό τίνος. Εδ (κακώς) λέγειν τινά — Εδ (κακώς) 
άκούειν ύπό τίνος. Διώκειν τινά —  Φεύγειν ύπό τίνος 
Έκβάλλειν τινά — Έκπίπτειν ύπό τίνος. Άποκτείνειι

ανά —  Άποθνήσκ=ιν ύπό τίνος. Απέθανεν ύπό Νικάν- 
όρου. Πλούσιον ποι-ΐν —  Προύσιος γίγνεσθαι. Δίκην 
Ααμβάνειν —- Δίκην δούναι. Δίκ/jv δώσεις, εί μή ύ?ϊ’ 
Ανθρώπων, άλλ’ ύπό τού θεού. Στρατηγόν κατέστησε 
/.ύτόν —  Στρατηγός κατέστη 1).

LECŢIU NEA X I I I  

ÎNSEMNAREA Ş I  ÎNTREBUINŢAREA TIMPURILOR

A. Timpurile indicativului.

f l02. — Timpurile indicativului au un îndoit rol :
a) Ele exprimă o idee de timp propriu zisă, 

nlocă, arată că prin raport la momentul când 
\ orbim, cutare acţiune e presentă, trecută sau 
viitore: ποιεί şi πεποίηκεν se raportă la presinte, 
■‘ rcoiei, έποίησεν şi έπεποιήκει la trecut, ποιήσει la 
viitor 2)

Ποιεΐσθαι urmat de un acusativ verbal, pote înlocui 
diferite verbe. Bl însemnează atunci „a îndeplin i prin 
sine însuşi cutare sau cutare acţiune" iar nu a fi numai 
causa uneî acţiuni. Ποιεΐσθαι άπόκρισιν a da un respuns, 
επιμέλειαν a se ocupa de, — λόγους a convorbi cu, —  οργή» 
a se irita. —  Πόλεμον ποιεϊν însemnează a provoca, a aduct 
un resboî,

') "Ιστημι, pun, aşez, are la aor. % perf. şi plus ca perf. 
. ii(«'Ies intransitiv : am fost aşezat etc.

*1 încă din vremea lui Aristotel s’a observat că cea ce 
"iti'acterizează verbul e ideea de timp. Germanii, când au 

ni l  să dea un nume verbului, l ’au numit Zeitw ort. Ideea 
I» timp şi-a făcut in adevăr loc în conjugare, dar nu 
"HÎHta în planul ei primitiv, ea nu e deci inerentă ver­
bului.

I n limbile semitice ideea de timp nu e exprimată : ea e 
în trecut. Yom vedea mai jos că presintele gramatical 

jitltua înlocui Ia Greci mai tote timpurile. Când zicem „me- 
(tll'le sunt scose din pămînt“ sau „pămîntul se învîrteşte 
ui jurul sorelui” , ideile exprimate in aceste propositiunî 
îmi li înţelese pentru o r i ce timp. Noţiunea de presinte, 
ι incul şi viitor, n’a venit de cât târziu să sp adauge la no­
ţiunea actiunei verbale. Ceî veclii au recunoscut că unul 
■IIii caracterele verbului, e de a arăta în acelaşi timp cu ac­
ţiunea verbală, o dispositiune a sufletului, διάθεσις ψυχής. 
1 Mud. Omer zice : ΤεθναΙης, ă Προΐτ1, ή κάκτανε Βελλερο- 
l<vtr;v, <să mori... saii să om orî pe Beleroion>, este 
1 > Idtmt că întâlnim aci alt-ceva de cât expresiunea ideii
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b) In afară de acestă funcţiune, unele timpuri 
ale indicativului arată că acţiunea este, a fost, sau 
va ii ajunsă la cutare sau cutare punct al des- 
voltă rii e i : ast-fel în verbul ποιεΐν, a iace, ποιεί; 
şi Ιποίει însemnează: „e l este, el era în curs de a 
face, ocupat de a face“ , πεποίηκεν, έπεποιήκει în­
semnează „e l a terminat, el terminase de a face“, 
pe când έποίησεν şi ποιήσει exprimă pur şi simplu 
idea de a face, fără nici o idee accesorie.

1) T im p u r ile  a c ţ iu n e i u e în d e p lin ite  în că  

Presintele

103. — l'resintele aretând o acţiune care du-
reazît Presintele e forma verbului care se între-

do timp. Formele gramaticale, pe carî le numim presinte, 
trecut şi viitor, ’şî aveau raţiunea lor de a fi în ore cari 
disposiţiuni alo sufletului, impuse de necesităţi. Vorbim 
pentru a anunţa o dorinţă, o voinţă, un comandament. 
Ceea ce e mai vechi în verb e imperativul, coprinzend totor 
formele, cari exprimă ideile de dorinţă, voinţă sau or­
din. In afară de aceste forme, trebuia una care să ex­
prime ideea de executiune a acţiunii: această formă e indii 
cativul.

Diferitele forme de comandament (imperativ, subjunctiv, 
optativ) respund varietăţii de intensitate în comanda­
ment. Execuţiunea acţiunii se putea afirma de asemenea 
în mod mai mult sau mai puţin categoric : de aci, variei 
tate de forme de execuţiune (presinte, aorist, perfect, etc.); 
Aceste forme existând alături şi-au schimbat încetul cil 
încetul caracterul lor primordial, şi-aii lărgit înţelesul şi 
au fost întrebuinţate, prin transiţiî nesimtitore, ca să araţi 
ideea de timp. La origină, nu exista între ele altă deos» 
bire de cât aceea că una exprima acţiunea cu mai mult) 
intensitate de cât alta: augumentul, reduplicarea, erau des· 
tinate să insiste asupra ideii de afirmare, spre a o faci 
să pătrunză mai bine în spirit. Precum se va vedea mi 
departe au remas urme despre această vechia stare di 
lucruri în însemnarea şi întrebuinţarea timpurilor.

ί

Imintează când voim să indicăm că acţiunea du­
rează şi că e în curs de a se iace.

De aci urmează, că indicativul presinte pote fi 
întrebuinţat:

a) Pentru a areta o încercare, o silinţă (ac­
ţiunea care e în curs de a se face pote nu va 
isbuti).

b) Pentru a indica o acţiune care se repetă fie 
in present, fie în orî ce timp, adecă o deprindere 
luată, un obicei.

Notă. — Din causa aceasta presintele e întrebuinţat în 
nentraţe, în maxime generale şi în sfirşit în expresiunea 
unui adever, oare e tot-d’auna actual.

101. —  Presintele în Ioc de trecut. Limba greacă 
no foloseşte de presinte pentru a vorbi de un 
timp care abia s’a scurs.

105. —  O acţiune trecută, ale cărei efecte sub­
zistă în momentul vorbireî, pote fi exprimată prin 
|iresinte. In acest cas se adaugă adesea orî pe 
lungă presinte adverbele πάλαι, ποτέ.

106. —  Dar limba greaoă dă presinteluî unor 
verbe valorea de perfect, fără să fie necesar de a 
udăoga vre un adverb. Ex. νικώ şi κρατώ sunt în- 
vingetor, ήττώμαι sunt învins, αδικώ sunt de vină, 
προδίδωμι sunt un trădător, διώκω joc  rolul de acu- 
Hutor, φεύγω sunt acusat, sau exilat sau în fugă.

107. —  In tote limbile se întrebuinţează în na-

Notă. — Ακούω, πυνθάνομαι, μανθάνω, αισθάνομαι, γιγνώσκω 
ni întrebuinţează adesea orî ca trecut (am aflat, etc.). 
I’rosintele unora din aceste verbe se pote explica prin 
ni însuşi în asemenea caşuri. Ast-fel de exemplu ex- 
|ii‘i)Hiunea §ξ u>v ακούω se pote înţelege ast-fel: „după 
cele ce am auzit în tot-dauna şi dupe cele ee aud în fie
■ uni moment".

Presintele ήκω şi οΐχομαι au tot-d’auna înţelesul de tre­
nul „am venit, am plecat
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raţiuno presintele in loc de trecut, când voim să 
punem laptul subt ochii cititorului sau ai audito­
rului. Presintele acesta e numit presinte istoric.

108.—Presintele în Ioc de viitor. Un fapt viitor 
pote părea atât de apropiat sau atât de sigur în 
cât pote ii exprimat cu ajutorul presinteluî.

Se ştie că verbul ε!μι însemnează de ordinar la 
presinte <voi m erge».

109. — Presintele exprimând pur şi simplu 
acţiunea verbală. Presintele indicativului exprimă 
de asemenea acţiunea verbală, pură şi simplă, fără 
nicî o idee de durată.

Imperfectul

IM· —  Imperfectul aretând durata acţiuneî în 
trecut. Imperfectul exprimă aceleaşi feluri de a fi 
alo acţiuneî ca şi presintele, numai că le raportă 
la trecut. Ast-lel imperfectul însemnează de ordinar 
că acţiunea dura saii era în curs de a se face.

Prin urmare imperfectul pote fi întrebuinţat:
a) Pentru a areta o încercare, o silinţă (ac­

ţiunea oare era în curs de a se face n’a isbutit 
saă pote nu va isbuti).

b) Pentru a indica o acţiune care se repeta , sau
o deprindere luată, un obicei care exista la o epocă 
ore care în trecut.

N otă .—Se va vedea n. 145 b. întrebuinţarea imperfectului 
cu αν destinat în special să arate repetarea acţiuneî.

c) Pentru a indica în naraţiunea istorică des- 
voltarea acţiuneî.

d) Imperfectul fie singur, fie alternativ cu aoris­
tul, se întrebuinţează în naraţiune, când e vorba 
de a presenta o descriere, un tablou. Cf. n. 123 
nota I.

111 —  Ca în tote limbile, imperfectul serveşte

îu limba greacă spre a areta simultaneitatea în 
trecut, adecă exprimă că acţiuni trccute erau 
in curs de a se îndeplini, saii că stări anteriore 
H u b s istau , în momentul când avea loc faptul de 
care se vorbeşte.

112.— întrebuinţări figurate ale imperfectului. 
Presinteluî verbelor νικώ, άδι·/ώ etc. (Cf. n. 106) 
întrebuinţat cu înţelesul de perfect, ’î corespunde 
un imperfect, care are înţelesul de plus ca per­
fect.

Notă. -  Imperfectul ήκον si φχόμην aii, când înţelesul 
de plus ca perfect, când acela de aorist: «venisem sau 
am venit», «plecasem saii am plecat».

113. -  Se găseşte une ori imperfectul între­
buinţat în aparenţă în loc de pres in te ; aceasta 
provine din causă că ne ducem cu gândul în 
momentul când acţiunea a avut lec.

114. —  Imperfectul se întrebuinţează în loc de 
presinte maî ales când într’o naraţiune se deter­
mină o posiţiune geografică.

Notă. — Printr'o scurtare de expresiune, limba greacă 
pote exprima cu ajutorul imperfectului, că într'un moment 
din trecut un fapt putea fi prevăzut ca trebuind să fie  
consecinţa cutăruî sau cutăruî act.

115. —  Imperfectul se întrebuinţează câte o dată 
in greceşte pentru a areta un fapt anterior unei 
acţiuni trecute.

2) T im p u r ile  a c ţ iu n ii în d ep lin ite

Perfectul

116. —  Perfectul şi timpurile, can sunt formate 
din acelaşi radical, arată deplina săvîrşire a ac­
ţiunii.

117. —  Perfectul nu arată numai deplina săvîr-
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şire a acţiunii; prin extensiune, el exprimă forte 
dese ori că cutare sau cutare resultat e obtinut.

Jn adever, când zic ή πόλις εκτισται oraşul e 
tundat, zidit, nu exprim numai această idee că 
s λ terminat cu zidirea oraşului, vreau să spun 
că el există actualmente în stare de oraşî. Per­
fectul arată dar de asemenea o situatiune presentă, 
care resultă dintr’o acţiune îndeplinită *).

i ii -111 SPUS sus P· anot. 2, că perfectul ca şi cele 
Ialto timpuri nu se deosebiau de presinte la origină, de 
cât prin modul maî energic de a exprima acţiunea ver­
bala. Reduplioaroa nu era destinată să arate ideea de 
ti'oout. Ca probă, o găsim în forme de presinte ca τίθημι. 
luiduplioaroa, avoa înţelesul pe care Ί  aii în româneşte 
oxproHiumlo «sunt pordut, perdut», «voesc m ult m u lt» 
şi altele do felul acestora.

l'erfeclul exprima dar ideea verbală eu maî multă pu­
tere do cât pres iu tele: el avea înţeles de presinte ca şi 
colo lalte timpuri. Aşa se explică β ε β η κ α merg, ρ έ β ρ υ χ α 
scot răcnete teribile, κ έ κ λ η γ α fac să se auză ţipete as­
cuţite şi altele carî se găsesc in Omer. Grecii au avut 
conştiinţă de înţelesul primitiv al perfectului şi au format 
in tote opocele perfecte cu însemnare de presinte. Ast-fel 
întâlnim π έ π o ι θ α am deplină încredere, δ έ S o ρ κ a ved, 
τ ί  0 ν η κ α sunt mort, κέκτημαι posed, ο I δ α ştiu, ε γ ν ω κ α 
cunosc, μ έ μ ν η μ α ι ’mi aduc aminte, κέκλημαι sunt numit, 
ε ρρ ω μ α ι sunt întărit, έ γ ρ ή γ ο ρ α  sunt deşteptat, δ π ω π α 
v e d , δ έ δ ο ί κ α  m c tem , ε σ π ο ύ δ α κ α  m e s ile s c , ν s ν ό - 
μ'·κα. °red, πεφυκα sunt, şi altele. Cf. în limba latină m e- 
mwi coepi, odi, n ov i etc. In limba germană: Icli kann, 
îch will, icli dar/, ich mag nu sunt alt ceva de cât 
perfecte.

Din însemnarea primitivă a perfectului i-a remas înţe­
lesul de care e vorba în n. 117. E l exprimă în adever de 
multe orî resultatul de iaţă al uneî acţiuru trecute: ’Έσ- 
τηκα însemnează « am isprăvit de a fi aşezat (de a şedea) 
sunt în p ic io re ».

Din causă eă Grecii atribuiau perfectului această însem­
nare, eî au înlocuit adese orî formele personale printr’o 
perifrasă compusă din participiu trecut unit cu verbul είμί.
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118. — întrebuinţări figurate ale perfectului.
De şi prin înţelesul seu perfectul se deosebeşte 
de aorist, cu tote acestea se întîmplă une orî să 
se confunde împreună şi să se ia unul în locul 
celui lalt. Cf. n. 423 nota Π.

119. — Perfectul se întrebuinţează figurat cu 
înţelesul de viitor, când voim să arătăm că suntem 
siguri de ceva ; acţiunea care trebue s& se înde- 
pliniască e considerată ca îndeplinită.

Plus ca perfectul
120. — Plus ca perfectul îu înţeles propriu.

lJlus ca perfectul este cu perfectul, in acelaşi ra­
port ca imperfectul cu presintele. El exprimă deci 
sau deplina săvîrşire a acţiunii in trecut, sau re- 
sultatele trecute ale unei acţiuni îndeplinite.

121.— Plus ca perfectul în înţeles figurat. Plus 
ca perfectul se întrebuinţează de asemenea une orî, 
aprope ca în limba română, ca să indice o ac­
ţiune anterioră unei acţiuni deja trecute.

Viitorul anterior
122. -  In limba elenă viitorul anterior exprimă 

resultatul viitor al uneî acţiuni îndeplinite.

Nota I. — Verbele al căror perfect are înţelesul de pre­
sinte, aii la viitorul anterior înţelesul de viitor simplu.

Nota I I .  -  Nicî odată viitorul anterior nu se întrebu­
inţează pentru a areta un fapt trecut, prin raport la un 
fapt care aparţine încă viitorului. Această relatiune de 
timp e exprimată prin subjonctivul aorist cu ăv.

LEC ŢIU N EA  X II I

ÎNSEMNAREA ŞI ÎNTREBUINŢAREA TIMPURILOR
P re s in te le  In d ic a t iv u lu i

103. — Presintele aretând o acţiune care du­
rează. Γράφω. Πόλις οΕκοοομ,ειται. a) Σοι δ’Α -
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γαμεμνων άξια δώρα δ ί δ ω σ ι μεταλλήξαντι χόλοιο. 
Π ε ί θ ω  τινα. b) Πλοϊον ές Δήλον Αθηναίοι π έ μ- 
π ο υ σ ι ν .  Ούτος μέν γάρ δδωρ, εγώ δ’οίνον π ί ν ω .

-/Vbi5.— ’Αρετή δέ, καν θάνη τις ούκ ά π ό λ λ ο τ α ι .  'Ο άν­
θρωπος θνητός saw.

,104. — Presintele în loc de trecut. ’Ά ρ τ ι  γ ι γ- 
ν (L· σ κ ε ι ς ώς πας τις αυτόν τοΰ πέλας μάλλον φιλεΐ.
105. — ’Αεί γάρ τό πάρος γε θεοί φ α ί ν ο ν τ α ι  εναρ­
γείς ήμίν. Μεγίστας δ ί δ ο τ ε  έκ π α ν τ ό ς  τ ο ΰ  
χ ρ ό ν ο υ  δωρεάς τοίς τους γυμνικοΰς νικώσιν αγώνας.
106. -  ’Απαγγέλλετε Άριαίω, δτι ήμείς γε ν ι κ ώ μ ε ν 
βασιλέα. Οί π ρ ο δ ι δ ό ν τ ε ς .

/Voii».· -Ές <»ν ά κ ο ύ οι. Ούδείς ύμών τοδτον γ ι γ ν ώ σ κ ε ι.
ΙΙκω ν«κρών κϊΐιθμδινα καί ακάτου πύλας λιπών.

107.- Α ί δέ τριάκοντα νήες τών ’Αθηναίων άφι κ -  
ν ο ΰ ν τ α ι  καί κ α τ α λ α μ β ά ν ο υ σ ι  Ποτιδαίαν.

108. Presintele în loc de viitor. Ουτε ή κεφαλή 
μ έ ν ε ι  έμπεδον ουτε τό σώμα. . . . κατά γάρ πόλιν 
ερείπει πΰρ. Έν μια μάχη τήνδε τήν χώραν π ρ ο σ κ- 
τ S σ Ο ε καί εκείνην μάλλον ε λ ε υ θ ε ρ ο ΰ τ ε .

109. — Presintele exprimând pur şi simplu 
acţiunea verbală. ’Αστράπει. Δίδωμι. Θαυμάζω.

Imperfectul

110. — Imperfectul arătând durata acţiunii în 
trecut. Έ  γ ρ α φ o ν. Ή  πόλις φ κ ο δ ο μ ε Γ τ ο .  a) 
Ε π ε ι θ ο ν. Ούκ ε Γ ω ν. Ή ν  άξιος ό άγών, δτι ουχί 

’Αθηναίων μόνον οί Συρακούσιοι π ε ρ ι ε γ ί γ ν ο ν τ ο  
άλλά καί των άλλων ξυμμάχων. Φίλιππος 'Αλόννησον 
έ δ ί δ ο υ, Δημοσθένης δέ άπηγόρευε μή λαμβάνειν. b) 
Σωκράτης τούς έαυτοΟ έπιθυμοΰντας ούκ Ι π ρ ά τ τ ε τ ο  
χρήματα. Κορίνθιοι ούδέν τούτον ύ π ή κ ο υ ο ν. c) Τό 
μέν πρός εσπέρας τείχος έν όλίγαις ήμέραις πάνυ καλόν 
έξετειχισαν, τό δέ έψον μάλλον καθ’ ήσυχίαν έ τ ε ί-
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χιζον. d) Δύσετό τ ’ ήέλιος, σ κ ι ο ώ ν τ ό  τε πχσαι 
άγυιαί. Tfj δ’ ύστεραία οί μέν πρυτάνεις τήν βουλήν 
έ κ ά λ ο υ ν, ύμεϊς δ’ είς τήν έκκλησίαν έ π ο ρ ε ύ ε σ θ ε .

111. —  Ξενίας δ ’Αρκάς τά Λύκαια έθυσε καί 
αγώνα εθηκε τά δέ άθλα ή σ α ν στλεγγίδες χρυσαί· 
έ θ ε ώ ρ ε ι δέ τόν αγώνα καί Κΰρος.

112. —  întrebuinţări figurate ale imperfec­
tului. Ένίκων. Ήδίκοΰν. 113. —  Διαφθεροΰμεν εκείνο 
καί λωβησόμεθα, δ τφ μέν δικαίψ βέλτιον έ γ ί γ ν ε τ ο, 
τψ δέ άδίκψ ά π ώ λ λ υ τ ο 1). ’Ιχθύων, ούς οί Σύροι 
θεούς έ ν ό μ ι ζ  ο ν.

114. —  ’Αφίκοντο επί τόν ποταμόν, δς ώ ρ ι ζ  ε τήν 
τε τών Μακρόνων χώραν καί τήν των Σκυθινών. ’Αφί­
κοντο πρός τό Μηδίας καλούμενον τείχος- α π ε ί χ ε  
οέ Βαβυλώνος ού πολύ. 115. — ΆριαΓος έν τψ σταθμφ 
ήν δθεν τη προτεραία ώ ρ μ ώ ν τ ο.

Nota. —  Οϋτε γάρ δπως άποκτείναιεν εΤχον... αι τιμά*. γάρ 
αύτοΐς καί Εερά τά  παρά τώ ν  άνθρώπων ή φ α ν ί ζ ε τ ο 2)  ούτε 
ίπ ω ς  έ ψ ε ν 3) άαελγαίνειν.

2) T im p u r ile  a c ţ iu n ii în d ep lin ite  

Perfectul

116 — Ήώς δέ μοί έστιν ήδε δυωδεκάτη, 8τ ’ ές 
Ίλιον ε ί λ ή λ ο υ θ α .  Κΰρος δέ έχων, ούς ε Γ ρ η κ α4), 
ώρματο από Σαρδέων. 117. — Νεφέλη δε μιν α μ φ ι- 
β έ β η κ ε ν. Ά  π ο λ ε λ ο ί π α σ ι ν 5) ήμας Ξενίας καί

*) Ca şi cum ar fi δ τψ μέν δικαίψ βέλτιον γίγνεσθαι, τψ 
?έ άδίκψ άπόλλοαθαι έ λ έ γ ε τ ο Ικοίστοτε ύφ’ήμών περί τών 
τοιούτων διαλεγομένων.

-) In loc de έμελλον άφανίζεσθαι.
·') Pres. opt. de la έάω.
■') Pf. ind. de la είρω.
■') Pf. ind. de la απολείπω.
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Πασίων άλλ’ εδ γε μέντοι έπιστάσθωααν 1), δτι ουτε 
ά π ο δ ε δ ρ ά κ α σ ι ν 2), οίδα γάρ δπη οΐχονται, οδτε 
ά π ο π ε φ ε ύ γ α σ ι ν ,  Ιχω γάρ τριήρεις ώστε3) έλεΐν τδ 
έκείνων πλοΐον. — Επαμεινώνδας... I  γ ν ω κ ε 4) στρα- 
τεύειν είναι έπί τήν Άχαΐαν.

118· —  întrebuinţări figurate ale perfectului. 
Ων5) άπηγγειλεν, ών δπέσχετο6), ών π ε φ ε ν ά κ ί κ ε7) 

τήν πόλιν. Έπέδειξα αύτδν ούδέν άληθές ά π η γ -  
γ  ε λ  κ ό τ α 8), άλλά φενακίσανθ’ δμάς. 119. -Μαινό- 
μενε, φρένας ήλε, δ ι έ φ θ ο ρ α ς .  Καν τοΰτο τδ στρά­
τευμα νικώμεν, πάνθ’ ήμίν π ε π ο ί ή τ  α ι.

Plns ca perfectul

120. -  Plus ca perfect în înţeles propriu.
Ε κ ε κ τ ή μ η ν .  Έ  τ ε θ ν ή κ ε ι. Έτέθαπτο.

12!. — P!us ca perfect în înţeles figurat.
Εδήωσαν δέ τής Αττικής τά τε πρότερον τετμημένα 
καί δσα έν ταΐς πρίν έσβολαΐς π α ρ ε λ έ λ ε ι π τ ο .

Viitorul anterior

122. 1  ε θ ν η ξ ε ι .  Ε σ τ ή ξ ω .  Γ ε φ ρ ά ψ ε τ α ι  
ή  επιστολή.

Nota. — Μ s μ ν ή σ ο μ α ι. Κ ε κ τ ή σ ο μ α ι .  Κ ε ·/. λ ή- 
σ ο μ α

!) Imperf. pers. 2 dual de la έπίσταμαι.
2) Pf. ind. de la άποδιδράσκω.
3j  Conjuncţie, se construeşte de cele mai multe orî cu 

infinitivul.
'*) A ic î perfectul are înţeles de presinte.
°) Prin atracţiune, în loc de ă.
6) Imperf. ind. de la ΰπισχνέομαι.
7) Pf. ind. de la φενακίζω.
8) Perf. part. de la άπαγγέλλω.

LEG TIUNEA X IV

C O N T I N U A R E  A S U P R A  Î N S E M N Ă R I I  Ş I  
Î N T R E B U I N Ţ Ă R I I  T I M P U R I L O R

3) T im p u r ile  a c ţ iu n ii p u re  ş i s im p le

A o r i s t n l

123. -  înţelesul propriu al aoristului. Aoristul 
exprimă pur şi simplu că cutare sau cutare fapt 
aparţine trecutului; e prin excelentă, timpul na­
raţiunii istorice.

Nota  I. — In naraţiune Grecii întrebuinţează imper­
fectul alături de aorist.  ̂ u „ „

Aoristul serveşte numai ca să constate ca cutare sau 
cutare fapt are loc în trecut, pe când imperfectul tran­
sportă pe lector sau pe auditor în mijlocul evenimentelor 
şi-ϊ represintă ore cum acţiunea în momentul când era în 
curs de a se face. Se pote dar zice că imperfectul sub- 
nlitue un tabloii sau o descriere naraţiunii unui fapt trecut, 
exprimat prin mijlocul aoristului.

Nota 11. — Aoristul a finit prin a se confunda cu per- 
foctul în epocele posteriore clasicismului. Chiar în epoca 
clasică, sunt casurî când se putea întrebuinţa indiferent 
unul sau cel lalt. Este adeverat însă că fie care _’şi con­
serva valorea sa proprie. Ast-fel în exemplele nostrel) e 
vorba de fapte cari sau petrecut, deci se pote întrebuinţa 
aoristul, vorbind de ele ; dar, de altă parte, e actualmente 
adeverat că Eshine (căci de el e vorba) şi-a bătut joc de 
Atena ; e un adever present; deci perfectu l se înţelege 
do o potrivă.

Nuanţa care separă pe perfect de aorist, fiind une ori 
iiprope imperceptibilă, se înţelege că limba a finit prin a 
nu o maî nota.

124. — înţelesurile figurate ale aoristului.
Aoristul se întrebuinţează adese orî vorbind de 
ceea ce s’a petrecut cu puţin maî înainte. De or-

·) Vezi textul grec coresp.



80 81

dinar aoristul ast-fel întrebuinţat e însoţit de un 
adverb, ca vOv, care apropie trecutul de present.

\'otâ. Trebue să alăturăm de aceste exemple între­
buinţarea atât de deasă în dialog a aoristelor ήσθην, έπή- 
vsoa, έγέλασα etc. pentru a exprima că bucuria, elogiul, 
dojana, ar fi putut fi exprimate înainte de momentul când 
sunt exprimate.

125. — In unele verbe şi cu deosebire în acelea 
al căror radical din presinte exprimă o stare, 
aoristul arată că la un moment ore care din tre­
cut, cutare sau cutare stare de lucruri a început, 
că subectul a intrat în cutare sau cutare situa- 
tiune.

Notă. — Trebue să spunem insă că aceste aoriste nu 
exprimă numaî intrarea acţiunii în realitate. Sunt caşuri 
oftnd ele exprimă pur şi simplu că acţiunea aretată de 
verb aparţine trecutului. Ast-fel έπολέμησεν pote în ­
semna dupe împrejurări „făcu resboiul" sau „începu 
resboiul".

126. — Aoristul se întrebuinţează de asemenea 
pentru a areta o acţiune anterioră uneî acţiuni 
deja trecute.

127. —  Se găseşte forte adese ori în maxime şi 
în cugetări generale aoristul, întrebuinţat pentru 
a însemna un iapt de experienţă1). In limba ro­
mână se traduce cu presintele.

')  Aoristul acesta e cunoscut in unele gramatici sub 
numele de aorist gnomic. întrebuinţat cu înţeles de 
presinte, el se găseşte câte o dată chiar reunit cu presin­
tele în aceeaşi frasă. Am vezut mai sus că el pote fi. în­
trebuinţat alături de imperfect şi perfect. Tote aceste 
întrebuinţări ale aoristului se explică daeă ne gândim la 
înţelesul seu original, când nu se deosebia de presinte de 
cât prin modul de a exprima acţiunea verbului, fără nici 
o idee de timp. Augumentul, forte probabil, nu e de cât 
o particulă afirmativă, care servia să insiste asupra ideii

Viitorul

128. —  Viitorul indicativului exprimă, raportân- 
du-le la viilor, sau idea verbală pură şi simplă, 
sau faptul de a intra într-o stare ore care. El 
va însemna dar :

a) Că ceva se va întîmpla sau va exista pe 
viitor.

b) Că cutare sau cutare stare de lucruri va  în­
cepe la un moment dat din viitor.

Notă. — Putem vurbi aici de întrebuinţările verbului 
ΐιέλλω  cu infinitivul v iito r  sau presinte- Ast-fel construit, 
verbul μ έλλω  corespunde adeetivuluî verbal în— urus din 
latineşte, însoţit de verbul sum şi însemnează :

a) Sau că cineva e pe punctul de a face acţiunea.
b) Sau că are intentiunea de a o face.
o) Sau că e destinat a o face.
d) Saiî oă trebue să ne aşteptăm ca cutare sau cutare 

lucru să se-întîmple.
Precedat de εί, μέλλω  serveşte de asemenea să traducă 

ideea verbului a voi în propositiunî ca acestea : daeă voeşti 
cu Statul sa fie scăpat etc.

B. însemnarea timpurilor în cele-Palte moduri

129. —  In afară de unele caşuri particulare, di­
feritele forme ale celor-l’alte moduri nu exprimă

noutinute în verb Alături de εθελον întâlnim şi ήθελον, 
Ιβοολόμην alături de ήβουλόμην etc. ceea ce face să se pre­
supună că forma primitivă a augumentului era η. Ori, 
«cost ή s’a păstrat ca particulă afirmativă în limba elenă. 
M'n petrecut in această limbă un fenomen aprope analog 
i'it acela ce observăm în limba germană, unde o simplă 
ulubă afirmativă ge serveşte la exprimarea trecutului.

Aoristul n’are îuteles de presinte numaî în maxime şi 
cugetări generale. El se întâlneşte cu acest înţeles in 
(iiimparatiunile omerice. (Cf. Iliada III, 23 şi urm1; ce e 
urni mult, sunt aoriste cari n’au de cât însemnarea de pre­
miile ca ouvîjxa, înţeleg.

0
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o idee de timp : ele nu arată că prin raport la 
momentul când vorbim, o acţiune e trecută, pre- 
sentă sau viitore.

Numai prin abuz s’a zis : timpurile imperati­
vului, ale subjonctivului, ale optativului. In rea­
litate, acestea sunt forme pe cari etimologia le 
leagă fie de radicalul presintelui, fie de al aoris­
tului sau de al perfectului, dar carî prin ele însăşi 
nu exprimă de cât o idee streină noţiunii de timp: 
maî în tot-d’auna ele nu arată de cât că acţiunea 
a ajuns la cutare sau cutare punct al desvol- 
ta rii e i1).

I M P E R A T I V U L

13». Imperativul, în virtutea funcţiunii sale, 
nu so pote raporta de cât la viitor, însă prin el 
însuşi el nu exprimă nici o idee de timp:

a) Imperativul presinte arată acţiunea pe cale de 
îndeplinire ; el atrage atenţiunea asupra duratei 
acestei acţiuni, b) Imperativul aorist exprimă ideea 
verbală pură şi simplă, independent de durată.

Notă. — In practică deosebirea de sens între presinte şi 
aorist nu e tot-d’auna uşor de stabilit. De multe ori între

x) E dar o deosebire între indicativ şi cele-l’alte mo­
duri : singur indicativul exprimă de o dată timpul ac­
ţiunii şi gradul desvoltăriî e i : cele-l’alte moduri n’au prin 
ele însăşi de cât a doua funcţiune. ΆποθανεΤν însemnează J 
„a muri“ (idee verbală pură şi simplă), γράψαι „a scrie“ ; 
άποθνήσκειν „a fi pe drum de a muri“ , γράφειν „a fi ocupat 
de a scrie", -εθνηκέναι „a ii mort", γεγραφέναι, „a fi ter­
minat de a scrie1'; dar nici una din aceste forme nu ex­
primă prin ea însăşi ce relaţiune de timp e între acţiunea I 
aretată de infinitiv şi timpul din proposiţiunea principală, 
nicî una nu indică dacă e vorba de o acţiune trecută, 
presentă saii viitore. F ie  care din cele trei forme γράφειv, | 
γράψαι, γεγραφέναι va putea, dupe caşul care se presintă, 
să arate o acţiune trecută, presentă sau viitore, prin ra­
port la timpul aretat de verbul principal.
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ele nu e de eât o nuanţă care nu se pote traduce in ro­
mâneşte întrebuinţarea unuia saii a celui l ’alt, în multe 
easun pare arbitrară.

Cu verbele carî arată o stare, aoristul exprimă 
adesea orî intrarea subectului în această stare.

c) Perfectu l ’şî conservă înţelesul seu propriu 
şi însemnează :

1) Deplina săvîrşire a acţiunii.
2) Un lucru care trebue făcut imediat.

S U B J O N C T I V U L

131. Subjonctivul nu exprimă propriu zis nici
o idee de tim p:

a) Presintele arată acţiunea pe cale de îndepli­
nire ; el atrage atenţiunea asupra duratei acestei ac­
ţiuni.

b) Aoristu l exprimă ideea verbală pură şi sim­
plă, independent de durată.

Când verbul exprimă o stare, aoristul sub­
jonctivului arată adesea orî că subectul intră în 
această stare.

.\oiă. — _Cu tote acestea, deosebirea dintre cele doue 
lorme (subj. presinte şi sub.j. aorist) e adesea orî imper­
ceptibilă.

c) Perfectu l conservă în subjonctiv însem­
narea pe care o are la indicativ: ol exprimă 
că acţiunea e terminată sau că cutare resultat e 
dobândit.

O P T A T I V U L

132. — Optativul grec nu exprimă timpul de cât 
iu stilul indirect, adică : în stilul indirect formele 
optativului servesc ca să indice presintele, trecutul 
saii viitorul, prin raport la momentul în care se află 
subectul, ale cărui gândiri saii cuvinte sunt date. 
Iu acest cas:
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a) Optativul presinte exprimă presintele — b) 
Optativul aorist exprimă trecutul —  c) Optativul 
viitor exprimă v iitoru l1).

133. In afară de acest cas, optativul nu arată 
prin el însuşi timpul, ci

a) Presintele exprimă acţiunea pe cale de înde­
plinire ; el pote atrage atenţiunea asupra duratei 
acestei acţiuni. — b) Aoristul arată de ordinar 
ideea verbală, independent de durată.

Când verbul însemnează o stare, aoristul op­
tativului arată adesea orî că subectul intră în 
această stare.

Notă. — Porto adesea orî însă presintele şi aoristul 
optativului sunt întrebuinţate fără deosebire de înţeles 
între olo.

c) Perfectul arată acţiunea îndeplinită.

I N F I N I T I V U L

134. — Infinitivul nu exprimă timpul de cât în 
douâ caşuri :

1) In stilul indirect, formele infinitivului ser­
vesc ca să indice presintele, trecutul sau viitorul, 
prin raport la momentul în care se găseşte subec­
tul, ale căruî gândiri sau cuvinte sunt date. In 
acest cas:

a) Infinitivul presinte exprimă presintele.—  b) 
Infinitivul aorist exprimă trecutul.— c) Infinitivul 
v iito r  exprimă viitorul.

Notă. — Infinitivul presinte se întrebuinţează de multe 
orî cu sens de imperfect.

2) Aoristu l infinitivului, însoţit d « aeusativul

*) Optativul viitor nu se întrebuinţează de cât în stilul 
indirect.
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subect şi precedat de articolul neutru, are sensul 
do trecut, când e vorba de exprimarea unui fapt.

135. — In afară de aceste doue particularităţi, 
se pote zice în mod general că infinitivul nu arată 
prin el însuşi timpul, c i : .

a) Presintele exprimă acţiunea pe cale de înde­
plinire ; el pote atrage atenţiunea asupra duratei 
acestei acţiunii.—  b) Aoristul însemnează ideea 
verbală pură şi simplă, independent de durată.

Când verbul arată o stare, aoristul infinitivului 
indică adesea orî că subectul intră în această stare.

c) Perlectu l exprimă ca la indicativ, deplina 
săvîrşire a acţiunii, care resultă dintr’un act, ante­
rior îndeplinit.

Notă. — Unele perfecte păstrează natural la infinitiv 
valorea de presinte pe care o aii lă indicativ.

P A R T I C I P I U L

136. —  Deosebitele forme ale participiului pot 
areta într’adever o idee de timp, adecă pot indica 
raportul de timp, care există între propositiunea 
participială şi propositiunea principală: λέξας va 
putea să însemneze dupe ce a vorbit, λέγων vor­
bind, λέξων trebuind să vorbiască. Cu alte cu­
vinte, forma participială întrebuinţată va putea să 
arate un raport de anterioritate, de simultanei­
tate sau de posterioritate.

Notă. — Participiul presinte ca şi infinitivul presinte, 
exprimă simultaneitatea relativă la acţiunea principală, 
lie în presinte, fie în trecut: in acest din urmă cas are 
valoarea unui imperfect.

137. — Dar ca şi cele l ’alte forme verbale, par- 
licipiul pote indica de asemenea că acţiunea a 
ajuns la cutare sau cutare grad al desvoltăriî
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eî, sau pote însemna acţiunea verbală pură şi 
simplă.

/) Participiul presinte exprimă adesea orî: a) 
Că acţiunea e în curs de a se face; b) Că încer­
căm să o facem; e) Că se repetă.

2) Participiul aorist exprimă câte o dată ideea 
verbală pură şi simplă, adecă, exprimă o circum­
stanţă care însoreşte faptul principal, când se 
leagă cu un verb întrebuinţat la aorist sau la viitor.

Cu un verb arătând o stare, participiul aorist 
pote însemna faptul de a intra  în această stare.

138. — Itesumat. In resumat dar, numai tim­
purile indicativului şi ale participiului exprimă 
propriii zis idoea de timp. Infinitivul şi optativul 
nu exprimă această idee do cât în stilul indirect, 
iar colo lalte moduri n’o exprimă de loc 1).

LECŢIU NEA X IV

C O N T I N U A H E  A S U P R A  Î N S E M N Ă R I I  Ş I  
Î N T R E B U I N Ţ Ă R I I  T I M P U R I L O R

3) T im p u r ile  a c ţ iu n ii p u re  ş i s im p le  

A o r i s t u l

123. — înţelesul propriu al aoristului. Ά  π έ
θ α ν e ν2). Έ π o λ έ μ η σ α ν ο! ’Αθηναίοι.

*) Faptul se explică dacă ne gândim că augumentul, 
care, în cele din urmă, a devenit semnul trecutului, nu 
iasă din indicativ, că viitorul, care singur pote să arate 
ideea de viitor, nu se întrebuinţează de cât forte rar in 
afară de indicativ şi anume în caşul stilului indirect.

Vom vedea cu tote acestea că în proposiţiunile secun­
dare unele moduri, cari nu exprimă prin ele însăşi ideea 
de timp, pot, gratie întrebuinţării lor cu particula Sv, să 
arate raporturi de timp. Ast-fe l e subjonctivul.

2) Spre a traduce această idee „a cum e mort“ sau „a 
murit de doi ani“, limba greacă întrebuinţează perfectul.
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Nota 1. — Έκ 8ε τούτου έ π ο λ έ μ ο υ ν  ’Αθηναίοι μέν καί 
Βοιωτοί... 'Ορδντες δέ οί Κορίνθιοι έαυτών μέν τήν χώραν δη- 
ουμένην... οί πλεΐστοι καί βέλτιστοι αύτών ειρήνης έπεθύμησαν 
καί συνιστάμενοι έ δ ί δ α σ κ ο ν  ταυ τα άλλήλους.

N o ta J l.— Γ2ν ά π ή γ γ ε ι λ ε ν ,  δν 5 πέ αχ ε τ ο ,  &ν π ε- 
<ρ ε ν ά κ ι κ ε τήν πόλιν. Έπέδειξα ούδέν άληθές ά π η γ  γ ε λ- 
κ ό χ α άλλά φ ε ν ά κ ι σ α ν  Θ’ ύμάς.

124. —  înţelesurile figurate ale aoristului.
Ν ϋν μέν γάρ Μενέλαος ένίκησεν συν ’Αθήνη, κείνον 
δ’αύτις εγώ... Πώς τοϋτ’ ε λ ε ξ α ς, ού κάτοιδ’ δπως 
λέγεις.— Έπήνεσ’ εργον καί πρόνοιαν ήν εθου.

125.— Ά ρ χ ω —ήρξα. Βασιλεύει— έβασίλευσεν. Δου- 
λεύει— έδούλευσεν. νΕχω— εσχον. Πλουτώ— έκλούτησα.
IΙολεμεϊ— έπολέμησεν. Βλέπω—εβλεψα. Νοσώ— ένόσησα.
126.—  ΚΟρον μεταπέμπεται άπό τής άρχής ής αυτόν 
στρατηγόν έ π ο ί η σ ε ν. Άδειπνοι ήσαν οι πλεΐστοι... 
ήσαν δέ καί άνάριστοι· πριν γάρ δή καταλΟσαι τό 
στράτευμα πρός Χρίστον, βασιλεύς έ φ ά ν η .  127.— 
Ούδείς έ π λ ο ύ τ η σ ε ν  ταχέως δίκαιος ών. Πολλά δ 
χρόνος δ ι έ λ υ σ ε .

V i i t o r u l

128. — a) Ά π ο θ α ν ε Γ τ α ι .  Β α σ ι λ ε ύ σ ε ι .  
Ι>) Β α σ ι λ ε ύ σ ε ι .  νΑ  ρ ξ ε ι. Έ ξ ω .

Nota.. —  a) Μ ί  λ  λ  ο ο σ ι μάχεσθαι. b) "Ο τι μ έ λ λ ε τ ε  
Γρά ττειν, ευθύς π ρά ττετε, c) Κ α ί γάρ έγώ  π ο τ ’ έ  μ ε λ  λ  ο ν εν 
άνδράσιν δλβί-ος είναι, d) Ε ϊ π οτε Κΰρος πορεΰοιτο καί πλεΐστο ι 
μέλλοιεν δ ψ ε σ θ α ι, προσκαλών τούς φίλους έσπουδαιολο- 
■[*!το. —  Σύντεμνέ μοι τά ς άποκρίσεις καί βραχυτέρας ποίει, εί 
μ έ λ λ  ω  σοι Ιπεσθαι. Ά γα θ ο ϋ  δει επ ιστάτου εί μ έ λ λ ε ι  ή πο­
λ ιτε ία  σφζεσθαι.

Β. însemnarea timpurilor în cele-lalte moduri
I M P E R A T I V U L

130.— a) ΑΟε .  Ε ΰ θ υ ν ε  τό πηδάλιον. b) Α  ϋ σ ο V. 
Ι ί έ τ α σ ο ν  τό ιστίον.
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Notă. — Άλλ ’ δμείς β ο η θ ή σ α ι τ έ  nos.... δμεΐς οδν έμοί - 
τε ρ ο η 0 ε Î τ ε καί τφ νόμφ. Λ έ γ ε .  Ά  ν α γ ν <5 θ ι.

Μ ι σ ή σ α τ ε  τούς υπέρ Φιλίππου λέγοντας. — 
/) Κ έ κ τ η σ ο. 2 ) Π έ π α υ σ ο.

S U B J O N C T I V U L

131. —  a) Μή μ έ λ λ ω μ ε ν .  Τούς φίλους εύ ποί=ι, 
ίνα αυτός εδ π ρ ά τ τ η ς .  Ε ΐ π ω μ ε ν  ή σ t γ ω μ ε ν.

Οι ιατροί, δταν τινές ν ο σ ή σ ω σ ι ,  τότε Εώνται 
τούτους.

Notă. — ”Ην u έγώ φ α ν ώ  κακδν πεποιηκώς, δμολογώ άδι- 
κείν* άν μέντοι μηδέν φ α ί ν ω μ α ι  κακόν πεποιηκώς...

ο) "Ινα, ήν μή ύπακούωσι, τ ε θ ν ή κ ω σ ι 1'. "Ον 
ăv γνώριμον (κύων Γδη), άοπάζεται, καν μηδέν πώ- 
ποτε ύπ’ αύτοϋ άγαθόν π ε π ό ν θ η a).

O P T A T I V U L

132.—  a) Είπεν δτι ά π ο θ ν ή σ κ ο ι .  b) Είπεν δτι 
ά π ο θ ά ν ο ι .  c) ΕΓπεν δτι ά π ο θ α ν ο ί τ ο .  133. — a) 
Λύοιμι.— Ιή Λΰσαιμι.— c) Λελυκώς είην (Λελύκοιμι).

ΛΓο<«. — Πολλά κατηγορεΐν εχω έξ δν ούκ Ισθ’ δστις αν ούκ 
εικότως μ ι σ ή σ ε ι ε ν  αδτόν. ΕΙ πολεμήσαιμεν δι’ ’2ρωπόν, οδ- 
δέν άν ήμάς παΟείν ήγοδμαι.

I N F I N I T I V U L

134. — a) Είπεν αύτόν α π ο θ ν ή σ κ ε ι  ν. 6 ) Είπεν 
αύτόν ά π ο θ α ν ε ΐ ν .  c) Είπεν αύτόν ά π ο θ α ν ε ί σ θ α  ι.

_ IVoia. — Ξενοφώντος κατηγόρησαν τινες φάσκοντες παιεσθαι 
δπ’ αδτοδ.

2) θαυμασθόν φαίνεται μοι τό π ε ι σ θ ή ν α ί τ  ι- 
να  ς, ώς Σωκράτης τούς νέους διέφθειρεν. Τ  ό μ η- 
δ ε μ ί α ν  τών πόλεων ά λ ώ ν α ι  πολιορκία μέγιστόν

Ρ ΆποΟάνωσι ar însemna să £e dat morţii.
2) Perf, subj. de la πάσχω.

<ατι σημεΐον το ύ  διά τούτους π ε ι σ θ έ ν τ α ς  τ ο ύ ς  
Φ ω κ έ α ς  ταΟτα π α θ e ΐ ν.

135. — a) şi δ) Χαλεπόν τό π ο ι ε Γ ν, τό δέ κε- 
λιΟσαι ^άδιον. ΙΙολύ ρχον έχοντας φ υ λ ά τ τ ε ι ν  ή 
χ τ ή σ α σ θ α ι  πάντα πέφυκεν.

β α σ ι λ ε 0  σ α ι. Ν ό σ η σ α  ι. Δεί τούς ύπέρ Φί­
λιππον λέγοντας μ. ι σ ή σ α ι.

ο) Ού βουλεύεσθαι ωρα, αλλά β ε β ο υ λ ε ΰ σ θ α ι .

N o tă .  —  “Ος τδ  δμάς δ ε δ ι έ ν α ι δοκεΤν αϊσχρόν ή γε ιτε , 
<οι)τον ούκ ά π ο λ ω λ έ ν α ι  δεκάκις προσήκει ;

P A R T I C I P I U L

136. —  Λέγων. Λέξων. Λέξας.

N o t ă  —  Έ π ίστασθε Ιίόνω να  μέν ά ρ χ ο ν τ α ,  Νικόφημον 
44 π ο ι ο  δ ν τ α  δτι Ικεΐνος προστά ττει ’ Αθηναίοι οί πρότερον 
Λ ο ρ θ ο δ ν τ ε ς  τήν Β οιω τίαν φοβούνται μή oi Βοκοτοί δ^ώσωσι 
'ήν ’Α ττικ ή ν .

137.— a) Εκείνος μέν τοίνυν καί ύπό σοΟ άπολλύ-  
|i. e ν ο ς τοιουτοσί έγένετο. 6 ) Ά π ρ δ ι δ ρ ά σ  κ ο ν τ ά  
ρή δύνασθαι άποδράναι. Αϊσχρόν έστι δ ι δ ό μ ε ν ό ν  
tt άγαθόν παρά τών φίλων μή λαβεΐν. c) Έθελησον 
κατά βραχύ τό έ ρ ω τ ώ μ ε ν ο ν  άποκρίνεσθαι.

2) Εδ έποίησας άναμνήσας με. Τόδε μοι χάρισαι 
άποκρινάμενος. Άπαλλαχθήαομαι βίου θ α ν ο 0  σ α.

Νοτησας. Άπιστήσας. Δείσας.

LEC ŢIU N EA  X V

ÎNTREBUINŢAREA MODURILOR IN PROrOSIŢIUMLE 
PRINCIPALE

A. I n d i c a t i v u l

139. —  întrebuinţarea indicativului grecesc e în 
Kimrral conformă cu aceea a indicativului din limba 
Himână. Insă:



140 — Cu verbele şi expresiunile cari însem­
nează posibilitate sail obligaţiune, limba greacă I 
întrebuinţează adesea ori indicativul, acolo undei 
limba românească se serveşte de optativ  />re-l 
sinte sau trecut. Caşul se presintă când voim 
să aretăm că posibilitatea saă obligaţiunea de al 
tace cutare sau cutare lucru există saă a exista ί I 
in realitate. Se găsesc ast-fel întrebuinţate:

a) Έξην, παρην, ήν, oKv ι ’ήν, υπήρχε ar ή  sau I 
ar fi fo s t posibil, s’ar putea sau s’a r β putut. I

b) Έδει, xprjv (έχρψ) ar trebui sau ar fi tre- 
huit.

c) îlpoofjxe s ’ar cuveni sau s’ar ή euvenit.
Expresium ca: Ανάγκη (saă άναγκαΐον) ήν a r /îl

sau tir fi lost necesar; καιρός, είκός, καλάν, (καλ-1 
λιον), (ϊμεινον, κρείττον, δίκαιον, άξιον, αίσχρόν ή, ar I 
fi sau ar l i  lost momentul, natural, frumos (mai 
frumos), mai biue, preferabil, drept, demn, ruşi­
nos. In sfîrşit adectivele verbale în —  τέος la neu­
tru însoţite do Vjv.

j\oitt. — Aceste^ vorbe şi acoste locuţiuni sunt însoţite 
do particula fiv, când voim să aretăm că posibilitatea sail 
obligaţiunea nu există saii n’a existat.

_ 141.—- Indicativul însoţit de όλίγου sau de όλίγου 
oeîy, ori όλίγου έδέησα (έδέησας, έδέησε) urmat de 
infinitiv, se întrebuinţează spre a areta că ceva 
era cât pe aci să se întimple, m ai că s’ar fi in- 
tîmplat. Tot ast-fel şi locuţiunea τδ έπ’ έμοί (αο! 
etc.) în cât depinde de mine.

Notă. — In întrebările viî şi familiare întâlnim adese 
ori indicativul, acolo unde în româneşte am avea op­
tativul verbului a putea, urmat de un infinitiv.

— Indicativul exprimând un ordin sau o 
oprire. Indicativul viitor (de obicei pers. !2 sg.) 
sub forma interogativă şi însoţit de o negatiune,

să exprime un ordin. El se traduce prin „a l
fu gând să............ “ , .. -

l ’recedat de doue negatium (ου μ-ή), viitorul in- 
liCfttivului însemnează „te vei ie ri tu de a, vrei
ii nu. . . .“ .
143. — Indicativul In proposiţiunile delibera­

t e .  Câte o dată viitorul indicativului se intre- 
i.nintează în locul subjonctivului în proposiţiunile 
nlerogative, cari exprimă nesiguranţa asupra ceea
0 trebue să facem (propositiuni deliberative).
144.— Indicativul exprimând o dorinţă. Pentru 

.ί exprima o dorinţă irealisabilti sau regretul că 
ui lucru ore care n’are loc sau n’a avut loc, limba 
i'oucă se foloseşte de un timp trecut clin indicativ,

iii'ooedat de είθε (Poet. αϊθε) sau de d. γάρ numai 
Jiwă. . . ». Negatiunea întrebuinţată în ast-fel
Io constructiunî e μή.

Notă. — Aceeaşi idee se pote exprima în greceşte prin 
ml·. 2 ώφελον, ώφελες, ώφελεν etc. cu infinitivul presinto 
lucit o vorba de presinte, cu infinitivul aorist dacă e vorba 
Iii trecut. Se zice de asemenea είθε δφελον etc. εΐ γάρ 
ίιΐ(«λον etc. şi ώς ίδφελον.

145. — Indicativul cu âv. Valorea indicativului
i) găseşte însă cu totul modificată de particula ăv.

« )  Indicativul imperfect sau aorist însoţit de 
lv (la Omer κε sau κεν), serveşte ca să exprime
1 ii Ia ocasie cutare sau cutare lucru putea sau
i putut să se producă în trecut.

Notă. — Avem o simplă extensiune a acestei intrebu- 
ιιφι,ΓΪ particulare a indicativului, în locuţiunile φόμην Sv 
|iilli)am crede, φετό τις S.'), έγνω τις δν, γ/σθετό τις αν, εΐοες 
Ιν, ήγήσω ăv etc. se putea c:ede, gândi, spune, afla etc. 
'■I.t unde: s’ar fi putut crede etc.). Aceste locuţiuni ex­
prima tot-dauna că la cutare sau cutare moment din tre- 
nufi, cutare saii cutare opiniune (idee, concepţie etc.) era 
jiiiuibilă.
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LECTIUNEÂ X V  

ÎNTREBUINŢAREA MODURILOR IN PROPOSIŢIUNILE

b) Indicativul imperfect sad aorist cu dcv, ser 
vefjte ca să arate că acţiunea verbului avea loi 
sau a avut loc de câte ori conditiunea neco 
sării îndeplinirii eî era sau a fost îndeplinită 
Acest indicativ indică prin urmare o idee de re· 
petitiune.

c) Nu trebue să confundăm această întrebuinJ |;{<>. — Έστιν θεός. Ούκ εστιν θεός. 140. — Ε ξ η ν  
tare a particulei αν, cu aceea care serveşte ca sil ,„r,xa ποιείν. Έ δ ε ι  σε τούς εχθρούς, εί δύνασα:, 
aretăm că acţiunea ar avea loc sau ar fi avui Καί μήν, εφη, α ξ ι ό ν  γ ’ ή ν  άκοΰσαι. Ε ί- 
loc, dacă conditiunea de care depinde s’ar găsi /t ς γε ή ν... νθν δέ... Ούδ’ ούτως ά π ο σ τ α τ έ ο ν

PRINCIPALE

I n d i c a t i v u l

sau s’a r β găsit îndeplinită.
Indicativul imperfect cu αν corespunde atunci 

optativului presinte întrebuinţat ca presinte1) fii 
indicativul 
trecut.

aorist cu άν corespunde optativului

Nota 1. —-Se dă une ori indicativului modificat în felul 
acesta numele de mod al nerea lită iii sau de mod ireal,
In adever forma de frasă întrebuinţată ast-fel serveşti) 
maî ales să exprime această idee că acţiunea aretată de 
verb n’are loo  sail n’a avut lo c , fiind că depindea de o 
conditiune care nu s’a găsit împlinită. Dacă aşi avea un
amic, aş! β feric it în momentul de fată: dar n’am amic lim; γάρ έπίσω πορευομενοι s i 
iii nu sunt fericit; Dacă aşi fi avut un amic, aşi fi fostldi'-l; πως ούκ είναι θεούς â ν ό μ 
feric it: dar n’am avut amic şi n’am fost fericit.

πόλει τούτων ή ν.
Notă. — Eî δέ προσεχωρήσαμεν... τφ  Μήδφ... οδδέν â ν Ι τ ι  

ι β »  ι &μ«ς ναυμαχειν. ΕΙ έκ τοΰ παρεληλυθότος χρόνοι) τά  
tfc&vO’ οδτοι συνεβούλευσαν, ού ϊέν & ν υμάς νυν ε δ ε t βουλευ-

■ ιΙΙαι.
141. — ’Ο λ ί γ ο υ  (δ λ ί γ ο υ  δ ε ϊ  ν) ά π έ θ α ν ο ν. 

Ο λ ί γ ο υ  έ δ έ η σ α ν  ά π ο θ α ν ε ΐ ν .  ’Ο λ ί γ ο υ  
ϊ f λ ο ν την πόλιν. Τοϋτο δέ τδ πυρ μέγα τε ήν καί 

Πλαταιας... έλάχιστον έ δ έ η σ ε  διαφθεΓραι. Αύ- 
ιol τε τ ο  Ι π ί  τ ο ύ τ φ  ά π ο λ ώ λ α μ ε ν .

Notă. -  Π ω ς γάρ το ι S ώ  σ ο υ σ ■- γέρας μεγάθυμοι ’Α χα ιο ί; 
- · * 1 Λ η ο α ν αύτόν ? Πισχεύων οε

ζ  ε ν.

£42s — Indicativul exprimâud un ordin sau o
Nota II. — De aceasta întrebuinţare particulară a indi- · q 5 π α ύ σ η  λέγω ν: Ο ύ κ  ά φ ή σ ε , ι ς  αυτόν: 

c » tivului cu αν se leaga locuţiunea έβουλόμην ăv aşi voii : ,.λ,
(v e llem ). Ea exprimă mai mult un regret de cât o do- ■ ^ X c σ υ γ κ λ ή σ ε ι ς  ) στόμα ̂ κ μη μ ή ) 
rinţă propriu zisă. <(10ις αίσχίστους λόγους ) ;  Ου μη λαλήσεις; ^

Nota I I I .  — In loc de imperfect si aorist se găseşte u n o l 143.—  Indicativul în proposiţiunile delibera - 
ori şi plus ca perfectul cu δν. Dar în acest cas, plus ca ||vo. —  Πότερον οΰν πρός εκείνους τδν λόγον π ο  im­
perfectul sau e echivalentul unui imperfect, sau serveşte! „  α , fi npbc σέ · Είπωμεν ή σ’.γώμεν ; υ) τί δ ρ ci­
că să exprime întreaga săvârşire a acţiunii , , | ι ε ν ;  Τ ί δητα δρίδμεν; μητέρ’ ή φ ο ν ε ύ σ ο μ ε ν .

!) Optativul presinte din 1. română pote avea sail in- 
teles de presinte  (dacă aşî avea un amic în momentul 
de faţă aşî fi fericit)' sau înţeles de v iito r  (dacă aşî avea 
un amic de acum înainte etc.).

·) Viit. ind. du la συγκλήω. Att. in loc de συγκλείω.
") Viit. ind. de la μβθίημι.
") Prima negatiune se întinde şi asupra celui do ai aoi- 

Imt membru al frasei. E_ ca şi cum am avea ουχ ΐ  συγ-. 
•‘ ί Ζ/Οί'.ς, apoi οδ μ ή μεθήσεις.



. IU · —  Indicativul exprimând o dorinţă. E l
ή a 0 a. δυνατός δραν δσον πρόθυμος d. Ε ϊ  θ ε ο 
τότε σ υ ν ε γ ε ν ό μ η ν .  ΕΓΘε δ ζτ^ ς1). ΕΓΘε  άπΙ 
!< α ν ε ς. ΕΓΘε μ ή ά π έ θ α ν ε ς 2).

ε πα ι -έ τ ρ έ π ο ν τ ο. Εϊ τις δοκοίη βλακεύειν,
σ ε ν ά ν.

c) Ε ί φ ί λ ο ν  είχον, ^δαίμων ά ν ή. Ούχ οϋτως 
ă ν προθύμως έπΐ τδν πόχεμ0ν 5μάς π α ρ ε κ ά λ ο υ ν  
ει μή τήν ειρήνην έώρων |κ TCiq πολέμου καλήν καί 
βεβαίαν γενησομένην.— Ε ’ί  τι είχον, ε δ ο κ α άν. "Ισως 

14.Κ _  t „ . i î „ q+ î™ i „ „  „ ^ τ τ  > , & V ά π έ θ α ν ο V, εί μή ή Χών τριάκοντα άρχή διά
ηαέα.ν'λ f- κ ~ ν ’ ( io l- im f ν r ’ i  e w P μ'/, - tJ ταχέων κατελύθη. Εί δ Φ ΐλ ιππ0ς τότε ταύτην Ισχε την 
ύΐ g _J  i_ i «J|gac.? Κ 8? Ο * ε ν ) υποφΟαμενος )Ι γνώμην, ώς χαλεπδν πολ%μεΐν έστίν Άθηναίοις ούδέν 

επ ΐ ^  ,θ ^ “ ζ  θ υ μ έ ν ο ς  πας ά ν  τις άνί,, νυν1 πεποίηχεν, ^ ρ α ξ ε ν . Ε ί |γώ  έχόλμων

Notă- (Ε ΐ θ’) οι φ ε λ s ς 3) ζ ην .  ( Εϊ θ ’) ώ φ ε λ ε ς  άποί 
θανείν.  (Ε ϊ θ’) ώφελες μή άποθανεΐν4). Ώς μήποτ’ ώφελε...

κιγησεαιΛ < / -| ” ' I--- ·» w — r w r  ̂ vy <k u /Û  I *#»ι
Γούς επτ’ Ιπί Θήβας· δ 8) θεασάμενος πας ά ν τις ανήΐ ί

% '& μ 8 3 5 l » » » · * ' ? .  - ̂ ; σχεδίων, τάχα α ν δέ καί άλλοκ
πώς̂  έσπλευσαντες (δ ι έ β η σ α ν). Έν ταύτγ] τή ήλικία.,1 
έν ή 5 ν μαλιστα έ π ι σ τ ε ύ σ α τ ε .  Έ  κ ε ρ ρ ώ σ θ η lli  
ο ά ν τις κακεΐνο ιδων. ΟΙεσΟ1 αυτόν, οϊ έτ τοίησαΐ (  
ούδέν άν κακόν...

Notă Ο δ ΐ’ άν έ τ ι φράδμιον περ άνήρ Σαρπηδόνα διοί 
ε γ  ν (ι). θαύμα ί ’ ήν αίφνης δραν· π λη γές  κτύπον γάρ πας τΐ|
•jj σ θ ε τ & ν σαφώς, θάττον η &ς τις & ν φ ε τ  ο μετεώρου

ούκ έ ν έ π λ η σ α ς  βοής χχ[ κραυγής τήν άγοράν.

iV o ia  Ι ·  —  Έ ^ ο ο λ ό μ » ] ν § 'a  ν οδτως εχειν. Έ  β ο υ- 
λ ό μ η ν & ν ύμάς όμοίως έ μ ^  γιγνώ σκειν  αύτόν.

Nota  I I .  — Et εγώ  πάλαι §πεχ ε ίρησα πράττειν τά  πολιτικά 
πράγματα πάλαι ά ν ά π ο λ ^ ^ η  κα ι 0ΰτ’ ά ν υμάς ώφελήκη 
ούδέν οϋτ’ ά ν έμαοτόν.

έςεκόμισαν τάς άμάξας, 
τήμερον (5ηΟήναι Π).

"Α μήτε προήδει μηδείς μήτ’ ά ν φ ή Ο*:

b) Ή  γυνή τοΟ ’ νταφέρνεος φοιτέου^α επί τάς θύραι 
τοΰ βα-κλέος κ λ α ι ε σ κ ε 13) άν καί ό δ υ ρ έ σ κ ε τ ο ,  
Ε ί μέν τινες ιδο̂ ιέν πη τούς σφετέρους έπικρατοΟντας, 
ά ν ε Ο ά ρ σ η σ α ν τ ε  άν καί πρδς άνάκλησιν θεώι!

LECŢIXJNEA XVI
CONTINUARE ASUPRA ÎNTREBUINŢĂRII MODURILOR 

ÎN PROPOSIŢIUî î il e  PRINCIPALE

B. Imperativul

146. —  Imperativul Q forma pe care o ia verbul

Utinam obisses! Utinam ne o-l
Impf. de la ζάω.

2) Utinam viveres 
bisses!

3) A or. 2 ind. de la όφείλω.
4) Saii μή ώ φ ε λ ε ς  ά π ο θ α ν ε ΐ ν .
5) Viit. de la κιχάνοι. Formă poetică.
«) Impi. de la κτείνω. Lipseşte augumentul: formă poetică ,·
7) Aor 2 mediu part- de la ύποφθάνω.
8) Sub-înt. δράμα.
°i Aor. de la έράω
I0) Aor. pas. de la έιαρρώνυμι.
u) Aor. I. inf. pas. de la εΐρω.
12j Formă poet. in loc de εκλαιον impf. de la κλαίω.

să exprime un ordii^ca
Notă. — Un ordin negat;v  se exprimă prin imperativul 

l>resinte precedat de μή, pentru personali; prin impera- 
l iv u l aorist precedat de μ^( pentru persona III. In amen- 
iloue caşurile imperativul ρ ^ θ fj înlocuit prin subjonc­
tivu l aorist.

147. —- Imperativul întrebuinţează de aseme­
nea pentru a da nu întocmai un ordin, ci o per­
misie.

148 — Ca fii în limb^ română, imperativul grec 
|)0te fi luat adesea ori în înţeles concesiv, pentru
ii oxpnma că cine-va Admite sau acordă ceva.
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C. Subjonctivul

119- — Subjonctivul se întrebuinţează: 
a) Pentru a exprima o voinţă, corespunzând 

verbului nostru „voesc“ urmat de un subjonctiv.
b) Pentru a exprima o hotârîre. In caşul acesta 

subjonctivul se află în present sau aorist şi e în 
general precedat de ά'γε saii φέρε.

Notâ. In Omer, subjonctivul se întrebuinţează adesa 
ori pentru a areta o acţiune eventuală. Aceasta e una 
din întrebuinţările cele mai vechi ale acestui mod i).

c) Intr o proposiţiune interogativă, subjonctivul 
(presinte saii aorist) serveşte spre a areta că cine­
va stă la îndoială asupra hotărîriî ce trebue să 
ia, sau nu o sigur de ce are să facă, ori de ce are 
să se întimple etc. Subjonctivul acesta se nu­
meşte subjonctiv deliberativ. ***

Notă. - S a vezut mai sus (cf. n 143) că subjonctivul de­
liberativ pote fi înlocuit prin viitorul indicativ , că de alta 
parte, subjonctivul înlocueşte adesea ori imperativul când
o vorba do un ordin negativ cf. n. 146 nota.

O. Optativul

150. — Optativul exprimând o dorinţă. Opta­
tivul singur saii precedat de είθε ori ele d  γάρ 
exprimă o dorinţa. 

Negatiunca întrebuinţată e μή.

x) In prosa atică subj. de eventualitate e înlocuit prin v ii­
torul indicativului. Subjonctivul şi viitorul au între ele, 
ca formă şi înţeles, raporturile cele mai strînse. Se va 
vedea mai în urmă că viitorul pote înlocui subjonctivul 
cu &ί  în propos. condiţionale, timporale şi relative. Din 
eausă că în epoca omerică se simtia încă înrudirea dintre 
subjonctiv şi viitorul indicativului, găsim in Iliada şi Odi- 
sea acest timp însoţit de zs (V.sv; şi ăv. ·

Nota. 1 — S’a vezut n. 144 că şi indicativul precedat de 
iîOe sau de si -γάρ pote să exprime e dorinţă. Deosebirea 
r aceasta : prin indicativ dorinţa e raportată la trecut sau 
la presinte; prin optativ dorint.a e raportată la viitor. In 
caşul dintâi dorinţa nu s’a realisat sau nu e realisabilă; 
iu caşul din urmă pote să se realizeze, precum pote să 
nu se realizeze.

Nota I I .  — Omer nu observă în tot-dauna deosebirea 
nceasta. El întrebuinţează câte o dată optativul pentru a 
iixprima o dorinţă nerealisabilă în present.

Nota I I I .  — Une ori în poeţi găsim optativul de dorint.ă 
precedat de ei şi ώς.

151. — Optativul se întrebuinţează chiar când 
dorinţa nu e vie şi trasa nu e exclamativă.

152. —  Optativul cu av sau modul potenţial.
( >ptativul cu αν serveşte ca să exprime ideea de 
posibilitate.

a) Optativul presinte sau aorist cu αν se în- 
Irebuintează într’o proposiţiune principală, pentru 
u areta că cutare sau cutare fapt ar putea să se 
Intîmple într’un viitor mai mult sau ma! puţin 
apropiat, dacă cutare sau cutare conditiune s’ar 
realiza. El corespunde optativului nostru între- 
liuintat cu înţeles de v i ito r1).

Notă. — In acest cas, optativul aorist nu se distinge 
•Io optativul presinte de cât printr’o nuant.ă de sens care 
i u i  se pote traduce în limba nostră-

/>) Optativul presinte sau aorist cu αν se în­
trebuinţează de asemenea pentru a traduce dife-
i iţele înţelesuri ale verbului a putea, urmat de 
un subjonctiv.

c) Adesea ori potenţialul nu se întrebuinţează 
cât spre a da unei afirmări un caracter mai

1 Cf. p. 92 anot. 1.
7
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puţin absolut, prin urmare pentru a îndulci o 
afirmare 1).

Nota I. — Se adaugă adese ori pe lângă optativul cu 
âv adverbele 'ίσως şi τάχα pote, can atenuiază afirmarea 
în mod şi mai simtitor încă.

Nota  I I ,  — In propositiunile negative 2) optativul eu âv 
capetă valorea unei afirmări energice.

153. — In epoca omerică, particula αν (κε sau 
κεν) nu e necesară pe lângă potenţial.

E. Infinitivul

154. — Infinitivul înlocuind imperativul. In
limba omerică şi câte o dată în cea clasică, in­
finitivul servo.«to ca să exprime o rugăciune sau 
un ordin. 

Suboctul infinitivului în acest cas se pune în 
nominativ.

Notă. — In poeţi se întâlneşte une ori infinitivul pen­
tru a exprima o dorinţă.

în t r e b ă r ile  d ire c te

Do ore-ce în lectiunile următore vom trece la între­
buinţarea modurilor în propositiunile secundare, e locul 
de a spune aicî câte va cuvinte despre întrebările directe.

aj In limba elenă ca şi în cea română, întrebarea se 
exprimă adesea ori numai prin tonul vocii.

b) Alte ori însă se întrebuinţează în acest scop deose- I  
bite particule: ή „e ore adeverat“ ; ίρα μή, însotit de I  
multe ori de ouv; ccp’ ou sau numai οΰ; άρα μή, sau numai I  
μή, sau încă μων (contras din μή οδν). Aceste particule I  
corespund particulelor nostre „(ore , aii, nu cum -va“ ?

!) La Atici g o υ λ.o ί μ η v âv se întrebuinţează (ca velim  
în latineşte) pentru a exprima o dorinţă, care se pote încă 
realiza, pe când έ β ο υ λ ό μ η ν  âv exprimă o dorinţă care 
nu maî e realizabilă, sau mai exact vorbind, un regret 
(cf. pi 92 nota II).

3J Negatiunea întrebuinţată pe lângă optativul cu αν e μή.

Dupe 11 respuiisul pote fi afirmativ sau negativ (în 
lat. ne); dupe ap’ οΰ sau ou se aşteaptă un respuns.afir­
mativ; (în lat. norme)·, dupe αρα μή, μή sau μών, se aş- 
leaptă un respuns negativ (în lat. num). Aceste trei din 
urmă particule se întrebuinţează une ori când voim să 
aretăm că de sj nu suntem siguri de respunsul ee vom 
primi, totuşi presupunem, sperăm că va fi negativ.

Când întrebarea e îndoită,, se pune ποτερον sau -ότερα 
iu primul membru de frasă, şi ή în al doilea membru. In 
primul membru particula pote să şi lipsiască.

o) Deosebit do limba română, în greceşte întrebarea di­
rectă pote fi făcută cu un participiu sau cu o proposi- 
tiune subordonată ore care.

Se întrebuinţează adesea ori ast-fel expresiunile τί πα­
θών, suferind sau întîmplându-se ce ? τί μαΟών, învăţând 
ce ? τί βουλόμενος, voind ce ? cari corespund ca înţeles cu 
„in ce scop! pentru care m otiv?  din ce sentiment? 
sau numai de ce?

LECTIU NEA X V I

CONTINUARE ASUPRA ÎNTREBUINŢĂRII MODURILOR 
ÎN PROPOSITIUNILE PRINCIPALE 

B. Imperativul
146. — ΙΙοίει Ποκίτω etc. Ποίησον. Ποιησάτω etc.
Aotă. — Μή ποίει, μή ποιείτω etc. Έςαύοα, μ ή κε Οθε  

νόφ. Μή θορυβείτε. — Μ η δ έ σ ο ; μ ε λ η σ ά τ ω  Μ η δ ε ί ς γ ε  
ίιμών έχων ταΰτα ν ο μ ι σ ώ τ ω άλλότρια έχειν. -  ΕΙτ.ζ μοι είρο- 
μένφ νημερτέα, μη 5’ έ π ι κ ε ύ σ η ς 1). Καί μου μηδείς τήν 
ύπερβολήν θαυμάση.

147.— Κ  ε ρ δ α ί ν ε τ ’ , έ μ π ο λ α τ ε  τον πρδς Σάρ- 
οεων ήλεκτρον, d  βούλεσθε. 148. — Π λ ο ύ τ ε xs 
γάρ κατ’ οίκον, εί βούλει, μέγα καί ζ η τύραννον σ'/η μ’ 
ίχων. Οϋτως έ χ έ τ  ω, ώς σί> λέγεις.

C. Subjonctivul
149.— a) Ί  δ ω μ' δτιν’ Ι'ργα τέτυκταί2). Σϊγα, πνοάς 

μ α 0 ώ. Λέγε δή, ϊ δ ω. Μ ή σε γέρον, κο ίλων έγώ

') Aor. subj. de la έπικεϋθω.
Perf. ind. pas. de la τεόχω.
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παρά νηυσί κ ι χ ε ί ω1). *Ω ξεΐνοι, μ η δητ’ ά δ ί κ η θ ω.
b) Φ έ ρ ε, ι δ ω. Φ έ ρ’ έ κ π ύ θ ω μ α ι2). Φ έ ρ ε δή, 

ή δ’ δς, π ε ι ρ α θ ώ πρ'ος υμάς άπολογήσασθαι. Έ  λ- 
ί) ω μ ε ν δ’άνά άστυ. Ά γ ε  σ κ ο π ώ μ ε ν τ ά  έμοί 
πεπραγμένα πάντα καθ’ §ν έκαστον. —  Μ η δ έ τω 
χείρους δόξωμεν είναι. Μή οίώμεθα.

Notă. — Δόσομαι εις Άΐδαο καί εν νεκόεσσι φ α ε ί ν co. Ou 
γάρ πω τοίους ΐδον άνέρας, ούδέ ΐ 8 ω μ a t. Καί ποτέ τις ε ϊ- 
π ή σ t ν.

c) γάρ εγώ, φίλε τέκνον, ? ω, τεϋ δώμαθ, ί κ ά ν ω; 
’Ώμοι εγώ, τ ί π ά θ ω3). Τ ί γ έ ν ω μ α ι .  Ε ι π ω μ ε ν ή 
σ ι γ ώ μ ε ν. Δέξβοθε ήμάς ή ά π ί ω μ ε ν.

D. Optativul

150. — Optativul exprimând ο dorinţă. ΤΩ πχΐ, 
γ έ ν ο ι ο πατρός εύτυγέστερος. Έ κ τ ε λ ο ΐ τ ο  δέ τά 
χρηστά. Οδτως ό ν α ί μ η ν 4), εφη, τούτων, ώς άληθη... 
πρός σέ έρώ °). — Εί'θε ζ φ η ς .  Ε ί γ ά ρ  έμοί τοσσήνδε 
θεοί δύναμιν π α ρ α θ ε ΐ ε ν 6).

Notn II. — Νυν μέν μήτ’ ε ΐ  η ς, βουγάΐε, μήτε γ έ ν ο ι ο. Εί 
γά ρ  έγών οδτω γε Διάς παίς αίγιόχοιο εΐην. . .  ώς νυν ήμέρη 
ή?ε κακόν φέρει ’Λ ρ γ ε ί ο ι σ t πάσι μάλα.

Notti I I I .—Ε ϊ χις κ α λέ σ ε ο ε θεών θέτιν. Ε ί μοι γ έ ν ο ι τ ο 
φθόγγος. — 'ίίις Ιρις έκ τε θεων εκ τ ’ ανθρώπων ά π ό λ ο : τ  ο.

151. —  Δύσμορφος ε ί η ν μάλλον η καλός κακός. 
Έ  ρ δ ο c τις r]v έκαστος είδείη τέχνην. Μ ή μοι γ έ- 
V ο t θ’ ά βούλομ’ άλλ’ α συμφέρει.

] ) In loo de κιχέω saii κιχώ aor. 2 subj. de la κιχάνω
2) Aor. subj. de la έκπυνθάνομαι.
3) Aor. subj. de la πάσχω.

Aor. 2 opt. forma medie de la όνίνημι.
6) Să se observe această construcţie în care optativul 

e precedat de οδτως şi urmat de o propositiune cu ώς, 
pentru a restruige^ dorinţa la caşul când conditiunea se 
găseşte îndeplinită,

r') Aor. opt. de la παρατίθημ’..

152. — Optativul cu άν sau modul potenţial.
a) Εί φίλον Ιχο'.μι, εύδαιμων α ν ε ι η ν. Εί βουλοίμεθα 
Μένωνα τόνδε άγαθόν ιατρόν γενέσθαι, παρά τίνας άν 
αδτόν π έ μ π ο ι μ ε ν  διδασκάλους.

b) Έμοί δέ κ ε κέρδιον ε ί η. Πολλάς ά ν ε ΰ ρ ο ι ς 
μηχανάς· γυνή γάρ εί. Πάντες άν ό μ ο λ ο γ ή σ α ι τ ε 
δμόνοιαν μέγιστον άγαθόν είναι πόλει. ΠοΟ δητ’ άν 
ε ί ε ν οι ξένοι; Δίς ές τον αυτόν παταμόν ουκ ά ν έ μ- 
βαίης1). Λ έ γ ο ι ς ά ν ώ ς  τάχιστα καί τάχ’ είσομαι.

c) Ούκ ά ν δ ύ ν α ι ο μή καμών εύδαιμονείν. "Ωρα 
άν ε ίη  λέγειν. Έτερόν τι τοΰτ’ άν εϊη.

Nota I. — Τ ά χ ’ ούν ε ’£ π ο ι τις & ν.
Nota 11.—Ο υ κ α ν Ιγωγε θεοίσιν έπουρανίοισι μ α χ ο ί  μ η ν. 

06κ αν γ ε ν ο ί μ η ν Ηρακλής ά ν. Ο ύ γάρ & ν ά π έ λ θ ο ι μ ’ 
αλλά κόψω τήν θύραν. Φημί καί ο 0 κ & ν ά ρ ν η Ο ε ί η ν 2).

153. — 'Ρεία θεός γ’ έθελων καί τηλόθεν άνδρα 
σ α ώ σ α c3). Ή  ρά νύ μοί τι π ί θ ο ι ο4) ; Ε ϊη  μέν νυν 
νωϊν επί χρόνον ήμέν έδωδή ήδέ μέθυ..., άλλοι δ’ επί 
£ργον I  π ο ι ε ν 5).

Ε. Infinitivul

154. — Infinitivul înlocuind imperativul. Πάντα 
τάδε ά γ γ ε ΐλ  α ι μηδέ ψευδάγγελος ε ί ν α ι .  Ε Ε π έ­
μ ε ν α  ί 6) μοι, Τρώες. Σΰ δέ, Κλεαρίδα,... αίφνιδίως 
τάς πύλας άνοίξας έ π ε κ θ ε ΐ ν  καί έ π ε ί γ ε σ θ α ι  
ώς τάχιστα.

N o t ă .— Ζευ πάτερ, ή Α ΐα ν τα  λ α  χ  ε ΐ ν  7) r) Τυδέος ύιόν. θεο ί 
πολϊται,, μή με δουλεία ; τ  υ χ  ε ΐ  ν. "Ω  Ζεϋ, Ι κ γ ε ν έ σ θ α ι  μοί 
’Αθηναίους τίσασθαι 3) .

1) Aor. 2 opt. de la έμβαίνω.
2) Aor. ind. de la άρνέομαι..
3) Aor. opt. de la σαόω, formă poet. In dial. att. σφζω.
4 Aor. 2 opt. de la πείθω.
5) A se reuni ΙπΙ cu §ποιεν : εφέποιεν, opt. de la έφεπω.
6) Inf. Poet. pentru είπεΐν.
7) Aor. 2 inf. de la λαγχάνω.
8) Aor. inf. med. de la τίνω.
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în tr e b ă r ile  d ire c te

n)' l i  σ ι γ ά ς ;  b) Ή  καί έθέλοις âv δπέρ τούτου άποθανεΐν ;
Ap ο a ν ταυτα  ̂ήγεί σά εΓναι; Οΰκ αχήσεις αύτόν ; *Α ρ ’ ο 5 ν 

ο ύ οήλον ; *Α ρ ’ ο 5 ν μ ή καί ήμίν έναντιώσεται; Μ ή αύτόν 
οίει φροντίσαι,.. κινδύνου;— Ά  ρ ά γ ε  μή έμο3 προμηθεΐ; Μ ή 
τι νεώτερον αγγέλλεις; Μ ών τί σε αδικεί Πρωταγόρας1).

II ο τ ε ρ ο ν τούς τέκτονας αυτών Ϋ; τούς γεωργούς η τούς 
έμπορους αίσχύνει;

c,) Τ ί α δ ι κ η θ ε ί ς  ύπ’έμοΰ έπιβουλεύεις μοι; Ήρώτα τόν 
θεόν τ ί  π ο ι ω ν  αν νίκην λάβοι; ΙΙοθ’α χρή πράξετε; έπειδάν 
τί γένηται; — Τ  ί π α θ ώ ν  σαοτόν ές τούς της Αιτνης κρατήρας 
ένέβαλε;;

LECŢIU NEA X V II  

în t r e b u in ţa re a  m o d u r ilo r  in  p ro p o s iţ iu n ile
SECUNDARE

l'ropofiitiunile secundare se subdivid în propo- 
sitiiim complective, finale, consecutive, causale, 
condiţionale, relative  şi timporale.

A. Proposiţiunile complective2)

155. — Proposition! cari încep cu δτι sau cu
ώς. Se eonstruesc cu δτι sau ώς verbele carî în­
semnează a spune, a şti, a afla, a a ret a etc.

*) Respunsul la această Întrebare e afirm ativ ι νή τούς 
θεούς. Plalon Protagoras 310 d.

2) Proposiţiunî com plective  sunt acelea carî conţin su- 
bectul sau com plim entul log ic  al proposiţiuniî principale. 
„E  sigur că a murit" =  „mortea luî e sigură“ . „V e anunţ 
că a sosit* =  „ve anunţ sosirea luî". Proposiţiunilor com- 
plective li se opun proposiţiunile secundare carî nu sunt 
absolut necesare pentru a complecta saii a determina în­
ţelesul verbului principal, dar carî arată numaî o circum ­
stanţa ce însoţeşte sau explică faptul principal (de ex.
o circumstanţă de timp, de causă, de scop etc.).

In greceşte proposiţiunile complective sunt: proposiţiu­
nile cari încep cu δτι sau ώ ς; proposiţiunile interogative 
nedrepte; proposiţiunile carî încep cu δπως sau μή şi în 
sfîrşit proposiţiunile infinitive.
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Aceste propositiunî păstrează modurile propo­
sitiunilor principale, ( indicativ, potential ireal).

1 5 6 . _  Cu tote acestea, când verbul din propo- 
s iţi unea principală e la un timp istoric (timp s e ­
cundar sail presinte istoric ) indicativul pote să 
lie înlocuit prin optativ.

Notă. — Potenţialul şi irealul se menţin totdauna fără 
schimbare.

157. — Trebue să adăogăm că proposiţiunile 
complective carî încep cu δτι şi ως păstrează atât 
timpurile propositiunilor principale, cât şi nega- 
tiunea oo a acestor propositiunî.

Notă. — In stilul indirect limba greacă întrebuinţează 
une orî aceeaşi pevsonă ca în stilul direct. Οτι echivaleaza 
a tu nci cu  dou e pu n cte .

1 5 8 . —  Un verb principal ore care pote avea 
ca subect sau ca compliment direct o propositiune 
care începe cu δτι, însemnând ac est iapt ca.

159. Propositiunî interogative nedrepte. Pro­
positiunile interogative nedrepte încep :

a) Sau printr’un pronume ori adverb interogativ 
οστίζ, δπόσος όπότε, etc. (carî se înlocuesc une oii 
prin τις, πόσος, πότε, etc.).

Notă. -  Câte o dată chiar relativele δς, o Ιος, δσος etc. şi 
udv. ώς se întrebuinţează în întrebările, nedrepte.

b) Sau printr’o particulă interogativă. In între­
barea simplă, se întrebuinţează εΕ... dacă (câte^ o 
«lată âpa); în întrebarea dublă, εί... ή, „dacă.., dacă", 
sau πότερον (πότερα)... ή, sau încă είτε... είτε.

Aceste propositiunî păstrează modurile propo­
sitiunilor interogative drepte (indicativ , potential, 
ireal, subjonctiv delibera tiv )1).

ί) Cf. p. 98 ş i 10 2 . — Se ş tie  că  lim b a  la t in ă  în treb u in ­
ţează in d ic a t iv u l în  î n t r e b ă r i le  d r e p te  ş i s u b jo n c t iv u l în  
c e le  n e d r e p te .  L im b a  g r e a c ă  nu  cu n oşte  a cea s tă  d e o se b ire .
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160. Cu tote acestea când verbul din pro- 
positiunea principală o la un timp istoric, dar nu­
mai în acest cas, se pote întrebuinţa optativul.

161. —  Trebue să adăogăm că propositiunile 
interogative nedrepte păstrează şi timpurile şi 
negaţiunea interogativelor drepte.

f  “ i^buinţează μή în propositiunile inte­
rogative nedrepte, de cat alaiuri de subjonctivul delibe­
rativ sau de optativul oare înlocueşte subjonctivul deli­
berativ j  pretutindeni in cele-l-alte caşuri se pune ou.
l  otuşi m al doilea membru al unei întrebări duble nega- 
ţ iu n ea  p o te  fi ou sau  μή.

Γ  D,UPS. 6?&l '  a la m in a ,  se întrebuinţează μή, 
in sensul de „ducă nu „nu cumvd,u.

LECŢIU NEA X V II

I XT FtEBLTNŢAREA MODURILOR IN POPOSIŢIUNILE 
SECUNDASE

A. Propositiunile complective

155; P ro p o s iţ i uuî ca r i îu cep  cu δ τ ι  sau ca
ως. Αεγω δτι θεδς εστιν. Οίδα δτι θεδς δτπν. Ούκ έρώ 
ως αργός ήν. 

156.—-ΚΟρος έλεγεν δ'τι ή όδδς ε σ ο ι τ ο  εις Βαβυ­
λώνα. Ουτοι ελεγον δτι... έν τψ σταθμώ εΐη ..· δθεν τή 
προτεραία ώρμώντο. Είπον οί σκοποί δτι ούχ ιππείς εΓεν.

Notă. —  Άπεκρ ίνατο δτι πράαθεν αν ά π ο θ ά ν ο ι ε ν  ·λ τά 
Οπλα π α ρ α δ ο ΐ ε ν ΐ ) .

, —’ Ήγγέλθη δ τ ι Πελοποννήσιοι μ έ λ λ ο υ σ ι ν  
~σβαλειν ες την Α ττικήν2). Καλώς γάρ ^δειν ώς εγώ

ραδοΐμεν (̂ rec  ̂ s'ar z*co : Πρόσθεν αν άποθάνοιμεν ή πα-

* \  *n StÎlu! ^ 'rec^: «PeloponesieniÎ aii să facă invasie
111 Atica» μέλλουσιν έσβαλεΐν. In stilul indirect se pote sau 
păstra μέλλουσιν, sau pune μέλλοιεν. Dar εμελλον ar fi ne­
corect. lotuşi dupe verbele cari însemnează a şii, a cu- 
noşte etc., această din urmă construcţie e de regulă.

ταύτίβ κτράτιστός ε ίμι .  Άπεκρίνατο δτι αύτοίς ου 
|ΐεταμελήσει.

Notă.— Πρόξενος εΐπεν δτι α ύ τ ό ς  είμι δν ζητείς.

158. —  Άπορήσαι δή μάλιστα έποίησε τόν τε Θη­
βαίον καί τους μετ’αύτοϋ ταΟτα πράττοντας δ τ ι  Μ α ν- 
τ ι νέας. . .  δ λ ί γ ο υ ς  τ ι ν ά ς  πώνυ  ε ί χ ο ν 1).

159. —  Propositiunî interogative nedrepte. —
a) Οίδα δ σ τ ι ς  εί. Οίδα τ ι ς  ε I  Τ ί γάρ |]δειν ε? 

τι κάκεΐνος είχε σιδήριον ; ’Απορώ την ούσίαν δ π ω ς 
διοικώ.

Notă. — Ac Άργεΐαι έμακάριζον τήν μητέρα οϊων τέκνων 
ίκΰρησε. Εύδαίμων μοι Σωκράτης έφαίνετο, ώ ς άδεώς έτελεύτα.

b) Ήρώτα ενα έκαστον ε ϊ τινα ελπίδα εχει. Έρωτα 
αύτδν π ό τ ε ρ ο ν βούλεται μένειν ?/ άπιέναι.

160. —  Ή ρετο2) εΐ τ ι ς  έμοϋ ε Γη σοφώτερος. Ούκ 
ί|δη δποι τ ρ α π ο ί μ η ν .  Άπήει κατοικτείρων την γυ­
ναίκα ο’ίου άνδρδς σ τ  έ ρ ο ι τ ο καί τδν ανδρα οΐαν γυ­
ναίκα ούκέτι δψο ι τ ο .  121.— "Ήρετο με οστις ε ί μ ι 3).

Nota I. — Σκόπει εΐ Ιτι μένει ήμΐν ή .ο ύ, δτι ού τό ζην 
περί πλείστου ποιητέον, άλλά τό ευ ζ^ν. Σκοπείτε εΐ δίκαια 
λέγω tJ μ ή.

Nota 11. —  Όρα μ ή πολλών χειρών δεήσει.

LEC ŢIU N EA  X V II I

162. —  Proposiţiunî cari încep cu δπως saii μη. 
Verbele cari însemnează a se în g r iji ca, a ve- 
ghia ca, έπιμέλεσθαι sau έπιμελεΐσθαι, σκοπεΐν, φρον- 
τίζειν; a face aşa ca, πράττειν; a se pregăti ca,

* ) S u b ec tu l v e rb u lu i έποίησε e  to tă  p rop os it iu u ea  δτι... 
»Γχον.

2) A o r · 2 d e  la  εϊρομαι. · „  .
**) S a ii εϊην, d a r  nu  δστις ή ν , fiin d -că  îu  în treb a rea  

d reap tă  se  z ic e :  M o  în treb ă  «c in e  eş ti t u ? »  S u n t în s ă  es- 
oop tii ş i a ic i ca  ş i la  n. 157. E x .  Έ π ε Ι έγνώσθη δς ^ν.
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παρασκευάζεσθαι, se construesc sau cu δπως şi sub­
jonctivu l, care, dupe un timp istoric, pote fi în ­
locuit cu optativul, sau, mai des, cu δπως şi v ii­
torul indicativului.

Nota 1. — Se întrebintează de asemenea δπως sau (δπω; 
μή) singur, fără proposiţiune principală exprimată, eu in­
dicativul, pentru a da cui-va o înştiinţare energică.

Nota  I I .  — Cu verbele φυλάττεσθαι şi εΰλαβείσθαι a lua 
seama ca, a evita de a, treî construeţiunî sunt posibile : 
μή şi infinitivul, μή şi subjonctivul, care, dupe timpurile 
istorice, pote  fi înlocuit prin optativ, δπως μή şi viitorul 
indicativului.

163. — Verbele φοβεΐσθαι, δεδιέναι a se teme, 
şi locuţiunile asomenetore δεινόν έστι (metus est) 
sunt urmate do o proposiţiune care începe cu μή, 
sail μή ού, întocmai după cum în latineşte timere, 
metuere, verori sunt urmate de ne sau ne non 1).

Aceste propositiunî au o îndoită constructiune:
a) Când frica se raportă la viitor, μή e urmat 

do un subjonctiv, care, dupe un timp istoric, pote 
fi înlocuit cu optativul. Se găseşte de asemenea 
în caşul acesta şi viitoru l indicativului.

I>) Când frica se raportă la presinte sail la

*) Se ştie că in 1. francesă avem de asemenea o nega- 
ţiune dupe aceste verbe. Iu limba română însă verbele 
cari exprimă ideea de frică se construesc cu o negaţiune 
numaî când întrebuinţăm subjonctivul dupe e le ; dar 
când întrebuinţăm v iito ru l indicativului, negaţiunea dis­
pare. Ex. Φοφοΰμαι μ ή 5 st, timeo ne piuai, je  crains qu 'il 
ne pleuve, me tem să nu p lo ie  =  ca va ploua. Această 
negaţiune e expletivă. Când voim ca frasa să fie nega­
tivă, atunci în greceşte se adaugă o 0, în latineşte non, 
în franţuzeşte pas, iar în româneşte sau se întrebuinţează 
subjonctivul precedat de „ea nu cumva... nu“ sau v ii­
to ru l indicativului cu negaţiune. Φοβούμαι μ ή ού 3 ε ι, 
timeo ne non piuat, je  crains qu’i l  ne p leuve pas, me 
tem ca nu cumva să nu p lo ie  =  că nu va ploua.
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Irocut, μή e urmat de presintele indicativului sau 
«lo un timp trecut din indicativ.

N o tă l. — De multe orî întâlnim expresiunea eliptică 
iii μή cu subjonctivul (în general aorist) mai rar cu v ii­
torul indicativului1) în loc de ού δεινόν έστι μή sau ού φο- 
tijtâov μή, nu e nici un perico l ca, nu trebue să ne te­
mem că. Această construcţie se întrebuinţează când voim 
Nil aretăm că e greu ca cutare sau cutare lucru să se 
inlîmple, chiar vorbind de un lucru care ar fi mai mult 
do dorit de cât de temut. .

Nota I I .  —  întâlnim de asemenea alte-orî μή şi μή ού 
ou subjonctivul, fără proposiţiune principală exprimată.
So sub-înţelege în acest cas φοβητέον. In româneşte se 
li'aduce bine prin „pote“.

164. — Atât în propositiunile complective cu 
itt şi ώς, cât şi în cele interogative nedrepte şi 
In cole începetore cu δπως şi μή, se întâmplă destul 
tio des că numele care ar ii trebuit să fie subectul 
propositiunii complective, devine printr’un fel de 
ii tracţiune (prolepsa, anticipare)  complimentul 
iau subectul propositiunii principale.

165. —  Proposiţiuni causale. Propositiunî cau- 
Mivle sunt acelea cari încep:

a) Cu βτι, quod, διότι, propterea quod, quia.
b) Sau cu conjuncţiunile de timp ώς, δτε, έπεί, 

inadr^quoniaw, quando, έπεοδήπερ, quandoquidew.
Aceste propositiunî conservă modurile proposi- 

(iunilor principale.
166. —  Cu tote acestea, când verbul proposi­

tiunii principale e la un timp istoric, dar numaî 
In acest cas, se pote  înlocui indicativul prin op­
iul iv. Causa sau motivul e înfăţişa* atunci ca fiind 
n/setarea subectuluî principal, de care e vorba 
In cursul expunerii, iar nu a autorului.

Propositiunile causale conservă de altfel nega- 
imnea propositiunilor principale.

') Cf. n. 142.



Nota I. —  Totuşi dupe οτε, „din momentul când", ne-| 
gatiunea e forte adese ori μή.

Kota II. — Causa se exprimă de asemenea prin διά τό| 
cu infinitivul.

16 <. — Cu verbele carî exprimă un sentiment I 
ca θαυμάζειν a se mira, άγανακτείν a se indigna, I 
χαλεπαίνειν a fi iritat, χαίρειν a se bucura, se intre-1 
buintează pentru a areta causa care provooă senti-l 
mentul, fie o propositiune cu δτ:, fie o propositiuno I 
cu εΐ, însemnând în ipotesa cand, la idee a că.

Nota I. — Se exprimă de asemenea causa unrn senti-l 
ment prin ir.i τφ cu infinitivul.

Sotu 11. Se întrebuinţează une ori cu aceste verbol
ώς tji έπεί, cu înţelesul de căci.

LECTIU NEA X V III

102. — Propusiţlunî carî încep cu δπως sau μή.Ι 
Ιόν ποιμένα έπιμελείσθαι δεί δπως αι οίες τά Ιπιτή-Ι 
δεια 2ξουσιν. ΙΙαφασκευάζομαι δπως άμύνωμαι Ι  
( ά μ υ ν ο 0 μ α ι). 11αρεσκευαζόμην δπως ά μ ύ ν ω· I  
μ α ι ( ά μ υ ν ο ί μ η ν =  ά μ υ ν ο 0 μ α ι).

Nota I . — Οπως άνδρες αγαθοί Ισεσθε. "Οπως ταΰτα μηδείς I  
ανθρώπου πεύσετας 1).

Λ  ota II. — Εύλαβοϋ μ ή π ε σ ε ΐν  — (μή πέσ^ς =  δπως μή I  
πεσεΐ). Χρή εύλαβεΐσθα: μ ή Ι ξ α π α τ η θ ή τ ε .  Φυλάτιου δπως I  
μή π ο ι ή σ ε ι ς

163. —  a) Φοβούμαι μή αληθές η. Έφοβεϊτα μή ουΙ 
δ ύ ν α ι τ ο  εκ της χώρας έξελθεΐν. Δεδίασι μή οι πο-| 
λέμιο: π ρ ο σ ά γ ω σ ι ν .  Έδεισαν μή π ρ ο σ ά γ ω σ ι ν ί  
( =  μή π ρ ο σ ά γ ο ι ε ν). —  b) ΦοβοΟμαι, μή ή μ ά ρ-1 
τ η κ α 2). Δείδω μή δή πάντα θεά νημερτέα είπεν.

Nota I. — Ο ΰ μ ή παύσωμαι φιλοσοφδν. Ο ύ μ ή αίσχυνθ^ς. I  
Ο 0 μ ή δέξωνται τούς πολεμίους. ’Ήν άπαξ δύο ή τριών ήμε- I

*) V i i t .  ind. d e  la  πυνθάνομαι.
2J P e r f .  ind . d e  la  αμαρτάνω.
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l,(iiv όδόν άπάσχωμεν !) o 0 κ έτι μ ή δόνηται βασιλεύς ήμάς κα- 
Ελαβεΐν. Ή ν ε!ς πη δυνηθ  ̂ των λόχων έπΐ τό ακρον άναβήναι, 
Ί Λ δ ε I ς μ η κ έ X ι 2) μείν-jj των πολεμίων. Έστερήσομαι τοιού- 
•fou έπιτηδείοο οίον έγώ ο 0 δ έ ν α μ ή ποτε 3) εΰρήσω.

Nota I I .  — Μή τοδτ’ η χαλεπόν. Μή άγροικότερον η τό 
«ληθές είπειν. Μή οΰ θεμιτόν η 4).

164. —  Κϋρος ^δει α ύ τ  δ ν δτι μέσον εχοι τοΰ Περ- 
'jtxoO στρατεύματος. Κ ϋ ρ ο ς  δ ή λ ο ς ήν °) πάσιν δτι 
ίλυπείτο. —  Οΐσθα Ε ύ θ ύ δ η μ ο ν  δπόσους δδόντας 
Ιχει; Άνήρετ’ άρτι Χαιρεφώντα Σωκράτης ψ ύ λ λ α ν  
ίπόσους αλλοιτο τους αΰτης πόδας. —  Δεδιέναι τ  ι ν ά 
μ ή... έπιμελείσθαι τίνος οπως... Οί τύραννοι φοβοϋνται 
Ι<ώς άνδρείους μή τι τολμήσωσι τής έλευθερίας έ'νεκα.

165. —  Proposiţiunî causale- a) Καί Χειρίσοφος 
χατω έχαλεπάνθη °)* δ τ ι  ούκ εις κώμας ηγαγεν.

b) "Ο τ ε τοίνυν ταϋθ’ ούτως εχε ι ,  προσήκει προ- 
ΙΙύμως έθέλειν άκούειν.

166. —  Οί ’Αθηναίοι τον Περικλέα έχάκιζον, δτι 
οτρατηγός ών ούκ έ π ε ξ ά γ ο ι .

Notă I I .  — Λ ι ά τ 6 Δήλια έκείνοο το.3 μηνός ε Τ ν α ι.

167. —  Ούκ αίσχύνομαι ε ί των νόμων ελαττον δύ­
ναμαι.
L Nota. /·— Σωκράτης μάλιστα έθαυμάζετο έπΐ τφ εύθύμως ζην.

LEC TIU N EA  X IX

Β. P r o p o s i ţ i m i l  f inal e.

168. — Propositiunile finale sau de scop, încep 
«iu ϊνα, δπως, câte o dată ώς „ca  să“ ινα μή, δπως 
μή, maî rar ώς μή sau μή singur, „ca  să nu“ .

1) Aor. 2 subj. de la άπέχω.
■ -■) Ούδείς μή, printr’un fel de atracţie în loc de οΰ μή τις.

•'I Οΰδένα μή ποτε, prin atracţie, în loc de οΰ μή ποτέ τινα,
') Une orî găsim si indicativul dupe μή : μή ήμαρτήκα- 

Ι«·ν, pote ne-am înşelat, me tem să n” ne ii înşelat.
') In loc de δήλον ήν δτι...
") Aor. ind. pas. de la χαλεπαίνω.
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Modul propositiunilor finale e subjonctivul (pro- 
sinte sau aorist). '

Notă. — Pe lângă δπως construit cu subjonctivul se pote I 
adaogam  dar ώς &v e puţin întrebuinţat şi nu se z ice  I 
nici o data in acest înţeles Ενα ăv, care însemnează ubi- 
cumque.

169. Când verbul proposiţiuniî principale e I 
la un timp istoric, se întrebuinţează adesea oii în 
locul subjonctivului, optativul presinte sau aorist.

C. Proposiţiunî consecutive

170. Proposiţiunile consecutive sunt acelea, 
cari încep ca ώστε „aşa că, astfel că, în aât“ şi I 
(mai rar) cu ώ{.

Construcţiunea propositiunilor consecutive e de­
terminată de ideea pe care o exprimă:

. 171· — Dacă voim să afirmăm realitatea conse­
cinţei exprimate, cu alte cuvinte, dacă propositiunea 
consecutivă echivalează ca înţeles cu o proposi- 
ţiune principală, ea păstrează modurile propositiu- 
mior principale şi negatiunea ού. In caşul acesta 
adesea ori ώστε s’ar putea înlocui cu καί οϋτακ si 
astfel.

Nota I. — "ίίστε însemnează de multe orî de aceea prin 1 
urmare. ’ 1 Ί

172. —  Din contră, dacă nu putem afirma nimic 
asupra realităţii consecinţei exprimate, se între­
buinţează ώστε cu infinitivul şi negatiunea μή (când I 
e locul de a întrebuinţa o negaţiune *).

Se pot distinge mai multe caşuri:

(ί OO se întrebuinţează câte o dată în caşul când pro- I
posiţiunea consecutivă depinde de o proposiţiune infinitivă, I
subordonată ea însăşi unuî verb, care însemnează a zice I 
sau a crede.

a) Infinitivul se întrebuinţează pentru a areta că 
din conţinutul proposiţiuniî principale, iasă posi­
b ilitatea  ca consecinţa să se realizeze.

b) Infinitivul cu ώστε se întrebuinţează totdauna 
dupe un comparativ sau dupe o proposiţiune prin­
cipală negativă.

Notă. — Prin analogie cu construcţia comparativului de 
oare e vorba, se găseşte ώστε şi ώς dupe un a dp c tiv sau 
adverb (în gradul positiv), căruia i se dă \'aiorea unui 
comparativ.

c) Infinitivul cu ώστε se întrebuinţează dupe 
verbe ca διαπράττεσθαο a obţinea  ca, ποιεΐν a tace 
ca, dacă voim să presentăm consecinţa ca un re­
zultat v o it  al activităţii subectului din proposi­
tiunea principală.

Notă.— Se găseşte une orî infinitivul cu ώστε dupe verbe 
carî exprimă o voinţă o dorinţă sau un comandament, 
precum şi dupe συμβαίνει, συμπίπτει, γί-γνεται „se întîmplă“.

întâlnim de asemenea ώστε cu infinitivul dupe adectivele 
carî exprimă capacitate, aidore, etc. sau ideea contrară.

d) Infinitivul cu ώστε se întrebuinţează când par­
ticula se pote traduce prin „cu condiţie ca“ ,

Notă. — In acest din urmă cas, se întrebuinţează adese 
ori în loc de ώστε, maî ales dupe Ιπί τοότψ, „cu această 
condiţie", expresiunea έφ’ ώ sau έψ’ ωτε, fie cu infinitivul, 
lie cu viitorul din indicativ.

e) Dupe demonstrativele οδτος τοσοϋτος, τοίοϋτος 
etc. în loc de ώστε cu infinitivul se pune adesea 
orî relativul corespunzător οΐος, δσος etc. în acelaşi 
cas, şi infinitivul. Se întîmplă de multe orî că 
demonstrativul lipseşte: δσος însemnează atunci 
„îndestulător pentru, în de ajuns.. “  şi οΐος „ca­
pabil de, de natură ca, propriu la“ .

Notă. — De aci expresiunile οΐός τέ είμι „sunt capabil11, 
otiv τέ έστιν „e posibil" cu infinitivul.
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LECTIU NEA X IX

B. P r o p o s i ţ i n n î  f i n a l e

168. —  Τους φίλους εΰ ποιεί, ί'να αυτός εύ πράτ- 
τν)ς. Επίτηδες σε ούκ ήγειρον, ϊ ν α ώς ήδιστα οιάγης.

N o tă .—.°Οπ ω ς  αν  μάθ^ς, άκουσον. ’Αλλά κελεύειν (λέ­
γεται) τούς πορθμέας ή αύτόν διαχράσθαί μιν, ώς αν ταφής εν 
Ύί J), ή έκπηδαν ές τήν θάλασσαν τήν ταχίστην. Πατρίς γάρ 
εστι πασ’ ( =  πάσι) ϊ ν’ ά ν πράττ^ τις ευ.

169. —  Πάντα εποίησεν δ θεός δπως δ άνθρωπος 
εύδαίμων γένοιτο. Άνέστη, ώ ς π ε ρ α ί ν ο ι  τά δέοντα. 
Κϋρος φίλων φετο δείσθαι, ώ ς συνεργούς ε χο ι .

C. Proposiţinnî consecntire

171. —  "Ωστε (ούκ) ένίκησεν. "Ωστε (ούκ) άν νική- 
σειεν. Ωστε (ούκ) αν ένίκησεν. Ούτως άγνωμόνως έχετε 
ώστε έ λ π ί ζ  ε τ ε αύτά χρηστά γενήσεσθαι. Ένταΰθα 
έπέπεσε2) χιών άπλετος, ώ σ τ ε  ά π έ κ ρ υ ψ ε  τά δπλα.

Notă. — θνητός δ’ Όρέστης ώστε μή λίαν στένε.

172. — α) Έ χω  τριήρεις ώ σ τ ε  έ λ ε ί ν τδ εκείνων 
πλοΓον. Κραυγήν πολλήν έποίουν καλοΰντες άλλήλους, 
ώστε καί τούς πολεμίους ά κ ο ύ ε ι ν.

b) Οι... άκοντισταί β ρ α χ ύ τ ε ρ α  ήκόντιζον ·η ώς 
εξικνεισθαι των σφενδονητών. Ο ύ δ ε ί ς πώποτ’ είς το- 
σοΟτ’ άναιοείας άφίκετο ώ σ τ ε  τοιοϋτόν τι τ ο λ μ ή σ α c 
ποιει'ν.

Nota. — Τδ ύδωρ ψυχ ρ ών  έστιν ώστε λούσασθαι. Έν τφ 
παρίντι δ λ £ γ ο ι έσμέν ώ ς εγκρατείς είναι αυτών.

c) "Ος αν διαπράξηται, ώ σ τ ε  μήτε ν ο υ θ ε τ ε ΐ -  
σ θ α ι μήτε κ ο λ ά ζ ε σ θ α ι .  Παν ποιοΰσιν ώ σ τ ε  δίκην 
μ ή διδόναι.

1) Aor. 2 . subj. de la τυγχάνω.
2J Aor. 2 ind. de la έπιπίπτω.

1  Nota. — Δ ί κ α ι ω ν  ώ σ τ ’ Ιμοδ κλύειν λόγους. Κύπρις γάρ 
1ΐ θ ε λ’ ώστε γ ί γ ν ε σ θ α ι  τάδε. — Ξυνέβη..., ώ σ τ ε  πολέμου 
μη δ έ ν  έτι & ψ α σ θ α ι μηδετέρους. Πολλάκις γέγονεν, ώ σ τ ε  
Hal τούς μείζω δϋναμιν έχοντας υπό των άσθενεστέρων κ ρ α- 
X η θ η ν α ι. , .

ΙΙώς γάρ άν τις £ κ α ν ό ς γένοιτ’ αν ποτε, ώστε αεί π ρ ο σ­
ι ά τ τ ε ι ν τό προσήκον. Ά  δ ύ να τ ο ν δμίν, ώστε Πρωταγόρου 
ιοΟδε σοφώτερόν τινα έ λ έ σ θ α ι.

ά) ’ Κξον αύτοΐς των λοιπών αρχειν Ελλήνων ώ σ τ ε  
αυτούς ύ π α κ ο ύ ε ι ν  βασιλεΐ..., ούκ ήνέσχοντο1) τδν 
λόγον τούτον.

Nota — Αφίεμέν σε ε π ί τ ο ϋ τ φ  μέντοι, έ φ? φ τ ε μηκέτι... 
φ ι λ ο σ ο φ ε ί  ν.

e) Εις τοσοϋτον άμαθίας ήκω ώ σ τ ε  καί τοΰτο ά γ - 
νοειν. Έγώ... άεί τ ο ι ο Ο τ ο ς  οίος... μηδενί άλλψ 
ic ε ί θ ε σ 0 α ι ή τψ λόγψ. Δοϋλος τοιοΟτος εί οίος μη- 
ΐενΐ λυσιτελεϊν. Έλείπετο τής νυκτδς ο σ ο ν σκοταίους 
δ ι ε λ θ ε ΐ ν  τδ πεδίον. Ούκ ήν ώρα ο ϊα  τδ  πεδίον 
άρδε ι ν .

Notă. — Δυοίν δεσπάταιν ΰπηρετεΐν ο6χ ο ί δ ν  τ έ  έστιν.

LE C TIU N E A  X X  *

D. Proposiţinnî condiţionale, relative şi tiinporale

Aceste trei clase de propositiunî au unele con- 
Mtruc^iunî comune :

1 7 3 . — Ele întrebuinţează subjonctivul cu άν2) 
iu înţeles de viitor şi anume: subjonctivul pre­
miate cu άν, în înţelesul viitorului I  şi subjoncti­
vul aorist cu άν, în înţelesul viitorului al II.

Nota. — In stilul indirect, când verbul din propositiunea 
|irincipală e la un timp trecut, se pote întrebuinţa înlocui 
mibjonctivulul cu άν, optativul fără άν.

l) Aor. 2 mediu de la άνέχω.
'■*) Particula &v se reuneşte într’un singur cuvînt cu εί, 

in'dOum. şi eu mai multe alte conjuncţii (εί άν «= έάν =  ήν=
IV ; δτε άν=~3ταν, ίπότέ άν==όπόταν).

8
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17 '· — Ele întrebuinţează subjonctivul cu αν şi 
optativul fără αν pentru a arăta că o acţiune se 
repeta  şi anume:

a) Subjonctivul presinte cu αν în înţeles de pre­
sinte : subjonctivul aorist cu αν în înţeles de trecut.

b) Optativul presinte fără αν în înţeles de im­
perfect ; optativul aorist fără Sv în înţeles de plus 
ca perfect.

Notă.— In caşul acesta έάν, δταν, δστις civ, etc., însem­
nează „de câte ο ΐ'ϊ,ΐη  tot-d’ auna când, toft oarî“ .

17fi. — Subjonctivul cu αν şi optativul fără αν 
mi exprimă numai o idee do repetire; ele pot 
exprima de asemenea o idee de nedeterminare.

Notă. — Έάν, δταν, δστις S.v, st, se traduc de astă dată 
prin acela cave, o r i cine ar £, dacă se întâmplă ca.

In caşurile de mat sus negatiunea usitată este μή.
Trebue să adăogăm că întrebuinţarea subjonc­

tivului cu αν, saii a optativului fără ά'ν. pentru a 
arăta repetarea acţiunii, nu este obligatore. Se 
pote zice de o potrivă εί το0~ο ποιεί, si hoc tacit, 
εί τούτο Ιποίει, si hoc faciebat.

In afară de aceste constructium comune, fie-care 
din cele trei clase de propositiunî ’şî are con- 
structiunile eî proprii.

1 Proposîţiunî condiţionale

ϊ 7(>. —  Conjuncţia conditiouală εί se pote con­
strui cu ind ica tivu l tuturor timpurilor, ca şi daca 
în româneşte x).

*) Eî se întrebuinţează prin urmare şi eu viitoru l indi­
cativului. Ast-fel limba greacă are 2 eonstrucţium pentru 
a exprima ideea de viitor : si τοΟτο ποιήσεις şi έάν τούτο 
ποι^ς. Cea din urmă e mai usitată.
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1 '77·  —  Când propositiunea principală e la mo­
dul ireal 1) εί cu indicativul exprimă o ipotesă 
rare e contrarie rea lită ţii. Ei cu aoristul cores­
punde conjunctiunet nostre daca construită cu op- 
lativul trecut; εί cu im perfectu l, (câte o dată cu 
pluscaperfectul) corespunde în general aceleaşi 
r.onjunctiunî, construită cu optativul presinte, în- 
Irebuintat cu înţeles de presinte.

Adesea ort unei ipotese de accst gen i se opune
o frasă, care începe cu νΟν δέ „dar în fapt“ , spre a 
urâta ceea ce se petrece în realitate.

Notă. — In trasele cari exprimă o presupunere contrarie 
realităţii, întâlnim in autorii greci, atât In propositiunea 
condiţională, cât şi în cea principală, când im perfectul, 
tvlnd. aoristul indicativului, vorbind de trecut, dupe cum 
h’ar fi întrebuinţat im perfectu l sau aoristul indicativului, 
•Iacă frasa în loc de a fi condiţională, ar fi fost afirmativă.

r  178. — E£ cu opta tivu l corespunde conjunc­
ţi unei nostre dacă, însoţită de optativul presinte. 
întrebuinţat cu înţeles de viitor. In caşul acesta 
Iii propositiunea principală găsim în general p o ­
tenţialul. Cu toîe acestea, dacă voim să dăm 
trăsei un caracter mat afirmativ. în loc de po- 
limtial se pote întrebuinţa indicativul.

Notă. — Când particula ăv, fie la modul ireal, fie la 
potential, se găseşte prea depărtată de verb, se repetă 
Adesea orî lângă verb.

j 7!). —  Se întîmplă destul de des că din causa 
ιιΠβϊ elipse, εάν (ην) urmat de un subjonctiv, sau 
Ίιιρο un timp secundar, εί urmat de un optativ, 
xr pot traduce prin „pentru caşul cand“ .

: so. —  Proposiţiunile condiţionale devin pro- 
poHitiunî concesive  când εί sau έάν se găsesc

Ci n. 152.



imediat precedate de καί, „chiar", ουδέ (μηδέ), 
„nicî chiar*, sau imediat urmate de κα ί.-Κ α ί εί, 
καί εάν (κχν), οδδ’ εί (εάν), „chiar dacă“ ; εί καί, 
εάν καί, εί (έάν) καί μή, „deşi, cu tote că“ .

181. — In propositiunile condiţionale compara­
tive (ca şi când etc.), se întrebuinţează ώσπερ άν 
εί cu indicativul unui timp istoric sau cu op­
tativul, dupe regula propositiunilor condiţionale.

Kota. — Bî δέ μή, însemnează dacă nu, în caşul con­
trariu  ; εί μή διά cu ac. fără greoaia.

LECTIU NEA X X

I) Proposiţinni condiţionale, relative şi timporale

1 7 3 , —- ’Εά ν  τοΟτο ποιή. Έ ά ν  ζητής καλώς, εύ- 
ρήσεις. Έσομαι πλούσιος ή ν θεός θ έ λ η — Έ ά ν  
τούτο π ο ι ή σ y. Νέος αν π ο ν ή σ η ς, γήρας έ’ξεις εύ- 
Οαλές.

" - σ τ ι ς  άν τούτο πο ιη . Άπόκριναι 8τι άν σε 
έρωτώ. — "Οστις άν τούτο ποιήση. Τω άνδρί δ ν ά ν 
^λησθεπείσομαι1). Ό π ο ι ο ν  άν σνμβή ,  τλήσομαι.

"Οταν τούτο π ο ι ϊ\. Έθ)σπερ άν εμπνέω, ού μή I 
παύ:ωμαι ^ίλοσοφών. Έ π ε ι δ ά ν  σύ βούλ η  διαλέ- 
γεσθαι, τότε σοι διαλέξομαι. — Ό  τ α ν τούτο π ο ι ή σ vj, I 
"Κως άν ταϋτα διαπράξωνται, φυλακήν... κατέλιπεν.

Nota. 1. — Έλεγέ με, ε ί ζ  η τ ο ί η ν καλώς, εδρήσειν. Έ λε I 
γεν ε ί τοϋτο π ο ι ή σ ε ι ε.

1 7 4 - — a) Έ ά ν  τούτο ποιή.  Μαινόμεθα πάντες, I 
ό π ό τ α ν  ό ρ γ ι ζ ώ μ ε θ α .

h) Εί τούτο ποιοίη. Έμίσει, ε ΐ  τις αχάριστος φ α ί- 1 
ν ο ι τ ο. r9 τ t ν t έ ν τ  u γ  χ ά ν ο ι ε ν, πάντας άπέκτει-1 
νον. Σωκράτης ο π ό τ ε  ά ν α γ κ α σ θ ε ί η ,  πάντας έκρά-1 
τει πίνων.

')  Viii. mediu de la πείθω.

1 7 5 . —  Έάν τούτο ποιή. Έ ά ν  μή έκ προνο'ας 
« π ο κ τ ε ί ν ^  τίς τινα, φευγέτω. Νέος δ’ άπόλλυθ’ 
£ ν τ ι ν ’ άν φ ι λ ή  θεός. Συμμαχεϊν τούτοις έθέλουσιν 
Λπαντες, οϋς αν ό ρ ώ σ ι παρασκευασμένους. —  Έ ά ν  
τούτο ποιοίη.  Σωκράτης ούκ επινεν, εί μή δι ψώη.  
ΙΙεριεμένομεν Ικάστοτε έω  ς ά ν ο ι χ θ ε ί η 1) τό δεσμο- 
τήριον.

1) Proposiţiuni condiţionale

1 7 6 . —  Ε ί θεοί έίσίν, έστιν καί έργα θεών. Εί μή 
κ α θ έ ξ ε ι ς γλώσσαν, Εσται σοι κακά.

17 7- — Ε £ τι ε ί χον ,  έδίδουν άν νύν δέ ούδέν έχω. 
15 ϊ έλαβον, έδωκα άν νύν δέ ούκ έδωκα. Εί έγώ πάλαι 
έ π ε χ ε ί ρ η σ α  πράττειν τά πολιτικά πράγματα, πάλαι 
άν άπωλώλη 2).

Nota — Ούκ άν δ Αγαμέμνων... νήσων... έκράτει, εί μή τι 
καί ναυτικδν εϊχεν 3). ΒΙ εΐχ,ον, έδωκα άν *).

178··— Ε ί Ş ο όλ  οιο  ιατρός γενέσθαι, τί άν ποιοίης; 
15 ί θησαυρψ τις έ ν τ  ύ χ ο ι, πλουσιώτερος άν εΓη, οίκο- 
νομικώτερος δέ ούδέν άν. Ούχ δ μέγα πλούσιος μάλ­
λον τού έπ’ ήμέρην8) έχοντος δλβιώτερός έστ ι ,  εί  μή 
ύΐ τύχη έ π ί σ π ο ι τ ο 6) πάντα καλά Ιχοντα τελευτήσει 
(ύ τόν βίον.

iVoia. —Ούκ άν, εί σφαγήναι 7) έκελεύσθησαν, τοσαϋτα άν επα- 
Ι»ον δσα πάσχουσι νΰν.

1 7 9 . — Έπεμψαν πρέσβεις, ε ι πως αύτούς πε ί σε ι -

*) Aor. opt. pas. de la άνοίγω.
z) Sau, άπολώλη plus e. pf. ind. de la άπόλλυμι.
®) Fraua afirmativă ar i i : ’Αγαμέμνων ναυτικόν τι είχεν καί 

ίιά τοϋτο καί νήσων έκράτει.
I) S i haberem, dedissem. Frasa afirmativă: ούδέν έδωκα 

Βιίτι ούδέν είχον.
r’) Formă ionică în loc de 4φ’ ημέραν.
II) Aor. 2 opt. mediu de la έφέπω.
7) Aor. 2 inf. pas. de la σφάζω.
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αν !). Έπιβουλεύουσιν.. ΙξελθεΕν, ή ν δ υ ν ω ν τ α t βιά- 
σασθαι2). 180. — Γελά δ’ 6 [χώρος, καν τι μή γε- 
ΛοΓον -Q. 181. —  Ω σ π ε ρ  αν ει  εί’ ποι. "Ωσπερ αν 
ε? τφ δντι ξένος έ τ ύ γ χ  α ν ο ν δ  ν. ' .

Notă. Μή ποήσης ταϋχα· ε ί a έ μ ή, αίχίαν £ ξ ε ι ς. Έ σω  θη3) 
αν ή πόλις, εί μή δι’ ’Λλν.ιβιάδην.

LECTIU NEA X X I

2) Proposiţiunî relative

18 2 . — Când ο proposiţiune relativă explică nu­
mai sau determină ideea esprimată printr’un an­
tecedent, se construeşte cu timpurile si modurile 
propositiunilor principale.

5 83. — Propositi umile relative de causă (δς=δτί) 
păstrează de asemenea construcţiile propositiunilor 
principale şi în general negatiunea ou.

184. — Tot astfel propositiunile relative cari 
arată consecinţa  (8ς =  ώστε)4).

In propositiunile acestea indicativul viitor in­
dică aceea ce şe aşteaptă, sau aceea cu s’ar putea 
aştepta de la subectul propositiunii relative : el se 
traduce bine prin verbul „a putea“ .

Notts. —■ De observat câte-va expresiunî cari nu sunt 
nici o dată urmate de subjonctiv, ca în latineşte : ΕίσΙν o î5), 
οδκ Ιαχιν δσχι0, οΰδεις εσχιν δσιις etc. 6).

!) Frasa complectă ar fi: "Ινα πείσειαν εϊ πως etc. 
fc'ă se înţeleagă : ϊνα βιώσωνχαι, ήν etc.

3) Aor. ind. pas. de la σψζω.
ά\ negatiunea pote fi μή când propositiunea princi­

pală e afirmativă: βουληθεις τοιοΰτον μνημεϊον καχαλιπείν, ·, 
μή τής ανθρώπινης φόσεως Ισχίν.

In lat. propos. consecutive se pun în subjonctiv.
®) In loc de είσίν, se găseşte adesea ori iaxiv, când re­

lativul e la un cas oblic al pluralului: Ιστιν <T>v sunt omeni 
al căror, Ιστιν οίς sunt omeni cărora. Cf. n. 5.

e) A  se vedea textul grec coresp. Accentuarea pote fi 
fă cu tă  ş i  alt-fel. Cf. n. 32 nota.

185· — Când propositiunea relativă arată scopul 
în care se face ceva, verbul se pune totdauna în 
viitoru l indicativului şi negatiunea întrebuinţată 
e μή1). Relativul echivalează atunci când cu ώστε, 
când cu ϊνα sau δπως, când cu οίος cu infinitivul.

Ι8β· —  Propositiunile relative ipo te tice2), au 
acelaşi mod ca propositiunile condiţionale, prin carî 
pot fi înlocuite. Negatiunea lor e μή.

3) Proposiţiunî timporale

187. —  Propositiunile timporale sunt acelea carî 
încep printr’o conjuncţie de timp. Dintre acestea 
cele mai principale sunt:

*0 x8, ήνίκα, când δως atâta cât, pentru ea
έπάτε de câte orî, când εσχε, μέχρι, pînă când

Ιώς cum, pentru că πριν, inai înainte ca
Ιπεί, έπειδή, fiind-că έν φ^ΐη timpul când,

ΙπεΙ (sau ώς) χάχισχα de în- έξ αδ, άφ’ ο5, de când, din 
dată ce timpul când.

188· —  Când e vorba de a exprima un fapt unic 
şi precis, aceste propositiunî se folosesc de indi­
ca tiv  şi de negatiunea ού.

1 8 9 . —  In afară de construcţiunile de carî s’a 
vorbit în lecţiunea precedentă, propositiunile tim­
porale nu presintă nici o particularitate. Singură 
conjuncţia πρϊν are ceva caracteristic.

a) Această conjuncţie se construeşte cu infini­
tivul, când propositiunea principală e afirmativă.

Notă.— Πριν, se găseşte câte o dată eu indicativul dupe
o proposiţiune principală afirmativă, când se pote traduce 
prin cuvintele „pînă în m om entul când“.

!) Cf n. 172 d) nota.
2) Aceste propositiunî se pot transforma uşor în propo-

Nitiunî condiţionale, înlocuind relativul prin εΤ (έάν) χις.
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b) Dacă pi oposiţiunea principală o negativ â sau 
interogativă, πρίν pote de asemenea să se con­
st i uiască cu infinitivul, dar de cele mai multe orî 
so construeşte ca şi cele lalte conjunctiunî de timp, 
acuca i

Cu indicativul pentru a areta pur şi simplu un 
iapt trecut.

9 uysu^ jonc^ vu·̂ însoţit de άν, sau cu optativul 
tara <2v, în caşurile prevăzute de n. 173— 175.

190- In stilului indirect, după πρίν, ca dupe tote 
conjuncţiile greceşti, când verbul proposiţiuniî 
principale e la un timp trecut, se pote întrebuinţa 
optativul.

LECTIU NEA X X I

2) P ro  ρ os i ţ iu  ii î r e l a t i v e

, 182· — "O ού γενψέται. Ό  ούκ αν γένοιτο. Ό  
ουκ αν έγένετο. Ό  μή γένοιτο. Ό  Παρθένιος ποταμός 
άβατος εστιν, έφ ' 8ν έ λ θ ο ι τ ε  άν, εί τδν "Αλυν δία- 
6αιτ;τε. Οίμαι γάρ αν ήμάς τοιαΟτα παθεΐν ο ία  τούς 
χθρους οί θεοί π ο ι η σ ε t α ν. 183. — θαυμαστδν ποί- 

) y/fxtv ούδέν δ ί δ ω ς. Πφς ούκ εύορκα άντο- 

δς3) - ° ύκ ^ θ έ λ ^ ε σαφώς πυθέσ-
λ ,*84··* 1 ‘S οϋΐω μαίνεται δ σ τ ι ς ο ύ 6 ο ύ λ ε τ α ί Β) 

σοι φίλος είναι, Ούκ εστιν ούδέν των έν άνθρώποις δ 
τ ι  ουκ̂  έν χρόνφ ζητοϋσιν ε ξ ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι .  (;ύκ 
έστιν οϋτε ζωγράφος, μά τούς θεούς, ούτ άνδριαντο- 
ποιδς ° σ τ ι ς  αν π λ ά σ α ι  κάλλος τοιούτον οΓον άλή-

/Χεί )· : Παίδές μοι ού™ είσίν ο ΐ με θ ε ρ α ­
π ε ύ σ ο υ  σ ιν.

*) ”Ος =  2τι σ6.
“) Viit. ant. de la άντόμνϋμι.
3) ”0 ? =  έπεί οδτος.
f ) A or. 2 inf. de la πονθάνομαι.
s_) S’ar putea βουλήσεται sau αν βούλοιτο.
*’) In loc de ή άλήθεια έχει.
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Nota. — Ούκ εατιν δστις. Οδδείς εστιν δστις ού. Ούκ έστιν 
δπως. Οϋκ εστιν δπως ού. Ούκ ε α β’ δ π ω ς  ούκ ή ν αν -  
τ ι ώ θ η &ν μοι τό είωθός σημεΐον, εϊ μή τι εμελλον έγώ άγα­
μόν πράξειν. 0  6 κ ε σ τ ι ν  δ π ω ς  οΰχί τεθνήξεις *).

1 S5- —  ΤΓμεν πέμψω άνδρας οίτινες ύμίν σ υ μ μ α­
χ ο 0 ν τ  α ι. Έδοξε τω δήμφ τριάκοντα άνδρας έλέσθαι, 
ο ϊ τούς πατρίους νόμους σ υ γ γ ρ ά ψ ο υ σ ι ν  καθ ο ΰ ς 
π ο λ ι τ ε ύ σ ο υ σ ι ν .  Εϊπε ήγεμόνα αϊτεΐν Κυρον 8 σ τ ι ς 
αύτούς ά πά ξ ε ι .

jge. — “Α μή ο ί δ α 2) ούδέ οίμαι είδέναι. Ανήρ 
δίκαιός έστιν ούχ ό μή άδι/ών, άλλ δ σ τ ι ς 3) άοικειν 
δυνάμενος, μή βούλ ε τ α ι .  Όκνοιην αν εις τά πλοία 
έμβαίνειν ά ήμί ν  δ ο ίη 1).

3) Proposiţium timporale

188. — Ή  ν ί κα  δείλη έ γ ί γ ν ε τ ο ,  έφάνη κονιορ- 
τδς νεφέλη λευκή· Ταΰτα έποίουν μ έ χ ρ ι  σκότος έ γ  ε­
νε τ ό .  r

189. _  a) Μένων, πρ ί ν  δ ή λ ο ν ε I ν α ι τί̂  ποιή- 
σουσ'.ν οί ^λλοι στρατιώται... συνέλεγε τδ στράτευμά. 
ΙΙολλοί άνθρωποι άποθνήσκουιι π ρ ό τ ε ρ ο ν  π ρ ί ν 5) 
δ ή λ ο ι γ ί γ ν ε σ θ α ι  οίον ήσαν.

Notă. — Οί Λακεδαιμόνιοι... ήσόχαζον..., τϊ ρ I ν δή ή δύνα- 
μις τ<δν ’Αθηναίων σαφώς f  ρ ε τ ο.

h) Ουκ ήθελε φεύγει ν π ρ ί ν ή γυνή αύτδν ε π ε ι σ ε.

V Viit. ant. de la θνήσκω
2) Sau εϊ τι μή οΐΐα.
3) Sau st τις. .
*) Όκνοίην αν, potenţialul. Frasa s’ar putea schimba ast­

fel : sî τινα πλοία ήμίν δοίη, όκνοίην άν. j
5) Să se observe că πρίν nu insemneaza propriu zis 

nriusquam, ci numai prius. Expresiunea complecta ar ti 
πρίν ή dar la Aticî nu întâlnim de cât πρίν, nici odata 
πρίν ή, în înţeles de „mai înainte ca“ . Mai mult inca, prin 
pleonasm, πρίν e adesea ori precedat de πρότερον sau de 
πρόσθεν, ca în frasa aceasta.
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Εγω σε ο υ κ ε τα φ η σ ω 1), πρ ι ν  αν μοι ά ύπέσχησαι2) 
α π ο δ ε ίξ  η ς3). Αϊσχρόν π ρ ό τ ε ρ ο ν  παύσασθαι, πρ ι ν  
ά ν... ψηφισησθε ’ ). Επειθον κύτους μή ποιείσθχι μάχην, 
πρ ι ν  οι θ/,βαΐοι π α ρ «  γ έ ν ο ι ν τ ο.

!!»()■ — Προσελθόντες δέ αύτω... εδέοντο μή άπελ- 
Αεϊν πρ ι ν  ά π α γ i  γ ο ι 5) τό στράτευμα καί θίβρωνι 
παραδοίη. - ·

LECTIU NEA X X II  

A T R A C Ţ I U N E  M O D A L A

i n .  —  Gând o propositiune secundară necom- 
pleotivă stă în legătură, fie cu o propositiune condi­
ţională la optativ, lie cu o propositiune principală 
la potential, sau cu o propositiune condiţională 
exprimând o presupunere contrarie realităţii, 
ori ou o propositiune principală în modul ireal, 
această propositiune secundară se pune de multe 
orî prin atractjune sau asimilare de moduri, în 
optativ in caşul întâi, în indicativ în caşul al doilea.

~  Sunt supuse de asemenea atracţiuneî 
propositiunile secundare, cari so leagă cu un op­
ta tiv  sau cu un indicativ de dorinţă.

1 ■ —  In stilul indirect, propositiunile carî de­
pind  ̂de un verb cu însemnarea de „a  spune sau 
a gândi6)*  sunt adesea orî însoţite ele însăşi de 
propositiunî accesorii. Dacă verbul din propositiu- 
nea principală e la trecut, se pote înlocui in aceste

l) Viit. ind. de la άφίημι.
®.) Pf. ind. do la όπισχνέομαι.
3ι Subj. aor. de la άποδείκνυμι.
4) Frasa aceasta e negativă dupe înţeles, dacă nu dupe 

iorina. Αίσχρον παύσασθαι implică această idee: oi Seî παύ- 
σασθαι.

5) Aor. 2 opt. de la άπάγω.
6) Aceste propositiunî sunt de ordinar la infinitiv. .
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propositiunî accesorii presintele, viitoru l şi per 
ied u l indicativului prin optativ.

Cele lalte timpuri se menţin insă fără schim­
bare, fiind că ideea de trecut pe care o exprimă 
n’ar fi în de ajuns visibilă în optativ.

LECTIU NEA X X II

A T R A C Ţ I U N E  M O D A L A

i 9 I . _ O o *  έπιστάμεθα, δτι βασιλεύς ήμας απο- 
λέσαι περί παντόί αν π ο ι ή σ α ι τ ο , I ν α καί τοίς 
άλλοις "Ελλψι φόβος ε ίη  επί βασιλέα μέγαν στρα- 
τεύειν. " Α ξ ι ό ν  ήν άκοϋσαι, ί'να  ή κ ο υ σ α ς  άνδρων 
διαλεγομένων οϊ νϋν σοφώτατοί είσιν — ΙΙδς άν τις, 
α γε μή έ π ί σ τ α ι τ ο ,  ταΰτα σοφός είη. Κυβερνάν κα- 
τασταθείς δ μή έπιστάμενος... άπολέσειεν άν ο ΰ ς ήκιστα 
β ο ύ λ ο ι τ ο. "Εδει τούς λέγοντας, 3 βέλτιστος εκαατος 
ή γ ε ί τ ο ,  τοϋτο άποφαίνεσθαι. Εδ γάρ ^δησθ’ δτι ού- 
δείς άν ήν σοι ο ς εμοΰ κ α τ ε μ α ρ τ ύ ρ η σ έ ν. - 
Πεινών φάγοι άν δ π ό τ ε β ο ύ λ ο ι τ ο Οΰποτ εγωγ 
άν, πριν ϊδοιμ’ όρθόν 'έπος, μεμφομένων ον καταφαίην1 . 
Εΐ 'φτοθνήσκο: πάντα 'ό~.α τοό ζην μ  ε τ α λ α β ο ι, επειδή 
δέ άποθάνοι, μένοι έν τούτφ τω σχηματι. Ουκ άν 
έπαυόμην, ε ω ς ά π ε π ε ι ο ά θ η ν 2) τής σοφίας ταυτησί.

1 9 » . — Είθε ήκοις, Ι’ να  γνοίης.  Εΐ γάρ ωφελον 
οίοί τε είναι οί πολλοί τά μέγπτα κακά έργάζεσθ^ι, 
ΐν α  doi τε ήσαν  αΰ καί αγαθά τά μέγιστα· νυν δέ 
ούδετερα οίοί τε.— Έρδοι τις ήν ε κ α σ τ ό ς  ε ί δ ε ι η
τέχνην. ,

— Έφη άδύνατον έσεσθαι παρελθειν, ει μη
τις π ρ ο κ α τ α λ ή ψ ο ι τ ο. Ώαρηγγειλαν, ε π ε ί οή
δ ε ι π ν ή σ ε ι α ν ,  πάντας άναπαυεσ'ίαι. ΤοΟ αυτόν λέ-

ΐ) Cu πρίν modurile se asimilează numai dupe o propo­
sitiune principală negativă. · 1 , ,

2) Aor ind mediu (de formă pas.) de la αποπεφαω.
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γειν α μή σαφώς ε ί 5 ε ί η εοργεσθαι δε·. ’ Ελεγον δτι 
ΑριαΓος έν τφ οταθμψ εΐη, δθεν ττ( προτεραία ώρ- 

μηντο *).

LECŢIU NEA X X III  

ÎNTREBUINŢAREA INFINITIVE LUI

196. — Infinitivul e forma substantivă a ver­
bului *). El are funcţiuni comune cu ale substan­
tivului şi cu ale verbului.

ί 9 7 · — Infinitivul ca substantiv. întocmai ca 
un substantiv, infinitivul grec pote primi articol. 
Gratie flexiunii acestui articol, el se pote declina3)

Infinitivul cu articol e forte des întrebuinţat 
în epoca clasică. El se găseşte:

a) Construit ca subect sau compliment al unut 
verb 4).

N otă . — Infinitivul e une orî precedat de articol şi 
construit j>recum spunem aci, cliiar dupe verbele cari 
insemeeaza a zice, a gAndi.— Cu deosebire se găseşte 
infinitivul cu articol în loc de infinitivul simplu dupe 
verbole cari arată sau implică o idee de împedecare, 
de oprire şi dupe expresiunile cu înţeles negativ,

b) Construit ca acusativ de relatfune (cf. n. 38 c.) 
după adective.

i) Nu όρμηθεϊεν, ne fiind în eondiţiunile cerute.
) Dupe etimologie, infinitivul e sau un loca tiv  (formele

*n ev> — ειν> — Ι1®'') sau un dativ (formele în — va;, — 
μεναι, — cat).

3) Articolul infinitivului e tot dauna neutru ; el însem­
nează propriu zis „acest fapt că“.

“*) De ordinar, infinitivul subect sau compliment al unul 
verb se construeşte fără articol. Cf. n. 203-204. Se a­
daugă articolul spre a face ca infinitivul să joce, în me- 
sura posibilităţii, rolul unui adevărat substantiv.

c) Construit cu un substantiv la dativ, pentru 
a areta aceleaşi raporturi ca dativul propriu zis, 
sau ca dativul care înlocueşte instrumentalul.

Nota  — Cu articol infinitivul se găseşte dese orî con­
struit ca aposkie, întocmai ca un substantiv.

d) Construit cu un substantiv la genetiv, pentru 
a areta aceleaşi raporturi ca genetivul propriu zis, 
savi ca genetivul care tine loc de ablativ.

t Nota. — S’a vezut că genetivul infinitivului exprimă o 
idee de scop. Acest genetiv de scop pote fi precedat de 
δπέρ, saii de ένεκα

e) Construit cu o prepositiune urmată de caşul 
apropriat.

îsiş. —· Infinitivul articulat pote primi un subect 
in acusativ, sau un compliment.

189.—  Infinitivul ca verb. Infinitivul ’şî con­
servă în multe privinţe natura sa verbală :

a) El are forme diferite pentru a exprima tim purile  şi 
modalitatea acţiunii (activ, mediu, pasiv). Unit cu par­
ticula αν, el pote lua înţelesul de potentia l sau de ireal.

bj Complimentul infinitivului nu se pune, ca al sub­
stantivului verbal, in genetivul obectului icf. n. .',4) ei in 
caşul voit de cele-l’alte forme ale verbului.

c) Subectul act.iunii aretată de infinitiv nu se pune în 
genetivul subectiv. _ _ _

dj In sfîrşit, pentru a califica ideea aretată de infinitiv, 
ne servim de un adverb, nu do un adectiv.

>200- —  întrebuinţarea subectuluî infinitivului.
n) Dacă infinitivul are acelaşi subect ca propo- 
sitiunea principală, subectul nu se mai exprimă.

b) Dacă infinitivul are un subect diferit de acela 
al propositiunii principale, subectul se pune în 
acusativ.

2 0 1 —Numele predicativ şi determimirile atri- 
butive. a) Când subectul infinitivului nu e ex­
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primat, numele predicativ si determinările atribu- 
tive se pun în caşul subeetuluî din propositiunea 
principală, adecă, în nominativ.

b ) Când subectul infinitivului e in acusativ, 
numele predicativ, şi determinările atributive se 
pun în acusativ.

2» 2. — Particularităţi relative la întrebuin­
ţarea subeetuluî, numelui predicativ şi determi­
nărilor atributive. a) Dacă subectul infinitivului 
e o personă nedeterminată (cineva), acest subect 
e de ordinar suprimat, iar numele predicativ şi 
determinările atributive se pun în acusativ, ca şi 
cum s’ar raporta la τινο?, sub-înteles.

b) Numele, care ar trebui să fie subectul infi­
nitivului, găsind u-se în propositiunea principală 
la un alt cas de cât nominativul, nu se mai re­
petă înaintea infinitivului. Expresiunea predicativă 
şi determinările atributive se pun saii în acusativ, 
saii în caşul în care se află subectul logic al in­
finitivului în propositiunea principală.

hota. — Apositiunea la subectul sub-înteles al infini­
tivului pote tot-d’auna să fie pusă în acusativ ; ea pote fi 
de asemenea în dativ, dar nici o dată în genetK.

LECŢIU NEA XXIII 

ÎNTREBUINŢAREA in f in i t i v u lu i

-!><· — Infinitivul ca substantiv1), a) Τ b γ ν ώ-
v α ι επιστήμην που λαβεϊν έστι. Πολλάκις δοκεϊ τ ο

J) Infinitivul chiar fără articol pole fi privit une orî ca 
substantiv : el pote juca rol de subect, de nume predicativ 
de apositie saii de compliment. Iată câte-va exemple: 

Ούκ o ί ό ν τε άνευ δικαιοσύνης άγαθδν πολίτην γενέσθαι. 
Αβτη... μόνη έστί κακή τ.ράξις, επιστήμης σ τ ε ρ η θ ή ν α ι .  — 
'!μδς, ώ παΐδες ο ύ τ υ> ς ίξ  Αρχής Ιπαίδευον τούς μέν ~(zpat- 
τέροος π ρ ο τ ι μ ά ν ,  των δέ ν ε ω τέ ρ ω ν  προτετιμήσθαι.
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φυλάξαι tαγαθά τοϋ κτήσασ^αι χαλεπώτερον είναι. 
Τλήσομαι1) τδ κατθανεΓν. Έπέσγον τδ ευθέως 
τοίς Άθηναίοις έπιχειρείν.  Μόνον όρων τδ παί-  
ε ι ν τδν άλισκόμενον.

Nota. Έξομεΐ2) τδ  μή ε I δ έ ν α ι. Καί τ ό π ρ ο jî ι δ έ ν α ι
■ γε τδν θεόν τδ μέλλον καί τό  π ρ ο σ η μ α ί ν ε ι ν  φ βούλεται, 

τοδτο πάντες καί λέγουσι καί νομιζουσι. Ο Ιοί τε ή σαν κατέ­
χει-/ τ  δ μ ή δ α κ ρ ύ ε ι ν. Οδτοί είσιν μόνοι Ιτι ήμίν Ιμποδών 
τδ  μ ή ήδη ε ί ν α ι  ενθα πάλαι έσπεύδομεν. Τρείς δέ μόναι 
ψήφοι διήνεγκαν3) τ ό μ ή θανάτοϊ) τ ι μ ή σ α ι. Ούκ άί.οσχόμην 
τ ό μ ή ο ύ κ 4) έπΐ τούτο ελθεΐν. Ούδείς άντιλέγει τ ό μ ή ο ύ 
λ έ ξ ε ι ν  δ τ ι  Εκαστος ηγείται πλείστου άςιον έπίστασΟαι. Τοίς 
Οεο'ις ούδέν άν εχοιμεν μέμψασθαι;ι) τ ο μ ή ο ύ χ ί παντα π ε- 
Λ ρ α χ έ ν α ι.

b) Τ  δ δέ βία πολιτών δ ρ α ν εφυν αμήχανος. Μά­
κρος τδ κ ρ ί ν ά ι  ταϋτα γώ λοιπδς χρόνος. Τ  δ μή 
β λ έ π ε  ιν έτοιμα. Τ δ  π ρ ο σ τ α λ α ι π ο ρ ε ϊ ν  ούδείς 
πρόθυμος ήν. Τ δ  μέν ές τήν γην ήμών έσ β ά λ λ ε  η ,
ίκανοί εισι. f t

c) Ού γάρ oi, τ ώ γε κοσμιως ζήν αςιον π ι σ τ ε υ -  
ειν. Τψ ζήν έστι τι ε ν α ν τ ί ο ν ,  ώοπερ τψ  έ γ ρ ή ­
γ ο ρ ε  να ι β) τδ καθεύδειν. Τ ψ  π λ ο υ τ ε ΐ ν  υπηκοα. 
Ά μ α  τώ  τ ι μάν .  Ούδενί πλέον κεκράτήκε Φίλιππος 
ή τφ  πρότερος πρδς τοίς πράγμασιν γ ί γ ν ε σ θ α ι .

d) Πρδς τήν πόλιν προσβαλόντες ές έ λ π ί δ α  ήλθον 
το  Ο έ λε ϊ ν .  Τδ γάρ εδ πράττειν παρά τήν αξίαν 
ά φ ο ρ μ ή  τ ου  κακώς φρονεϊν. Ό , εγόμενοι^ τ ο ϋ πρώ­
τος έκαστος γ ί γ ν ε σ θ α ι .  Αζιος αυτοις έοοκ-ΐ* »ϊναι

1) Sau τλήσω viit. de la τλάω.
4  Prs. 2 sg. viit. ind. de la έξόμνυμι. 
η  Aor. ind. de la διαίρέρω.
ti Precum vom vedea mai în urma (ci. n. i04 aj nota

II şi mai jes b) nota Γ), dupe verbele cari conţin idea de 
ungare saii de oprire, se pune înaintea infinitivululuî 
μή care nu se traduce, sau μή oO, când. verbul din pro- 
ţiositiunea principală e însoţit de o particulă de negatiune. 

r>) In f aor. de la μεμφομαι.
Inf. pf. de la έγείρω.
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το ϋ  τοιαΰτ’ άκούε ι V.  Νέοις το σιγάν κρείττόν έστι I 
το ϋ  λ αλ ε ι ν .  Είς τοϋτ’ έλήλυθε το υ  ν ο μ ί ζ ε ι  ν.

e) Τους γάρ λόγους π ε ρ ί  τ ο  0 τ ι μ ω ρ ή σ α ο θ α ι  I 
Φίλιπ.τον όρώ γινομένους. Πρ ό τ ο 5 τους δρκους 
άποδοΟνα ι .  Σωκράτης πάντων ανθρώπων μάλιστα 
έθαυμάζετο επ ί τ ψ εύθύμως τε καί ευκόλως ζην. 
Πρ ό ς  τ ω λ αβε ί ν .  Λ ι ά  τ b ε ί δ ε  vat.  Έ κ τ ο υ  
πολλά κ ε κ τ ή σ θ α ι. ’Α ν τ ί  τ ο Ο λ έ γ ε ι ν. Τ ο υ  
ο ρ â ν έ' ν ε κ α. Π ρ ό τ ο υ  χρήσθαι. Πλήν του λέγειν. 
*Ανευ τοϋ δ ε ι κ ν ύ ν a t. Πίνε tv α χ ρ ι τ ο ϋ μή δ ι ψ ή ν.

198. — Καί τό πεισθήναί τινας. Έκ τοΰ πρός χάριν 
δημηγορεΐν έ ν £ ο υ ς. —- Έπί τω κακόν τ ι  ήμ ă ς 
έργάζε'θαι.

200. -  întrebuinţarea subectuluî infinitivuluî.
a) 'Ομολογώ δέ σ’ άδικεΐν. Άδικείσθαι νομίζει ύφ’ ή- 
μών. Κΰρος ύπέσχετο άνορί έκάστω δώσειν πέντε αρ­
γυρίου μνας. — b ) Τ ο ν  κ α λ ο ν κ ά γ α θ ό ν α ν δ ρ α 
εύδαίμονα είναι φημι. Κραυγήν πολλήν έποίουν κα- 
λοΰντες άλλήλους, ώστε καί τ ο ύ ς  πολεμίους άκούειν.

201. — Numele predicativ şi determinările atri- 
butive. a) Ό  Κΰρος διά τό φ ι λ ο μ α θ ή ς  είναι, πολλά 
τούς παρόντας άνηρώτα. Έκ τοϋ π ρ ό τ ε ρ ο ς  λέγειν 
ό διώκων ισχύει. Δείσας τό ζην κ α κ ό ς ών. —  έ ) 
Βούλομαι έγώ λαόν σ ό ο ν  εμμεναι ή άπολέσθαι. Τον 
καλόν κάγαθόν άνδρα ε ύ δ α ί μ ο ν α  είναι φημι.

202. —■ Particularităţi relative la întrebuin­
ţarea subectuluî, numeluî predicativ şi determi­
nărilor atributive. a) Δει έπιμέλεσθαι τοϋ ά γ α θ ό ν 
ά ν δ ρ α γίγνεσθαι. Πρέπει κ ό σ μ ι ο ν είναι. Ήδύ σ ω- 
θ έ ν τ α μεμνήσθαι πόνων. Αίσχρόν ά κ ο ύ σ α ν τ α χρή­
σιμόν λόγον μή (χαθεΓν. —  b) Ανάγκη μοι ή ύμας 
π ρ ο δ ό ν τ α τη Κύρου φιλία χρήσθαι ή πρός εκείνον 
ψ ε υ σ ά μ ε ν ο ν1) μεθ’ ύμων είναι. Έδέοντό μου π ρ ο σ ­
τ ά τ η ν  γενέσθαι. — ’Απαλλαγείς' τ ο ύ τ ω ν  τ ώ ν φασ-
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κόντων δ ι κ α σ τ ώ ν  είναι. Κύρου έδέοντο ώς π po­
ll υ μ ο τ ά τ ο υ  γενέσθαι. Ό  δήμος συνεχώρησε Μ ι λ ­
τ ι ά δ η  π ρ ώ τ φ  γραφήναι παρακαλοΰντι τούς στρα- 
τιώτας.

Notă.—Έξεστιν δμίν λαβόντας ( =  λαβοδσιν) τά όμέτερ’ αύτων 
άίιιέναι. Δέομαι δμών âmsvat, λαβόντας ') τά Ομέτερ’ αύτων.

LECTIU NEA X X IV  

CONTINUARE ASUPRA INFINITIVULUI

203. — Proposiţiunî infinitive jucând rolul de 
subect. Infinitivul4’se întrebuinţează ca subect cu 
impersonalele χρή. δει trebue, εξεστιν (πάρεστιν, ενεστιν, 
ϊοτιν), e permis, posibil; πρέπει, προσήκει se cuvine, 
cu locuţiunile impersonale formate diu substan- 
live sau adective: ώρα έστί, καιρός έσιι e momen­
tul de a ; δίκαιόν έστιν e drept; άναγκαΐόν έατιν, 
άνάγκη έστί, e necesar; καλόν, αίσχρόν έστι, e fru­
mos, ruşinos, etc. De asemenea cu οίόν τ ’ έστίν şi 
δυνατόν έστιν, e posibil, precum şi cu συμβαίνει se 
intimplă.

[ . Nota. — Porte adesea ori constructiunen impersonală 
ne inlocueşte printr’o construcţie personalii. Ast-fel, în 
loc de δίκαιόν έστι e drept, se zice δίκαιό; βίμι sunt auto- 
risat. ca, merit ca, sunt obligat c a ..; în loc de έπιτήδειάν 
Ιατιν e folositor, se întâlneşte επιτήδειός είμι e folositor ca eu...

Unele locuţiuni , chiar, nu sunt autorizate de cât în con- 
Nlruetia personală: δοκω pare că, έπίδοξός είμι sunt consi­
derat ca, e de bănuit că eu, πολλοΰ δέω, τοσούτου δέω lip- 
wcsjte mult, puţin lipseşte, etc.

204 . — Proposiţiunî infinitive jucând rolul de
compliment. Infinitivul se întrebuinţează ca com­
pliment direct : ^

a) Dupe verbele cari însemnează a gândi, a 
Hpune, a crede, (a promite, a spera, etc.), echi-

1) Aor. part. med. de la -ψέύδω.
I h  1

‘ ) Λαβόντιον nu se pute.
9
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valând cu o proposiţiune precedată de δν. saii 
de ώς l ).

Cu verbele din această categorie, infinitivul are 
acelaşi înţeles ca timpurile corespunzetore ale in­
dicativului. Infinitivul presinte sau aorist cu αν 
are înţelesul potenţialului, vorbind despre viitor. 
El pote avea de asemenea înţelesul de ireal.

Nota I. — Negaţiunea în general e ou, eu deosebire dupe 
verbele λέγειν şi φάναι şi dupe acelea cari însemnează a 
crede, a gândi. Totuşi dacă verbele acestea se ailă la 
un mod sau într’o construcţie care cere μή, se întrebuin­
ţează μή înaintea infinitivului.

N ota I I .  — DupS verbele cari însemnează a nega se 
adaugă de ordinar înaintea infinitivului μή, care e espletiv, 
sau μή ou când propositiunea principală e negativă de 
formă ori de înţeles *).

Nota I I I .  - Cu verbele έλπίζειν a spera, προσδοκάν a se 
aştepta ca, ύπισχνείσθαι şi έπαγγέλλεσΟαι, a promite, απειλεί'/, 
a ameninţa, precum şi dupe ομνύναι a jura (când jurămin- 
tul se raportă la viitor) se întrebuinţează sau in fin itivul 
viitor, sau in fin itivu l presinte orî aorist însoţite de ăv, 
cari exprimă ideea de potenţial şi echivalează prin ur­
mare cu un viitorindulcit. — Negatiunea în acest cas e μή. 

Nota IV . - In  ceea ce priveşte subectul, numele predicative 
şi atribulive, se aplică regulele enunţate la n. 200 şi 2 0 1 .

b) Dupe verbele cari arată o manifestare a voin-

1) Aici intră construcţia acusativuluî cu infin itivul. Se 
pare nenatural ca un acusativ să fie subect al unui verb. 
Construcţia se explică însă dacă ne gândim că infinitivul 
la origină n’a fost verb, ci substantiv, în caşul dativ 
sau locativ, precum am spus mai sus. Subectul infiniti­
vului e în realitate obeciul direct al verbului din propo- 
siţiunea principală. Intr’o frasă ca: έποίησας με γελοίσχ: 
<m’aî făcut să rîd>, traducerea adeverată ar fi: «m’aî fă- 
cufc spre rîs»: Cf. n. 42. Infinitivul luând o va lore ver­
bală, construcţia s’a menţinut şi s’a întins, de şi s’a per· 
diit noţiunea primitivă a înţelesului eî. Ast-fel s’a putut 
zice : εφης με γ ε λ ά ν  eto.

2) Tot ast-fel se îniîmplă cu aceste verbe eând se con- 
struese cu o conjuncţie (S-tt sau ώς) în loc de a se con- 
sturi cu infinitivul: άμφσβητεΐ ςώ o ύ κ άληθή λέγομεν.

ie i, adecă dupe acelea cari însemnează a voi, a 
sfătui, a ordona, a permite, a contrazice, a îm - 
pedeca, a evita. — Negatiunea întrebuinţată îna­
intea infinitivului dupe aceste verbe e μή.
’,· jVota. — Ca şi in easul precedent, dupe verbele cu în­
ţeles negativ ca a opri, a împedica, se adaoga de ordinar 
înaintea infinitivului μή, care e înlocuit cu μή ou daca 
proposiţiunea principală e negativă').

c) Dupe verbele cari arată o manifestare a ac­
tivităţii, cum sunt acelea cari însemnează a /ace, 
a /ace ca, a se sili, a căuta, a îngădui, a da 
m ijlocu l de a etc.

Nota. — In privinţa negaţiunii şi a construcţiei verbelor 
cu înţeles negativ, aceleaşi observaţii sunt de făcut ca 
mai sus.

d) Dupe verbele urmetore, cari nu se pot con­
strui de cât cu infinitivul întrebuinţat fără subect: 
δύναμαι, a putea; εχω a putea; έπίσταμαι οίδα, a şti, 
a fi aflat (de unde : a fi capabil); πέφυκα a fi făcut 
in mod natural pentru; οφείλω a trebui; θαρρώ, a 
cuteza, αίσχύνομαι, φοβοϋμα'., δέδοικα, όκνώ, a nu 
cuteza; μανθάνω a învăţa să; ε'ίωθα, εΐθισμαι a avea 
obiceiul de a; εθίζω a deprinde pe cineva la.

20δ· — Construcţia impersonală şi construcţia 
personală. CâDd e vorba de a traduce cu pasi\ ui 
verbelor a zice, a crede etc. ideea „se spune ca, 
se crede că“ etc. construcţia logică e oa infini­
tivul (însoţit, dacă e caşul, de subectul seu în 
acusativ) să devină subectul verbului principal şi 
acesta să fie pus la a 3-a personă din singular. 
A.ceastă construcţie numită impersonala se întâl­
neşte une ori, dar mai des se întrebuinţează con­
strucţia personală, făcendu-se din subectul infi­
nitivului subectul verbului principal.

î) Nu se adaogă această negaţiune dupe ούκ έω,  ̂ούκ 
ίΠέλω, precum nici dupe κωλύω. Τί σε κωλύει ΰΐωρ πιεϊν;
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LECŢIU NEA X X IV  

con tinuare  a su p ra  in f in it iv u lu i

203.-Propositiunî infinitive jucând rolul de 
subect. Ούκ Ιστιν ε δ ρ ε ί ν  βίον άλυπον ούδενί. Έξεσ- 
τιν 6μΐν εύδαίμοσι γ ε ν έ σ θ α ι .  Ού β ο υ λ ε ύ ε σ θ α ι  
ετι ωρα,  ̂άλλα βίβουλεΟσθαι. Οίκοι μ έ ν ε ι ν δει τόν 
καλώς εύδαίμονα. Συνέβη ')  μοι π ο ρ ε ύ ε σ 0 U ι.

JVotă.—M·/.αιός είμι τούτο πάσχειν. Άνδρας τινάς άπέκτειναν 
ου πολλούς, ol έδόκουν έ π ι τ ή 8 ε ι ο ι 2; ε ί ν α ι  6 π ε ξ α ι- 
ρ δ θ η ν α ι.

Ε π ί δ ο ξ ό ς  ε Î μ ι χ υ χ ε ί ν  τής τιμής ταύτης. Πολλοΰ 
ο ε to υπερ εμαυτου απολογείσθαι. Μ t κ ρ ο α έ δ έ η σ ε ν & Ευα­
γόρας Ιίΰπρον «πασαν κ α τ α σ χ ε ΐ ν3).

204.— Proposiţiunî infinitive jucând rolul de 
compliment- a) Λέγετε αύτον πονηρόν ε ί ν α ι .  Ν ο­
ρ ί ζ ο ν τ ε ς  παρά Κύρω δντες αγαθοί άξιωτέρας όί ν 
τιμής τ ύ γ χ α ν ε  ιν ή παρά βασιλεΐ4). ΤΑρ’ ουν άν 
με οίεσθε τοσαδε ετη διαγενέσθαι, εί έπραττον τά δη­
μόσια 5). '

/Vote /. Η γ ο ό μ η ν ο 0 κ ε ί ν α ι  επιμέλειαν η αγαθοί οί 
αγαθοί γίγνονταί. Εϊ ιι  τούτων άληθες ήν, ο Ϊ ε σ θ ε ούκ  ά ν 
αυτήν λ α β ε ι ν ; - Ν  ό μ ι ζ ε μ η δ έ ν  ε ί ν α ι  των άνθρωπίνων 
β^αιον. Εί τις ν ο μ ί ζ ε ι  τι μ ή ίκανως ε ί ρ ή σ θ α t, άναστάς 
υπομνησάτω C).

-Voia / / .- ’Εξαρνοΰμαι μ ή δεδρακέναι τάδε. Ούκ ΙΕαρνοΰιιαι 
μ ή ο 0 δεδρακέναι τάδε.

0  Aor. 2 ind. de la συμβαίνω.
) Aceeaşi aţracţiune a dat loc la expresiunî ca προ­

σήκοντα τινα λόγον... (ΐηθήναι (λόγον 8ν προσήκει |5ηθήναι) 
cuvinte cari trebuesc spuse. Τό πλήθος των ένόντων είπείν 

?“ ν α ενεστιν sfesîv) „grămadă de lucruri, pe cari e po­
sibil de a le spune)“ . r

3) In f aor. 2 de la κατέχοΐ.
2  î n stilul direct: άξιωτέρας άν τιμής τυγχάνοιμεν.
:) Αν διαγενέσθαι =  ώς άν διεγενόμην.
(’) Aor. imper, de la υπομιμνήσκω.
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A7oia I I I .  — Βοιωτοί νυν άπειλοϋσιν έ μ β α λ ε ί ν είς τήν 
Αττικήν. Τον στρατηγόν προσδοκώ ταΰτα π ρ α ζ ε ι ν. Ού τοσοΰτον 
ήλπιζον έ κ π ε σ ε ΐ ν 1) αν  Περικλέα όσον διαβολήν οίσειν2} αύτφ 
πρός τήν πόλιν. Έχεις τινά Ιλπίδα μή & ν σαυτόν τε καί τήν 
ναυν άπολέσα:.

Nota  IV .—Νομίζω οΰδέν χείρων είναι των άλλων. Αλέξαν­
δρος εψασκεν Διός είναι υός. ^Ελπιζε τιμών τους γονέας πρά- 
ξειν καλώς.

b) Ι Ι ε ί θ ω  σε ά π ι έ ν α c. Έ  δ ε ή θ η ν υμών μ ή 
θ ο ρ υ β ε ί  ν.

Notti. — Οί ιατροί ά π α γ ο ρ ε ύ ο υ σ ι  τοίς άσθενοΟσι μ ή χρήσ- 
θαι έλαίψ. Μικρόν έ ξ έ φ υ γ ε  τ ό  μή καπαπετρωθηναι. Ούκ 
α ν α τ ί θ ε μ α ι  μ ή ούκ είναι ταϋτα. Τ  ί έ μ π ο δ ώ ν 3)  μ ή 
ο ύ χ I τά δεινότατα π α θ ε ΐ  ν.

c) Σωκράτης μηχανικούς γίγνεσθαι τούς συνόντας 4) 
ούκ ϊσπεοδεν. "Α γάρ διεπράττοντο μ ή κ ά ε ι ν 5) ήμας 
τήν βασιλέως χώραν, νΟν αύτοί κάουσιν ώς άλλοτρίαν. 
Τότε εγώ μόνος των πρύτανεων ή ν α ν τ ι ώ θ η ν  μη­
δέν ποιείν παρά τοίις νόμους.

d) Όρας δτι σιγάς καί ούκ έ χ ε ι ς  ε ί π ε ί ν .
205· —  Construcţia impersonalii şi construcţia

personală. Έ λ έ γ ε τ ο  καί Συέννεσιν είναι έπ; των 
άκρων.— Όμολογείται τήν πόλιν ήμών άρχαιοτάτην είναι. 
Έπ ύ α ς α . . .  έλέγε το Κύρψ δοϋναι χρήματα. Έ  ρ ω ς 
ό μ ο λ ο γ ε ί τ α ι  παρά πάντων μέγας θεός είναι.

LECŢIU NEA X X V  

CONTINUARE ASUPRA INFINITIVULUI

20,j. —  Infinitivul aretând scopul, a) In epoca 
omerică şi la poeţi, infinitivul se găseşte între-

1) Aor. inf. de la εκπίπτω.
2) Viit. inf. de la φέρω.
8) Τί έμποδών =  ούδέν έμποδών.
4) Subst. οί συνόντες format din part. verb. σύνειμι. 
■>) Inf. pres, de la κάω, în loc de καίω.
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buintat pentru a exprima scopul, dupe un verb 
de mişcare, ca a trim ite  sail a veni.

Tucidlde. C°nstru°tia aceasta se întâlneşte .me o ri în

In Omer, infinitivul putea să înlocuiască o 
proposiţiune finală.

207. — In prosa atică infinitivul aretând scopul 
nu se întrebuinţează de cât :

a) Dupe verbele cari însemnează a da, a lua, a 
paraşi (otS6v«t λαμβάνειν, έπιτρέπειν, πζρέχειν, etc.), şi 

o) Dupe verbele cari însemnează, a alege a rfe- 
signa, a institui (αιρείσθαι, καθιστάναι, έφιστάναι etc.)

2 0 8 . —  Infinitivul de determinare. Infinitivul 
fiind un nume verbal, se pote construi ca un sub­
stantiv, in acusativ *), pentru a exprima în ce pri­
vinţa cutare sau cutare subect posedă cutare sau 
cutare calitate aretată de un adectiv El se con- 
strueşte ast-fel:

Dupe adectivele cari indică destoinicie, ca­
pacitate aptitudine sau ideea contrară, incapa­
citate, lipsa de abilitate, etc., şi dupe acelea 
cari arată graba sau neplăcerea de a face ceva 

oj l)upe adectivele cari însemnează uşor, nla-
contrarti’ n30S’ (icwn’ saâ cari exprimă idei

209. —  Infinitival absolut. Infinitivul se între­
buinţează in greceşte în mod independent:

a) Ou înţeles de imperativ (cf. n. 154).
, b)  ,Cu ste les  de optativ, pentru a exprima o 

dorinţa (cf. n. 154 nota).
c) Când singur, când precedai de ώς, în câte va 

locuţiuni.
d) In unele frase exclamative, pentru a exprima 

uimirea sau indignarea.

V C f. n, 38 c).

-A
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LECŢIUNEA XXV
CONTINUARE ASUPRA IN F IN IT IV U LU I

2oe. — Infinitivul aretând scopul. Καί τότ’ 
Όδυσσεύς ώρτο *) πόλινδ’ Γμεν2). Bfj )  ο - μ ε ν. 
Μανθάνειν  γάρ η κ ο μ ε ν. Ημάς δέ π ε μ π ε 0 τους 
λόγους δμΐν φ ρ ά σ α t.

Nota. —  Δέκα δέ των νεδν π  ρ ο ϋ π ε μ ψ α ν ές τον μεγαν 
λιμένα π λ ε 0 σ α ί τε καί κ α τ α σ κ έ ψ α σ 0 α ι καί κ η ρ υ ξ at 
κτλ. Ά φ ι  κ ν ε ΐ τ χ ι  έ; Ελλήσποντον... τά προς βασιλέα πραγ-
Liaxa π ρ ά σ σ ε ι ν .  .

Ήέρα 4) δ’ "Ηρη πίτναδ) πρόσΟε βαθεΤαν ε ρ ο κ ε μ ε ν. Καί
δεδρο κάλεσσον ’Iptv χ’ έ λ θ έ μ ε ν α ι

207.—  β) Παρέ χω έμαυτόν τ έ μ ν ε ι ν καί καίειν. 
Ταύτην την χώραν επέτρεψε δ ι α ρ π ά σ οα τοϊς 
Έλλησιν ώς πολεμίαν οδσαν. Τήν πόλιν καί τήν ακραν 
φυλάττε ι ν  αύτοις παρέδωκαν. — b) 01 άρχοντες, 
ο'ύς δμεΐς εί 'λεσθε άρχει  ν μου. Δηλον, οτι κ υ- 
βερνάν κατασταθε ί ς  ό μή έπισταμενος, απο- 
λέσειεν αν οδς ήκιστα βούλοιτο.

208· —  Infinitivul de determinare, θεμιστοκλέα, 
ί κανότατον  είπείν καί γ ν ώ ν α ι καί π ρ α ς α ι. 
ΑΕ γάρ εύπραξίαι δ ε ι ν α ί σ υ γ κ ρ ύ ψ α ι τα τοιαυτα 
όνείδη. Βίην δέ αδύνατοι  ήσαν προσφέρειν.

b) Αϊεί τοι τά κάκ’ έστί φ ίλα φρεσι μαντευεσΰαι.  
Τούς γάρ δπέρ τούτων λόγους έμοί μέν άναγκαιο-  
τάτους προειπεΐν ήγοϋμαι, ήμίν δέ χ ρ η σ ι μ ω- 
τάτους άκοΰσαι.  Ανήρ καλός όραν. Ποταμός 
δάδιος διαβαίνει  ν. „

209· -  Infinitivul absolut, ο) Ως « » ς  είπείν, 
ώς είπείν, ώς συνελόντι είπείν. -  Εμοί δοκειν, ως

1 ) In loc de δρετω, 3  prs. sg. aor. mediu de la " f W ·
2 In oc de Ιέναι, inf. pres, de la είμι Forma omenea-
3) Aor. 2 de la βαίνω, formă omerică, fara augument.

Ac. sg. de la ήήρ în loc de αήρ. _
5) Irapf. poet. de la ππνάω. Att. πίτνημι Φ πεταννυμ.



έ,μ° :  δοκε?- είκάσαο, ώς συμβάλλει, ώς ουχω γ ’  
ακουααι, ως ίδειν ,άλίγου δεϊν etc. -  Είναι, έκών είναί 
τδ καχα τοοτον εΓνα:, χδ ω  σφα~? eî ’τά

ν ^ ° Τ ς’ ο _το0τ?!0  ε^αι, τό νΰν είναι. '
) μο π α θ ε ι ν ταδε. ΤΩ δυσχάλαινα, χοιάδ’ άνδοα 

g W i v  φ ω ν ε r ν. Τοιουχονί χ ρ έ φ β t ν’ xuv*  r ™ £  
οε  υ δ ρ ι ζ ε ι ν ·  ά ν α π ν ε Γ ν  δέ. — T fr  ικηηί»,. <
Δ »  ν ο μ ί ζ ε ι  ν βνχ« ηλικουχονί. μ Ρ 5 Τ °
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L E C Ţ IU N E A  X X V I 

ÎNTREBUINŢAREA PARTICIPII]LUϊ  

- 1 0 . întrebuinţarea participiului e for/a în

3 i  r r le· r  "u“ 01 d“ « ! · , *
, 1,K  lo , caro dispune acest mod, dar în v ir­
tutea geniului însuşi al limbii.

k articipiul e forma adectivâ a verbului dar «l
^ x ? astr.eaza valorea sa verbală ca şi infinitivul 

Negatiunea participiului e ού Cu fnfo α ι  

se întrebuinţezi A Pcănd p r „p „s i,U e a 2 g T  
piala echivalează ca inteles cu o η , · , » Γ ν  , 
un mod personal, a cărei negatiune a f f i  μ ή ™  9

p r iS u n f e f  d i Î a c f c il f e/ se“ e^ a  μή în loc de 06 

ar cere μή. ’ ’ aaca ar 11 negativa,

tiool Î  s u L Î n  ®  ( S f P r i 8 ) e ° rd iM r  între

- 1» . " u i T e i S t  a s y v  i , t a » j -
participiul singur, fie detormiTin™. ? ^uzne fie
mai determinarea. 51 Partleipiul, fie nu-
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fo) In ceea ce priveşte negatiunea, regula e 
cea de mai sus. Cf. n. 210).

212. — Participiul ca substantiv. Ca ori ce 
adectiv, participiul pote fi luat ca substantiv 
(cf. n. 27). Pentru acesta e de ajuns ca sâ-1 prece­
dăm de articol. El arată ca şi adectivele :

a) Sau a numite persone.
b) Sau o categorie de persone, pe care voim să

o deosebim de altă categorie diferită.

N ota  1. —  Participiul întrebuinţat fără a rtico l se gă­
seşte de asemenea une o ri luat ca substantiv. L I arata 
atunci, nu omenii, ci, în mod nedeterminat, omeni caii 
fac cutare sau cutare lucru. ,. ,

Nota 11. — Participiul construit cu a rtico l; are asupra 
substantivelor verbale corespurizetore avantagiul de a^areta 
timpul. El tine de multe ori locul unei proposiţiunî rela­
tive. De notat cu deosebire participiul precedat de articol m 
înţelesul unei proposiţiunî rela tive consecutive (cf. n. leţ), 
sau al unei proposiţiunî relative fmale (ci. n. lobj. in 
acest din urmă cas el se găseşte de obicei în viitor.

213. _  participiul în funcţiune de verb. Par­
ticipiul, întrebuinţat fără articol, pote înlocui o 
propositiune subordinate ore-care, timporala , eau- 
sala, finala, condiţionala sau concesivă.^ Ast-iel 
ποιων pote să însemneze, dupe împrejurări : cană 
face, fiind-ca  face, dacă face, ori ce ar face ).

Notă. — Participiul singur nare înţeles final adecă nu 
exprimă scopul, de cât dupo verbele de mişcare._ limpul 
întrebuinţat e viitoru l. Cu πέμπειν s e  întrebuinţează şi pre - 
sintele, pentru a indica misiunea dată aceluia care e trimis.

2 1 4 . .— Pentru mai multă claritate, participiul 
e adesea ori însoţit de ore-cari particule, cari ί 
precizează valorea şi înţelesul:

a) Particule de timp. Αμα, în acelaşi timp ,

!) Negatiunea obicinuită e aceea care s’ar întrebuinţa 
în propositiunea subordinate corespunzătore.
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μεταςύ, în mijlocul ; ευθύς (mai rar αύτίκα) in­
data, din. ’

h) { Jariicu/e can sale. "Ατε (mai rar oîov, οία 
cu sau fără δη) fiind-că, din causă că. "Ατε ex­
primă motivul real, în ori ce cas motivul auto­
rului, nu al personeî de care se vorbeşte. Acesta 
din urmă se introduce prin ώς „fiind-că, zicea el 
sau ziceau eî, în credinţa, convingerea, părerea 
mchipuindu-şî“ .

c) Particula finală. Am vezut în nota prece­
dentă^ că participiul viitor are înţeles final, dar 
numai dupe verbele de mişcare. Dupe cele-l’alte 
verbe, pentru a avea acest înţeles participiul trebue 
in regulă generală, să fie însoţit de particula ώς.

d) Particule concesive. Se pune înaintea par­
ticipiului καίπερ deşi, ori cât ar fi de, sau nu­
mai και, chiar. In loc de καίπερ se întâlneşte de 
asemenea δ'μως, cu tote acestea sau δμως καί, cu 
tote acestea, chiar.
.. iVoi,a-~După im compliment circumstantial, fie în par­
ticipiu, he sub forma de proposiţiune secundară, se pune 
adesea ori ούτως m fruntea proposiţiunii principale, pen­
tru a relua fji resuma ideea exprimată mai înainte.—Pen­
tru a resuma o circumstanţă de timp, în loc de oOxmc se 
întâlneşte de asemenea εϊτα, Ιπειτα, τότε.

LECTIU NEA X X V I 

ÎNTREBUINŢAREA p a r t ic ip iu lu i

2 1 0 — Θάνοιμ’ εκείνην καίπερ ο ύ κ ο δ σ α ν  προδούς. 
Εί γνωσθησόμεθα... άμύνεσθχι ου τ ο λ μ φ ν τ ε ς .  Ούκ 
εστι μ ή ν ι κ ώ  ac σωτηρία1). Ψηφίσασθε τον πόλεμον 
μή φ ο β η θ έ ν τ ε ς 2) τδ αύτίκα δεινόν. Δεινά πείσομαι’ 
α δ νόμος άποδίδωσί μοι μ ή τ υ χ ώ ν 5) παρ’ ύμών. ’

χ) Echivalează cu : Έάν μή νικωμεν.
Echivalează cu : Καί μή φοβηΑήτε.

3) Μή τυχών =  έάν μή τύχω. ’
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Hotă .—Δεχόμενοι ’) ημάς μη δ ε τ £ ρ ω-ν ό ν τ α ς  ξυμμαχους.
Οϊ ăv... ήν άδικωνται, δήλοι ώσι μ ή έ π ι τ ρ έ ψ ο ν τ ε ς .

2 1 1 .— Participiul ca adectiv. a) Οι κ α μ ό ν τ ε ς 2) 
στρατιώται =  (ol στρατιώται οι καμόντες == τών στρα­
τιωτών οί καμόντες) έκοιμήθησαν. Πας ό βουλό-  
μ ε ν ο ς. Έ ν τή Μεσσηνία ποτέ ο υ σ η γη.

Nota 1—  Ό κ α τ ε ι λ η φ ώ ς  κίνδυνος τήν πόλιν 3). Τοίς τα 
Ιαυτων σώματα 5. γ ο υ σ ι ν ΐπποις. ΑΕ άρισται 6 ο κ ο δ σ α ι είναι 
φύσεις. Τδ Εερόν κ α λ ο ύ μ ε ν ο ν πόλεμον. Φιλοσόφου Ανδρος 
ούκ έστι έσπουδακέναι περί τάς ήδονάς κ α λ ο υ μ ε ν α ς .  ο 
Μειδιάς ό ν ο μ α ζ  ό μ ε ν ο ς. Αί πρδ τού στόματος νήες ν α υ- 
μαχ ο ϋσ α ι ,  2κΐπία>ν ό τόν ’Αννίβαν νικήσας.

b) Τούς δέκα στρατηγούς τούς ούκ ά ν ε λ ο  μέ ­
ν ο υ ς 4) τούς έκ τής ναυμαχίας έβούλεσθε άθρόους 
κρίνειν. Ό  μ ή δ α ρ ε ι ς 5)  άνθρωπος ού παιδεύεταιb).

1 ) Δεχόμενοι =  έάν δέχηαθε.
2) Aor. part. de la κάμνω.
Bi Se pote de asemenea repetând articolul: O κίνδυνος 

ό τήν πόλιν κατειληφώς. Cf. n. 18. . . . .
4 ν Aor. part. med. de la άναιρέω. Participiul m aceasta 

din urmă proposiţiune echivalează cu o proposiţiune ipo­
tetică  ·. îî τις μή... de aceea ̂ negatiunea e μη. Cl. n. 180. 

Aor. 2 part. pas. de la δέρο).
u) Dupe cum se vede din exemplele nostre partici­

piul întrebuinţat ca adectiv, înlocueşte o proposiţiune 
relativă. Dar propositiunile relative pot ti împărţite in 
determinative şi explicative: determ inative,  ̂daca ser­
vesc ca să distingă o categorie de persone sau de obecte 
de altă categorie, ast-fel în cât nu pot fi suprimate, fara 
a schimba înţelesul frasei; explicative  daca nu conţm de 
cât o explicatiune folositorii, dar nu indispensabila înţe­
lesului. Luând frasa: Soldaţii, cari erau osteniţi, s au 
culcat, dacă voesc să vorbesc de soldaţii cari erau os­
teniţi, prin oposiţiune cu aceia, cari nu erau, disting o 
categorie de altă categorie şi proposiţiunea mea e deier- 
minativa. Dacă vreau să spun din contra ca soldaţii, toţi 
soldaţii, cari erail osteniţi sau fiind-câ erau osteniţi, 
s’aii culcat, daîi o explicaţiune, un motiv şi proposiţiunea 
e explicativă. Participiul ca adectiv înlocueşte o propo- 
siţiune relativă determinativă.
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2 1 2 . —  Participiul ca substantiv, a) Ό  λέγων. 
Ό   ̂διώκων. Ό  φεύγων. O ! γ  ρ α ψ ά μ ε ν ο ι τδν Σω ­
κράτη.

6) Ό  λέγων. Οι πολιτευόμενοι. Ό  βουλόμενος. Ό  
τυχών. Ο ά δ ι κ η θ ε ί ς ραδίως βοήθειαν εύρίσκεται. 
Των στρατιωτών οι μή δ υ ν ά μ ε ν ο ι 1) διατελέσαι 
ένυκτέρευσαν ασιτοι καί ανευ πυρός.

Nota, I .  — Οί λεγοντες. Αέγοντες. Πλέομεν έπΐ πολλάς ναΰς 
κ ε κ τ ημενους. Μετά ταύτα άφικνούνται ά γ γ έ λ λ ο ν τ ε ς  δτι... 
Τίς αν πόλις υπό μή π ε ι θ ο μ έ ν ω ν  άλοίη 2).

Notă I I .  Ο την πατρίδα σ φ ζ  ω ν, σ ώ σ ω ν, σ ώ σ α ς. 
Οΐ  ̂γραφόμενοι, γραφόμενοι, γραψάμενοι 2ωκράτην. — Πρώτοι 
εσήλθεν Τεγεήται ές τό τείχος, καί την σκηνήν τήν Μαρδονίου 
οοτοί ή σαν ο £ δ ι α ρ π ά σ α ν τ ε ς .  Ειώθατε τά  ούκ  δ ν τ  α λο- 
γοποιεΐν. Ο μ ή λαβών καί διαφθαρείς νενίκηκε τόν ώνούμενον. 
Είσίν ο ί ο I ό μ ε ν ο ι. Ούκ εστιν ό τ ο λ μ ή σ ω ν  περί σπονδών 
λέγειν. \) ή γ η σ ό μ ε ν ο ς ούδείς εσται. Ούδ’ ό κ ω λ ύ σ ω ν  
παρην. II πόλις έρημος ήν τω ν  ά μ υ ν ο υ μ έ ν ω ν. ΔΓ ενδειαν 
c ο υ θ ε ρ α π ε ύ σ ο ν τ ο ς  Ένήσαν έν τη χώρ ι̂ ο I έργασόμε- 
νοι. — Μέλλουσιν οί ’Αθηναίοι αίρεϊσθαι τ ό ν  έ ρ ο υ ν τ  α.

213· —  Participiul în funcţiune de verb. Σκοπούς 
κ α τ α σ τ ή σ α ς  συνέλεξε τούςστρατιώτας. — Τούτου του 
κέρδους άπέχομαι, α?σχρόν ν ο μ ί ζ ω  ν—  Ούκ αν δύναιο 
μ ή κ α μ ώ ν ευδαιμονεϊν. —  Π ο λ λ ώ ν  κ α τ ά  γ  ή ν 
καί κατα θαλατταν θ ε ρ ι ώ ν  οντων μέγιστόν εστι 0Ίί- 
ρίον γυνή.

Nota, Συνήλθομεν ό ψό μ ε ν ο ι .  *Ηκον ήμίν ά μ u ν ο 5 ν- 
τ  ε ς. Παρελήλυθα σ υ μ β ο ο λ ε ύ σ ω ν  υμΤν. Πεμπειν τινά ά γ— 
γ ε λ ο υ ν τ α —: (άγγελλοντα).

214. —  a j Particule de timp. Έμάχοντο ά μ α  
π ο ρ ε υ ό μ ε ν ο ι .  Μεταξύ λέγων. Έπέσχε με λ έ γ ο ν τ α  
μ ε τ α ξ ύ .  Εύθύς σπείσας 3). Ε ύ θ ύ ς μειράκιον ώ ν. Ε υ ­
θ ύ ς  παίδες ό ν τ ε ς .  Προσέβαλεν ε ύ θ ύ ς  ή κ ω ν .

*) In caşul b) participiul precedat de articol are înţe­
lesul unei proposiţium ipotetice : el τινες μή εδ6ναντο. ’

2) Aor. 2 opt. de la δλίσκομαι.
s) Aor. part. de la σπένδω
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b) Particule causale. Ό  Κϋρος, ά τ ε  παϊς ων, 
ήδετο τη στολή. Πιττακος τά ονόματα ούκ ήπιστατο 
όρθώς διαιρειν, ά τ ε  Λέσβιος ών. —  Ώ ς  α π α λ ­
λ α γ μ έ ν ο ι  των κακών, ήδέως έκοιμηθησαν.  ̂ Ου πει- 
σεσθέ μοι ώς είρωνευομένιρ. Δεδίασι (τόν θάνατον) δ 
ώ ς εδ  ε ί δ ό τ ε ς δτι μέγιστον των κ α κ ώ ν  εστιν.

c) Particulă finală. Άρταξέρξης συλλαμβανει ΚΟρον 
ώς ά π ο κ τ ε ν ώ ν . Ώ ς  ν α υ μ α χ ή σ ο  ν τ ε ς  παρεσκευ-
άζοντο. _

d) Particule concesive. Κ α ί π ε ρ  ασθενής ων. 
" Ω μ ω ς  κα ί  τ ε θ ο ρ υ β η μ έ V ο ς. Κ α ί π ε ρ  πανυ
άγαθός ών.

jv b iă  __Τ ή ν  γνώμην είχε, τά  άλλα  καταστρεψάμενος, ο 3 τ  ω ς
επί Όψιονέας ατρατεΰααι ΰστερον. ’Αποφυγών 8έ και _ τουτους 
στρατηγός ο fi τ ω ’Αθηναίων άπεδέχθη, Ευθυς αναστας, οδτα> 
δεϋρο επορευόμην. — ’Έφασάν τινε; δυο λοχους υπολειφθεντας 
καί οΰ δυναμένους ευρεΐν τάς οδούς, ε X τ α πλανωμένους απ - 
λέσθαι.

LECTIU NEA X X V II

CONTINUAREA ASUPRA. PARTICIPIULUI

.jig . —  Participiul ca aposiţie la subect. Par­
ticipiul se întâlneşte construit ca opositie la su­
bect pe lângă verbele earî însemnează '· _

a) A  face pe drept sau pe nedrept: ευ, καλώς 
ποιεΐν, άδικεΐν, άμαρτάνειν; a pleca, οιχεσθαι. ^

b) A  întrece pe cine va  sau a fi b iru it: νικάν,
ήττασθαι. . . ,

c) Dupe verbele carî exprima un sentiment. 
(αγαπάν a fi mulţumit; άγανακτειν, αχθεσθαι, χαλεπώς 
sau βαρέως φέρειν etc. a se indigna, a fi nemulţu­
mit etc. χαίρειν, ήδεσθαι a se bucura; αίσχυνεσθαι 
a roşi de, a avea ruşine; μεταμέλεσθαι a se cai).

Nota 1 — Dupe verbele cari exprimă un sentiment, 
participiul pote de asemenea să se acorde cu un comp î- 
ment al verbului.
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Nota^ I I .  — ΑΙσχόνομαι se pote construi şi cu infinitivul: 
atunci însemnează „me abţin de ruşine de a face cutare 
sau cutare lucru. 11 Cu participiul însemnează din contră: 
„M i-e rubine că fac cutare sau cutare lucruic.

Nota I I I .  - Unele participii construite în apositie au 
devenit un fe l de expresiunî cu înţeles adverbial. Aşa sunt 
άγων εχων, φέρων, λαβών, cu ; άρχόμενος, Ia început; τελευ­
τών  ̂la  finit·, διαλυτών dupe cât va tim p; χρώμενος prin  
m ijlo cu l; φερων în mod spontaneîi, în grabă, prin greşala 
s a : φερόμενος cu impetuositate, cu violenţă; λαθών, în as­
cuns etc.

Kota /V. ̂ — A  se observa locuţiunea άπό σου άρξαμενοι 
πάντες toţi, îneepend ca tine. Ain vezut. p. 99 expresiunile 
τί παθών, τί μαθών, carî echivalează cu τί-, Tot astfel se 
întrebuinţează τί εχων, ce ai tu ca să ? Τί δοατρίβεις εχων, 
ce aî tu ca să remâî acolo? Find-că τί διατρίβεις ar fi fost 
de ajuns pentru a exprima ideea, limba a considerat adaosul 
lui εχων ca facultativ alături do ιιπθΙθ verbe. De aci expre- 
siuni ca φλυαρείς εχων, ληρεΓς εχων, în carî εχων n’aclao2$  
absolut nirnic la înţelesul lui φλυαρείς sau ληρεΐς.

216· —  Paftieip iu l ca determinare predicativa 
raportiiudu-se la subiect. Particijuul se pune ca 
determinare predicativă raportându-se la subect, 
pe lângă urmetorele ve rb e :

a) Pe lângă είναι, care serveşte pentru a scote 
şi mai mult în relief ideea aretată de verb.

a N ota  I. — Demostene întrebuinţează adesea ori όπάρχείν 
în acelaşi' mod ca είναι, cu un participiu predicat. 
v Nota I I .  - La poeţi indicativul aorist al unui verb se 
înlocueşte une ori cu έχω însoţit de participiul aorist activ, 
al acestui verb In prosă, această construcţie nu e o sim­
plă perifrasă, ea are aprope înţelesul construcţiei verbului 
habere (tenere) din 1 . latină, cu participiul pasiv.

b) Pe lângă unele verbe, cari cont.in o deter­
minare adverbială a ideii exprimate prin participiu, 
putend fi traduse printr’un adverb sau o locu­
ţiune adverbială. Ast-fel sunt: Τυγχάνειν, λαν- 
θάνειν şi φαίνεσθαι. Τυγχάνω ών, însemnează „sunt 
prin întîmplare“ de unde „me aflu, se întîmplă
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că sunt“ . Λανθάνω ών, „sunt, fără ca să observe 
cine-va“ ; λανθάνω ποιων „fac fără să se observe14. 
Φαίνωμαι ών, sunt în mod evident.

Nota I. · -  Se construesc la fel δήλός είμι şi φανερές εϊμι, 
dar aceste expresiunî se construesc de asemenea cu δτι.

ota II. — Φαίνεσθαι se construeşte şi cu infinitivul, dar 
atunci e sinonim, cu δοκεΐν, a părea.

Nota I I I .  — Verbul έοικέναι a semăna cu, a avea ae­
ru l de a se construeşte sau cu dat. participiului sau cu 
infinitivul.

c) Pe lângă verbele cari exprimă ore o ari ia  se 
ale acţiunii ca αρχεσθαι a începe ; διατελεϊν, gca- 
γίγνεσθα;, διάγειν a continua; λήγεtv, παύεσθαι, a 
înceta, a iini.

Nota I  —Άρχομαι cu participiul însemnează cine-va 
e la începutul cutăreî sau eutareî acţiuni. întrebuinţat eu 
infinitivul serveşte ea să atragă atenţiunea asupra acţiunii 
pe care o începem.

Nota  (îl.— Activul παύω „a face pe pipe-va sîi inceteze“ 
se construeşte de asemenea cu participiul, c^j-g se ra­
portă atunci la complimentul verbului.

d) Pe lângă όπάρχειν a lua in itia tive de a şi 
φθάνειν a apuca înaintea cuiva, verbe cari se 
leagă de cele precedente şi se construesc ca ele.

Nota I. — Expresiunea ούκ &v φθάνοις urmată de uu 
participiu, e un idiotism care serveşte spre α invita, pe 
cine-va cu stăruinţă de a face ceva. So_ pote traduce prin 
„haide, grăbeşie-te de a, nu e prea târziii de a...

Nota I I ·—  Ούκ ΙφΟασα construit cu participiul şi urmat 
de καί, corespunde locuţiuneî nostre „ri ajuca$em sa fac 
cutare lucru, când“.

e) Pe lângă verbele άνέχεσθαι, καρτερεί „a su­
porta să îndure cutare sau cutare lucru) a per­
severa în“ şi κάμνειν, άπαγορεύειν „a fi ostenit, a 
se descuragia de“ · Ga şi cele de mat înainte,



aceste verbe se leagă de asemenea cu acelea cari 
exprimă o iasă a acţiunii si se construesc ca şi 
ele prin analogie.

Notă. —’Ανέχεσθαι se construeşte cu genetivu l absolut 
al participiului, când participiul nu se raportă la subectul 
verbului principal.

LECŢIU NEA X X V II  

CONTINUARE ASUPRA PARTICIPIULUI

215. —  Participial ca aposiţiela subect. a) Εδ
έ π o ί η σ α ς ά φ ι κ ό μ ε ν ο ς .  Ε δ γ ’ έ π ο ί η σ α ς  ά ν α- 
μ ν η σ α ς με. ’Α δ ι κ ε ί τ ε  πολέμου ά ρ χ ο ν τ ε ς  καί 
σπονδάς λ ύον τ ε ς .  ’Α δ ι κ ε ί  2ωκράτης οδς μέν ή 
πόλις νομίζει Οεους ου ν ο μ ί ζ ω  ν, έ'τερα δέ καινά δαι­
μόνια ε ί σ φ ε ρ ω ν .  " Οχ ε τ ό  ά π ι ώ ν ,  π λ έ ω  ν, ε λαύ­
ν ω  ν, ά π ο δ ρ ά ς1). — b) Νικώ ε δ π ο ι ώ ν τινα. Ούχ 
ή τ τ η σ ό μ ε θ α  ε δ π ο ι ο Ο ν τ ε ς .  — ο) ΓΓπδ σμικρο- 
τέρων καί φαυλοτέρων τ ι μ ώ μ ε ν ο ι  ά γ α π ώ σ ι ν. 
Χ α ί ρ ω  δ ι α λ ε γ ό μ ε ν ο ς  τοίς σφόδρα πρεσβύταις. 
Πας άνήρ, κάν δοΟλος ή τις η δ ε τ  α ι το φώς δρών. 
Τούτο ούκ αίσχΰνομαι λέγων.

\'ota I. — Μή μοι ά χ θ ε σ θ ε λ έ γ  ο ν τ ι τάληθή.
N ota  I I .— Α ί σ χ ό ν ο μ α ι πλουτοϋντι δ ω ρ ε ΐ σ θ α ι  φίλφ.
N otă  I I .—- Πείραιο; ^λθεν ξεΐνον ά γ ων .  Είς ταϋτα φ έ ρ ω ν 

περιέστηκε τά πράγματα. — "Επεμψά τινα φ έ ρ ο ν τ α έπιστολήν. 
Ταϋτα λ α β ώ ν  καί τούς... δμήρους προσλαβών άπιθι2). Πρόξενον... 
έκέλευσε λ α β ό ν τ α  δ τι πλείστους 3) παραγενέσθαι. Άπερ ά ρ-

*) Aor. part. de la άποδιδράσκω.
4  lmperf. de la άπειμι.
3) Să se observe această expresiune δ τ ι  π λ ε ϊ α τ ο ς ,  

pentru a însemna cât m aî m ult posibil. Spre a traduce 
această idee, limba elenă în afară de δ τι (sau δτι) între­
buinţează încă ώς, η, δσος sail οΐος înaintea superlativului. 
Pe lângă unele din aceste particule se pote adăoga verbul 
δύναμαι: Πειράσομαι ώς & ν δ ύ ν ω μ α ι ‘ β έ λ τ ι σ τ ο ς  είναι. 
Ή γε στρατιάν δ σ η ν π λ ε ί σ τ η ν έ δ ύ ν α τ ο.
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χ ό μ ε ν ο ς ε?πον. Τ ε λ ε υ τ ώ ν  έχαλέπα ινεν. 0 0 πολύ 8 ι α λ ι- 
π ώ ν έτελεύτησεν.

Nota I V .— Ίσως Ιστιν δστις Αθηναίων ά π ό σ ο 3 ά ρ ξ ά- 
μ έ ν ο ς  δέξαιτ’ άν.—Τ ί π α θ ώ ν  κλάεις ; Τ ί διατρίβεις I χ ω ν; 
ΟΟ μή φλυαρήσεις Ι χ ω ν .

216. — Participiul ca determinare predicativă 
raportându-se la subect. —  a) ’Εγώ... ε i μ 1 τούτο 
δ ε δ ρ α κ ώ ς .  ΊΗ ν αΰτη ή στρατηγία ούδέν άλλο δ υ- 
ν α μ έ ν η. Ιναϊ δήλον δτι, εί τοίς πλείοσιν ά ρ έ σ κ ο ν- 
τ έ ς  έσμεν .

N ota  1 . -  Ού γάρ έχθρός γ ’ υ π ή ρ χ ε ν  ών.
Nota I I .  — ΙΙολλφ κρε'ιττόν έστιν έμφανής φίλος ή πλούτος 

αφανής δν σύ κ α τ  ο ρ ύ ξ α ς έ χ ε ι ς  (—  κοτοίρυξας). Πολλά 
χρήματα έ χ ο μ ε ν  ά ν η ρ π α κ ό τ ε ς  ( =  άναρπάσαντες). Χάς 
μέν τών τάξεων ε I χ ε ν δπισθεν κ α τ α σ τ ή σ α ς .  Τήν χώραν 
δ ο υ λ ω σ ά μ ε ν ο ι  ε ί χ ο ν 1).

b) Κλέαρχος έ τ ύ γ χ α ν ε  τότε τάς τάξεις ε π ι σ ­
κο πών .  Μέγιστον τών κακών τ υ γ χ ά ν ε ι  δν τδ 
άδικεΐν. —  Βουλοίμην αν λ α θ ε Γ ν ΚΟρον ά π ε λ θ ώ ν. 
Λέληθα έμαυτόν φίλτρον τι ε ί δ ώ ς. Έ λ ά θ ο μ ε ν  ήμας 
αύτοδς παίδων ούδέν δ ι α φ έ ρ ο ν τ ε ς .  —  Κλέαρχος 
έ π ι ο ρ κ ώ ν  έφάνη.  Ή  ψυχή φ α ί ν ε τ α ι  άθάνατος 
οδσα.  Φ α ν ή σ ε τ α ι  ταΰθ’ ώ μ ο λ ο γ η κ ώ ς .

Nota 1. —  Κλέαρχος... έ π ι β ο υ λ ε ΰ ω ν  φ α ν ε ρ ό ς  έγέ- 
νετο Τισσαφερνει. ’Εν χούτψ καί βασιλεύς 8 ή λ ο ς ήν π ρ ο σ ι ώ ν.

Nota I I ■ — Ευ λέγειν φ α ί ν ε ι.
N ota  III-  — Έοικα πρ . ά τ τ ο ν τ ι .  "Εοικα π ρ ά τ  τ  ε ι ν.

ο) Πόθεν αν δρΟώς ά ρ ξ χ ί μ ε Ο α  άνδρας άγαθοδς 
έ π α ι ν ο ϋ ν τ ε ς .  —  Οί Έλληνες δ ι ε τ έ λ ο υ ν χ ρ ώ-

ij In expresiunile de genul acesta, acusativul depinde 
în acelaşi timp de έχω şi de participiul aorist: „Răpind 
banii, îi posed"; „erau rînduri pe cari le (inea aşezate în 
urmă“ ; „subjugând tara, o posedau". Έχω cu participiul a 
devenit o construcţiune obicinuită şi adesea ori nu maî e 
posibil de a o explica în mod log io : Εις άτιμίαν τήν πόλιν 
ήμων ή τούτου πονηρία... κ α τ α σ τ ή σ α σ α  έχε ι .

10
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μ ε ν ο ι τοίς των πολεμίων τοξεύμασιν. Κρέα έ σ 0 ί ο ν­
τ ε  ς οι στρατιωται δ ι ε γ ί γ ν ο ν τ ο .  Ελπίδας λ έ γ ω ν 
δ ι ή γ ε. —· Τρώας δ’ού λ ή ξ ω  έ ν α ρ ί ζ ω ν .  Π α ΰ σ α ι 
λ ί γ ο υ σ α.

Nota 1. — Άρχομαι λέγων. Άρχομαι λέγειν.
N ota  I I .  — Παύω τιν& λέγοντα. Τήν φιλοσοφίαν π α ΰ σ ο ν 

ταΰτα λ έ γ ο υ σ α ν .

d) Έάν τις ήμας εδ π ο ι ω ν  δ π ά ρ γ η, ούχ ήττη- 
σόμεθα εδ ποιοΰντες. — Έ  φ θ η σ α ν πολλφ τους Πέρ- 
σας ά π ι κ ό μ ε ν ο ι. Οι Έλληνες φ θ ά ν ο υ σ ι ν επί 
τω ακρφ γ εν ό μ £ ν ο ι τοδς πολεμίους.

Nota Ι- —- Ούκ & ν φ θ ά ν ο ι ς λ έ γ ω ν .  Ο £< κ & ν φθοί- 
ν ο η ’ ά κ ο λ ο υ θ ο ϋ ν τ ε ς .

Nota I I .  — Ο 0 κ Ι φ Ο α σ α ν  των έχθρών κ ρ α τ ή σ α ν τ ε ς  
κ α I... ήνώχλουν ταίς πόλεσιν. Cf. η. 233·

β) Ούκ ά ν έ ξ ο μ α ι  ζ ω σ α .  Ουτε ή ν έ σ χ ε τ ο  σ ι­
γ ώ  ν. —  ’Ανανδρία τό μή δάνασθαι κ α ρ τ ε ρ ε ί ν  λ υ- 
πούμενον. —  Μ ή κ ά μ η ς φίλον άνδρα ε ύ ε ρ γ ε τ ώ ν ,  
Ά  π ε ί ρ η κ α ήδη σ υ σ κ ε υ α ζ ό μ ε ν ο ς .

N ota . — ’Ανέχομαι των οίκείων αμελούμενων.

LE C ŢIU N E A  X X V III  

CONTINUAREA ASUPţtA PARTICIPIULUI

217. — Participiul ca determinare predicativă 
raportându-se la compliment. Se construesc cu 
un participiu raportându-se la compliment:

a) Verbele carî arată o perceptiune Ii sică sau 
intelectuală : ast-fel sunt: δραν a vedea; άκούειν, a 
auzi ; πυνθάνεσθαι, a observa c ă ; γιγνώσκειν, a re­
cunoaşte ; μανθάνειν, a şti, a afla ca, συνιέναι a 
în ţe lege; şi prin analogie, verbele, είδέναι, έπίσ- 
τασθαι a ş t i ; άγνοείν, a ignora; μιμνήσκεσθαι (μεμ- 
νήσθαι) a-şî aduce aminte; έπιλανθάνεσθαι a uita,

147

pentru a indica obectul perceptiuniî, al cunoş- 
terii, etc. 

Participiul construit ast-fel echivalează cu o pro- 
posiţiune, care ar începe cu δτι sau ώς 1).

Notă. Trebue să notăm că parte din verbele citate mai 
sus aii şi alte construcţiunî :

1) Άκούειν se pote construi în trei moduri: ακούω σου 
δδοντος, te aud cântând (cu urechile mele); ακούω σε άδοντα 
sail δτι αδεις, am cunoştinţă (prin alţii) de faptul că tu 
cânţi; ακούω σε ăosiv, mi se spune că tu cânţi (nu se 
afirma că cântă în rea lita te ). Aceleaşi construcţiunî, cu 
aceeaşi deosebire de înţeles, le întâlnim cu αίσθάνεσθαι şi 
πυνθάνεσθαι.

2) Dupe έπίστασθαι şi είδέναι, când însemnează „a se 
pricepe la, a fi capabil de“, se întrebuinţează infinitivul. 
De asemenea dupe μανθάνειν când are înţelesul de a în ­
văţa, să, a deveni capabil de a. (C f n. 204 d).

3) Γιγνώσκειν se întâlneşte ou in fin itivu l in înţeles de 
cred că, sunt de părere că. Infinitivul e obligator când 
γιγνώσκειν însemnează „a hotăra de a face ceva“ .

4) Μεμνήσθαι traducendu-se prin „a-şi aduce aminte 
de a, a gândi de a face cevau şi Ιπιλανθάνεσθαι „a uita 
de a face ceva“ se construesc cu infinitivul.

Dacă obectul e în acelaş timp subectul ver­
belor enumerate mai sus, acest obect nu se mai 
exprimă şi participiul se pune în nominativ.

Nota  —Expresiunea σύνοιδα έμαυτφ, am conştintă de, e 
urmată de un participiu, care se pote acorda, fie cu su­
bectul lui σύνοιδα punends-se în nominativ, fie cu com­
plimentul seu έμαυτφ, punendu-se prin urmare în dativ.

b) Verbele carî însemnează a arăta, a da pe 
ia ta, a proba : δεικνύναι (άποδεικνύναι, έπιδεικνόναι), 
δηλοΰν, άποφαίνειν; a convinge, έλέγχειν (Ιξελέγχειν),

N otă .—Aceste verbe ca şi cele de la a) se pot construi 
cu o proposiţiune începend cu δτι sau ώς.

1) O atare proposiţiune e tot-d’auna posibilă dupe aceste 
verbe.
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c) Verbele earî însemnează a representa, a pune 
în scena: ποιεΐν; a presupune, τιθέναι.

Notă. —  Ca şi dupe verbele din categoria a), tot ast­
fel şi dupe cele din categoria b) şi o), dacă obectul e în 
acelaşi timp subect, obectul nu se in ii exprimă şi parti­
cipiul se pune în nominativ.

d) In sfîrşit, verbele carî însemnează a găsi, a 
surprinde, ca εδρίσκε'.ν, καταλαμβάνει, φωραν, (a 
prinde asupra taptuluî) άλίσκεσθαι (a fi prins, 
surprins).

218. —  Pasivul verbelor de mai sus (n. 217) se 
construeşte în mod personal; în această construc- 
tiune participiul se acordă, în mod natural, cu su 
bectul proposiţiuniî la care se raportă.

219. —  Participiul cu <2v. Participiul unit cu par­
ticula ăv, pote lua înţelesul irealului sau al poten­
ţialului, prin urmare pote înlocui indicativul cu αν 
sau optativul cu άν. De aci naşte pentru limba 
greacă o concisiune de care cele-l-alte limbi nu 
sunt capabile.

(ienetiYiil absolut

220. —  Când participiul nu se raportă nicî la 
subectul, nici la complimentul verbului principal, 
se pune în genetiv  sau (în unele caşuri) în acu- 
sativ. Se zice atunci că el e absolut, fiind că 
nu depinde de nici unul din termenii esenţiali ai 
fraseî.

Participiul construit asfel, pote înlocui o propo- 
sitiune secondară timporală, condiţională, cau- 
sală sau concesivă.

Nota I. — Έκών şi δκων se consideră ca participii şi se 
construesc în genetivul absolut.

Nota I I .  — Genetivul absolut se întâlneşte de multe orî 
fără subect exprimat ,:

a) Când mersul ideilor permite de a-1 suplini cu uşu­
rinţă.
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h) Când subectul e nehotărit.
Nota I I I .  — Cu participiile pasive ale verbelor carî în­

semnează a anunţa, propositiunea secondară care arată 
ceea-ce s’a anunţat, jocă rolul de subect al participiului 
absolut. . „ ,

Nota IV .  — Propositiunea genetivuluî absolut pote avea 
acelaşi subect ca propositiunea principală.

221. — Genetivul absolut pote fi însotit de ace­
leaşi particule explicative, de carî am vezut (cf. n. 
214) că pote fi însotit participiul.

Acusativul absolut

222. — In afară de genetivul absolut, limba 
elenă posedă şi un acusativ absolut. El se în­
tâlneşte : r

a) Cu propositiunî participiale precedate de ώς 
sau ώσπερ, în locul unei proposiţium causale, ex­
primând motivul pe care istoricul sau naratorul Ί  
atribue personeî de care vorbeşte. El se tra­
duce prin cuvintele: cu convingerea că, în cre­
dinţa sau ideea că (cf. n. 214 b).

b) Cu expresiunî în aparentă nepersonale, dar 
în realitate avend ca subect logic o proposiţiune 
secondară la infinitiv, al căreî adaos e necesar 
pentru a determina înţelesul expresiunii. Aceste 
expresiunî sunt:

έξόν, παρόν, fiind-că, sau, dacă este (era, va fi) permis,
posibil. - . i i *

δέον προσήκον, πρέπον, fiind-că, sau, deşi trebue (trebuia, 
va trebui), fiind-că, sau, deşi se cuvine (se cuvenia, se va 
cuveni).

δοκουν fiind-că se pare bine, cu cale.  ̂
δόξαν, după ce, saii, fiind-că se liotărîse. 
δεδογμένον, fiind-că s’a hotărît de a. _ 
προσταχθέν, είρημένον de ore-ce s’a prescris ca, fiind-că 

s’a dat ordinul ca.
είρημένον, fiind-că era zis ea.  ̂ u
μέλον fiind-că se îngrijeşte, sau, se preocupă de. 
μεταμέλον căindu-se de.
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καλώς παρασχόν, fiind-că ο frumosă ocasie se ivise, saii,
o irumosa ocasie ivmdu-se.

δόνατον, άδόνατον, δίκαιον etc., însoţite (1Θ δν, fiind-că θ 
(era, va li) posibil, imposibil drept, etc.

Nota  1, —  Aceste participii se găsesc de asemenea 
une ori precedate de ώς sau ώσπερ.

. Noif  1L -  Participiul absolut τυχόν, însemnând propriu 
zis „daca s a mtamplat oa, în oaşul când“ se întrebuin­
ţează in mod adverbial cu înţelesul de pote

? °J a- ~  Participiile neutre δέον προο^ον δόξαν etc. 
pot fi întrebuinţate in mod personal cu un pronume neu­
tru, care le ţine loc de subect. In acest cas se pot pune 
sau m acusativ sau in genetivul absolut.

L E C Ţ IU N E A  X X V I I I  

CONTINUARE ASUPRA PARTICIPIULUI

217· —  Participiul ca determinare predicativă 
raportfuidu-se la compliment, a) 'Op ş  μ ε ν πάντα 
αληθή δντα α λέγετε, θ  ε μ ι σ  τ ο κ λ έ α ούκ ακούε ι ς  
άνδρα άγαθόν γεγονότα .  Έ  π ύ θ ε τ ο κατά πλοΟν 
ήδη ών τ ο  Π λ η μ μ ύ ρ ι ο ν 5πό των Συρακοσίων έ ά­
λω κ ό ς. Τ  ά τοΟ πολέμου τοιαΰτα έ γ ί γ ν ωσ κο ν  
δντα  ώς μή ^ύστερίζειν δέον τον άρχοντα. Χ ε ρ ρ ό -  
; η σ °  ν κ α τ ε μ α θ ε  πόλεις ενδεκα η δώδεκα ε χου -  
σαν.  Ού δ έ ν α  οί δα μ ι σ ο Ον τ α  τούς έπαινοΰντας. 
Το 0 τ ο ν δμείς έ π ί σ τ α σ θ ε  ήμας προδόν τ α .  Τίς 
οδτω ευήθης έστιν ύμων, δστις ά γ V ο ε ΐ, τ 'ον  |κε1·_ 
θεν π ό λ ε μ ο ν δεΟρο ή ξ ο ν τ α, αν άμελήσωμεν. Μ έ μ­
νήμα  t καί τοΰτό σου λέγοντος .

Notă. 1) Ή  κ ο υ σ α δέ ποτε α υ τ ο 3 περί φίλων δ ι α λ ε- 
γ ο μ έ ν ο υ .  Ή κ ο υ σ ε Ι ί Ο ρ ο ν έ ν  Κ ι λ ι κ ί α  δ ν τ α  ’Α ­
κ ο ύ ω  α υ τ ό ν  έ ρ ε ΐ ν.

2) Έ  π ί σ τ α μ α ι ν ε ί  ν.—Εύθυς παίδες δντί- μ α ν θ ά ν ο υ- 
σ ι ν α ρ χ ε ι ν τε καί α ρ χ ε σ θ α ι.

3) Τά δ’άλλα πάντα ζφα... άχαριστότερα i f  ίν  ν ω α κ ε ν  ε X- 
ν α ι.— ”Εγνω δ ι ώ κ ε ι ν·

4) Μεμνήσομαι δεύρο ά π ο π έ μ π ε ι ν .  Ό λίγου  έπελαθόμεθ’ 
ε I π ε ΐ ν.
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Τοίς έπιχειρήμασιν έ ώ ρ ω ν  ού κ α τ ο ρ θ ο ϋ ν τ ε ς. 
Άπειμι· γ ι γ  ν ώ σ κ ω γάρ ήττων ώ ν πολδ δμων i  ί α- 
β ε β λ η μ έ ν ο ς  ού μ α ν θ ά ν ε ι ς ;  Ο ί δ α  άνθρωπος 
ών. Μ έ μ ν η μ α ι  τοιαΰτα ά κ ο ύ σ α ς  σου. Λ π ι λ ε -  
λ ή σ μ ε θ ’ ήδέως γέροντες δν τ ε ς .

N o t ă .— ’’Εγώ οδτε μέγα οϋτε σμικρόν ξ ύ ν ο ι δ α  έ μ α υ τ φ  
σοφός δ ν. Έ  μ α υ τ φ γάρ ξ υ ν ή δ η οΰδέν ε π ι σ τ α μ ε ν φ .

b) Δ ε ϊ ξ ο ν  εδ π ε π ο ι η κ ώ ς 1). Έ π ι  δ ε ί ξ ω  δέ 
τ ο ύ τ ο ν  ού μ ό ν ο ν  ώ μ  ο λ ογ  η κ ό τ α είναι τον Μιλυαν 
ελεύθερον. ’Ε ξ ε λ έ γ χ ω  τ ι ν ά  έ π ι ο ρ κ ο ΰ ν τ α .

N o U . — Ιίΰρος έ π έ δ ε ι ξ ε ν αύτόν δ τ ι περί πλιίστου 
π ο ι ο ΐ τ ο etc.

c) Π ο ι ε ί  δ ι α λ ε γ ό μ ε ν ο ν .  Τ ί θ η μ ί  σε δμο- 
λ ο γ ο Ον τ α .  Α δ τ ό ν  θ ή σ ω  άδ ι κο Ον τ α .

N o t ă .—Καί δ πόλεμος οδτος δ η λ ώ σ ε ι  μείζων Τ ε ϊ £^ -  
μ έ ν ο ς  αύτών. Ά  λ κ ι β ι ά δ η ς έ δ ή λ <ο σ ε των νόμων κ α­
τ αφρονώ ' / .  ΟΕ ’Αθηναίοι φ α ν ε ρ δ ν έ π ο ί η σ α ν ου* ιδιφ 
π ο λ ε μ ο 3 τ ε ς, άλλ’ &πέρ κοινής έλευθεριας π ρ ο κ ι ν δ υ- 
ν ε ύ ο ν τ  ε ς.

d\ Ό  δέ κήρυξ άφικόμενος ηδρ ε  τους άνδρας 
δ ι ε φ θ α ρ μ έ ν ο υ ς .  Μ  δέ τριάκοντα νήες... κ α τ α -  
λ α μ β ά ν ο υ σ ι  τ ή ν  Π ο τ ί δ α ι α ν και τ α λ Λ α
ά φ ε σ τ η κ ό τ α .  ,

2 1 8 .—  Γ ν ω σ θ η σ ό μ ε θ α  ξ υ ν ε λ θ ό ν τ ε ς  με ,  
άμύνεσθαι δέ ού τ ο λ μ ώ ν τ ε ς .  Εύθδς ε λ ε γ χ θ η -  
σ ε τ α ι  γελοίος ών. ΐ & ν ά λ φ ς  έτι τοϋτο π ρ α τ τ ω ν

219. —  Participiu l cu άν. Είς δέ τό
Υ ε ν ό α ε ν ο ν ούκ έβούλοντο στρατοπεδευεσθαι ). Φίλιπ­
πος Ποτίδαιαν ελών καί δ υ ν η θ ε ί ς  άν  αύτος 6χβιν,

ΐ) Se pote si δεϊξον εδ πεποιηκότα σεαυτόν: arata-te pe
tine că aî făcut bine. .

2) Ca şi cum ar f i : Είς τό χωρίον, ύ, εί τις ηθελησ», τ -
λισμα άν έγένετο.



152 153

εί έβουλήθη, Όλυνθίοις παρέδωκεν. Α ίτει αυτόν... τρ^ν 
μηνών μιστόν, ώς οϋτω π ε ρ ι γ ε ν ό μ ε ν ο ί  αν ^  
άντιστασιωτών1). Έ γώ  είμι τών ήδέως α ν  έ λ ε γ ξ ί ν. 
τ ω ν  εΐ τις τι μή αληθές λέγοι.

G enetim l absolut

220· — Οΰ τις έ μ ε ΰ ζ  ώ ν τ  ο ς σοι βαρείας χεϊ;χ: 
έποισει. Μή φθονούσης της τύχης. Κϋρος άνέβη >π} 
τά δρη ο υ δ ε ν ό ς κ ω λ ύ ο ν τ ο ς .  Άφ ίκετο δεΰρο 
πλοΐον, ^γνόντων τών Κεφαλλήνων, ά ν τ ι π ρ ά τ τ ο ν ­
τ ο  ς τούτου καταπλεΓν.

Nota I. — Έξήν σοι δπερ ά κ ο ύ σ η ς τή ς  π ό λ ε ω ς 4̂ . 
χιιρείς, τότε έ κ ο ό σ η ς ποιήσαι.

iVotfa ij .  -  a; θαττον προ ι ό ν τ ω ν  2) σύν κραυγή, δρόμοε 
ίγένετο έπί τάς σκηνάς. Ούτως ε χ ο ν τ ο ς ,  ούτως έχόντιαν»)
b) Ούχ οϊόν τε μή καλώς ύ π ο δ ε ι κ ν ύ ν τ ο ς Ί )  καλδίς μιμεΐσ0ί('

N°,ta H I- ~~ " αΨ®£ δ η λ ω θ ε ν τ ο ς  δτι έν ταίς ναυσ'ι 
Ελλήνων τά πράγματα έγένετο. Έ  σ α γ γ ε λ θ έ ν τ ω ν ί-, 
Φοίνισσαι νήες έπ’ αυτούς πλέουσιν.

N o ta lV .  Β ο η θ η σ ά ν τ ω ν  ύ μ ω ν  προθύμως πόλιν προ3 
λήψεσθε. “

2 - 1. —  Άποπλεί οϊκαδε, κ α ί π ε ρ μ έ σ ο υ  χ ε  
μ ώ ν ο ς  δντος. Ού δει άθυμεΐν ώ ς  ούκ ε ύ τ ά κ τ ω ν 
δ ν τ ω ν  ’Αθηναίων. Εγώ τούτους ειρηκα τούς λόγους 
ούχ ώ ς ο ύ δ ε μ ί α ς  ά λ λ η ς  έ ν ο ύ σ η ς έ ν  τοις πράγ. 
μασι σ ω τ η ρ ί α ς ,  άλλα βουλόμενος. Πολλοί κατέβη. 
σαν καί ά'τε θ ε ω μ έ ν ω ν  τ ώ ν  έ τ α ί ρ ω ν  πολλή φι. 
λονεικία έγίγνετο.

Aetisativnl absolut

222. —  Τούς διεΓς οί πατέρες από πονηρών άνθράκ 
πων είργουσιν, ώ ς την μέν τών χρηστών όμίλίαν άσ^

*) Echivalează cu : Λέγων δτι... περιγένοιτ’ άν.
2) Sub-înt. αύτδν.
3) Sub-înt- του πράγματος, των πραγμάτων,
i )  Sub-înt. τίνος.

κησιν ο ύ σ α ν τής αρετής, τήν δέ τών πονηρών κατά­
λυσήν. Σωκράτης ηυχετο πρός τούς θεούς άπλώς τάγαθά 
διδόναι, ώς τ ο ύ ς  θ ε ούς  κάλλιστα ε ί δ ό τ α ς, όποια 
αγαθά έστιν. Φίλους κτώνται, ώς βοηθών δεόμενοι, τών 
δ’άδελφών άμελοΟσιν, ώ σ π ε ρ  έκ πολιτών μέν γ ι γ ν ο- 
μ έ ν ο υ ς  φίλους, έξ αδελφών δέ ού γ ι γ ν ο μ έ ν ο υ ς.

b) Ούδέ δίκαιόν μοι δοκεΐς έπιχειρεΐν πράγμα, σαυτόν 
προδοϋναι, έ ξ ό ν  σωθήναι. Ούχί έσό>σαμέν σε οίόν τε 
δν καί δ υ ν α τ ό ν. Δήλον γάρ δτι οίσθα τούτο, μ έ λ ο ν 
γέ σοι. Ε ί ρ η μ έ ν ο ν  δ’αύταΐς απαντάν ένθαδί εΰδουσι 
κούχ ήκουσιν.

Nota  I. — ’Εκείνοι σιωπή έδείπνουν, & σ π a ρ τούτο â π ι τ ε- 
τ α γ μ έ ν ο ν  αΰτοΐς ϋπό κρείττονός τίνος, "ii ς δ ε ή σ ο ν  διώ- 
κειν. Ώ  ς οϋκ Ι ξ ε σ ό μ ε ν ο ν .

Nota  II. — Ό  Ξενοφων έβούλετο ταΰτα νομίζων τ υ χ δ ν 
άγαΟοϋ τι.νος άν αίτιος τή στρατί^ γενέσθαι.

Nota 111. — "Ο δέ, άλλο τι δ ό ξ α ν  έξαίφνης. πάλιν τό 
στράτευμα άπήγεν. Δ ό ξ α ν τ α  τ α ΰ τ α  καί περανθέντα, τά 
στρατεύματα άπήλθε. Δ ο ξ ά ν τ ω ν  τ ο ύ τ ω ν  έκπέμπουσιν οί 
Λακεδαιμόνιοι Εύδαμίδαν.

L E C T IU N E A  X X IX  

A D E C T I V E L E  V E R B A L E

223. —  Adectivele verbale în— τος. Adective le 
verbale în— τ o ς arată că acţiunea exersată asupra 
unei persone e tăcuta sau pote ii făcută.

A st-te l στρεπτός însemnează orî î n t o r s  (îm ­
pletit, tors), orî care p o t e  s ă  f i e  î n t o r s  (flexibil).

Rare orî însă adectivul verbal în — τος are amîn- 
doue aceste înţelesuri. De ordinar se găseşte în­
trebuinţat numai cu cel d ’al doilea.

Nota  I .  — Câte o dată adectivele verbale se pot tra­
duce prin „demn deu. a

Nota  II. — Adectivele verbale în - τος aii în general 
înţelesul pasiv. _ u

Cu tote acestea θνητός, are sensul activ ( oare pote sa
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? ^ ’ ™ Ι ή?ΐ ) ;  ?υνατδς a;'°ICÎVld sensul activ: capabil de, canei sensul pasiv: posibil de.

2^ :  ~  Adectivele verbale ΐη -τέο ς . Adectivele 
verbale ιη — τέος însemnează că acţiunea t r e b u e  
sa, t i o  t a c u t a ;  ele arată prin urmare n e c e s i t a t e , 
o b l i g a ţ iu n e  şi se construesc:

a) In  construcţie personală sail
b) In  construcţie nepersonală.

oai Î 0ta‘ T‘ ^ w Um?le„ Pers0neî care trebuo să facă acţiunea 
ln dativ jc f. n. 48 d). Adesea orî însă în cons­

trucţia nepersonala întâlnim acusativul, fiind că adectivul 
echlva 0̂af a. cu xrt sau Ser, urmat de infinitiv (3ου-

subînţelege S O T *  °“  '  obi“ 1" 1 * »
Nota I I  Dacă activul şi mediul verbului au înţelesuri 

t e l i u e !  V6rbal Ϊη__τέ0ζ P0te avea amindoueîn

P A R T I C U L E

1) N e g a tiu n î

225. Lim ba elenă are 2 negatiunî simple: ou 
şi μη. 1

In general, se pote zice, că o ύ e negatiunea 
caracteristică a orî căreî propositiunî, care enunţă
o judecată absolută şi μ ή negatiunea caracteris­
tica a ori căreî propositiunî, care exprimă, fie o 
simpla presupunere, fie o idee presentată sub 
forma de dorinţă. Ού neagă independent de orî 
ce şedere a sp iritu lu i; cu μή negatiunea e su­
bordonata unei vederi a spiritului. Ou neagă 
prin urmare realitatea unui fapt, μή din contră 
neaga realisarea unei cugetări 

Pe  lângă aceste negatiunî simple, limba elenă 
asemenea şi negatiunî compuse: οΰτε-μήτε 

ουδε-μηδε, ούδέποτε-μηοέποτε.
226.—  Negatiunea ού se uneşte atât de strîns cu
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unele verbe în cât formează, aşa zicend, corp cu

Îele şi se păstrează chiar în casurî unde ar trebui 
μή. Aşa sunt verbele ου φημι zic că nu, tăgă- 
duesc; ούκ έω, împedec ; ούκ έθέλω refuz.

227. —  Pentru a lega o proposiţiune negativă 
t cu o proposiţiune afirmativă, care precedă, se în- 
I  trebuintează καί ού, καί μή. Pentru a lega doue 
'! propositiunî negative, se întrebuinţează ούδέ, μηδέ.

Notă .—Ούδέ, fără negai'nme anteridră, echivalează cu 
1  ne...quidem.

228.— Ούτε şi μήτε nu se întrebuinţează de cât 
în corelatiune cu un al doilea ούτε, μήτε (neque...

‘ neque) sau cu particula τε (neque...et).
229. —  Adesea ori se întîmplă că în aceeaşi 

proposiţiune se găsesc mai multe negatiunî. Pu­
tem avea : 2 negatiunî simple saii 2 negatiunî

j compuse, orî o negatiune simplă şi una compusă. 
Pentru înţelesul Tor, trebue să ştim c ă :

a) Doue negatiunî simple se distrug între ele.
h) Doue negatiunî compuse se întăresc.
Când avem o negatiune simplă şi alta compusă:
c) Cele doue negatiunî se întăresc dacă ne-

I gatiunea simplă precedă pe cea compusă.
d) Cele doue negatiunî se distrug dacă nega­

i Uunea simplă e precedată de cea compusă.
230- — Μή δτι (ούχ δτι)* urmat de άλλά sau de 

Ε άλλά καί în al doilea membru de frasă, însemnează 
nu num ai; urmat de άλλ’ ούδέ, însemnează nu 
numai nu, departe de a.

Ούχ οπως (μή δπως) are tot-d’auna înţelesul cel 
d’al doilea, fie că ar fi urmat de άλλα. καί, fie că 
ar fi urmat de άλλ’ ούδέ 1).

x) Aceste expresium se explică prin elipsa unui verb
I  care însemnează „a zice“ : μή ν,εϊπ·̂ ?) δτι sau δπως, ού (λέγω)
I δτι sau δπως.
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î ^ l ^ T  Μή τί Τ  δ,ΐ« une °ΓΪ μή δτι) S6 ρuno
m al doilea membra şi însemnează cu atât m a i muh, 
puţin & primU membru de frasă 6 negativ, încă mm

2) C on ju n e ţiu n i

281. In bună prosă, fie care proposiţiune se
uneşte cu cea de mai înainte printr’o particulă
I  articula nu e necesară dacă frasa începe cu un
cuvînt demonstrativ, aretând ceea ce precedă.

232. -  Conjimcţiunî copulative. Καί, şi τε, în 
lat. que.

Καί leagă doue cuvinte sau doue proposi­
tiunî.

23:$ Când se arata că doue împrejurări au 
loc în acelaşi timp, sau numai de cât una după 
alta, limba elenă întrebuinţează de ordinar καί 
sau τε καί spre a uni cele doue propositiunî.

Notă. Am vezut n. 46 b) nota că dupe adeetivele cari 
exprima idea de asemănare şi egalitate se pote întrebuinţa 
κα ί :  dupe aceleaşi adec-tive se întrebuinţează κ α I pentru 
a lega doue propositiunî

λ ’οίβ 11.—K a t  S i, se traduce prin „şichiar, ba încă"'. 
Asemenea şi κ α I δ ή καί .

. 234. — Particula τε «ş i»  nu se întrebuinţează 
singură do cât pentru a uni doue propositiunî. 
Pentru a uni doue cuvinte, τε se combină cu καί.

235·— Τε, unit de ordinar cu άλλος în primul 
membru al frasei şi καί la  începutul oeluî d ’al 
doilea, formează o locuţiune, care se pote traduce 
în limba nostră prin „între altiî, şi în special, 
dar mai ales“ .

Notă. — Trebuesc notate locuţiunile άλλως τε καί mai 
ales, (Lit. „de asemenea pentru alte motive" sau „în a lte  
privinţe, dar m a l alesu) άλλα, τε καί cum în a liis .. tum 
„şi în alte privinţe... şi m ai ales
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236. —  Intr’o comparatîune, termenii „întocmai 
dupe cum... tot astfel,r se exprimă în greceşte prin 
ώσπερ καί... οδτω καί.
I Notă. — Kcd are aceeaşi valore în diferite alte locuţiuni, 
unde e în legătură eu Άλλος.

LECTIUNEA X X IX  

A D E C T I V E L E  V E R B A L E

223- —  Adeetivele verbale în — το  ς. Στρεπ­
τός. 'O ποταμός δ ι α β α τ ό ς  έστιν.

[ N ota  1. — Όρων τ ά δ ρ α'τ ά καί άκούων τά  ά κ ο υ σ τ ά 
γιγνώσκεις.

Nota, I I .  — Άνήρ δ υ ν α τ ό ς  λέγειν. Λόγος δ υ ν α τ ό ς  
λέγειν.

224. —  Adeetivele verbale în —  τ  έ ο ς. a) Ό  
ποταμός δ ι α β α τ έ ο ς  έστίν. Ά λ λ ’ ού γάρ πρό γε 
τής άληθείας τ ι μ η τ  έ ο ς άνήρ. ”Α  τοΓς ελευθέροις 
ήγοϋντο είναι π ρ α κ τ έ α .  —  b) Τόν ποταμόν δ ι α - 
βατέον k σ τ ί ν. Ουχί ύπεικτέον ούδέ άναχωρητέον οδδέ 
λειπτέον τήν τάξιν. Τω  άδικοΟντι δ ο τ  έ 0 ν δίκην.

[ Nota Ι· —  Ποταμός τις ήμΐν Ιστι διαβατέος. — 06 δουλευτέον 
τ ο ύ ς  νοΰν έ χ ο ν τ α ς  τοϊς... κακώς φρονοΰσιν ι). ΟύδενΙ τρόπψ 
φαμέν I  κ ό ν τ  α ς άδικητέον εΐνας 2).

Nota 11. — Φυλακτέον. ΟΓς η άμφότερα ή ο&δέτερα π ε ι σ­
τ έ ο ν. Πειστέον πατρός λόγοις.

Ρ  A R Τ I  0 U L  Ε

1) N e g a ţiu n i

225. —  Ή  ού διάλυσις των γεφυρών. Ό  μ ή ιατρός.
226. —  Έάν τε οδ φ ή τ ε  έάν τε φήτε. Οί στρα- 

τιώται ο δ κ  I  φ α σ α ν  ϋέναι τοΟ πρόσω.

ί'! Tot una eu : Οΰ δει τούς νοΰν έχοντας δουλεύειν etc.
2) Echivalează cu : Αεΐν I  κ ό ν τ α ς άδικεΐν.
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227· —  ϊπελειφθησαν κ α ί  ο ύ κ  Ιδύναντο ευρεΐν το 
αλλο στράτευμά ο υ δ έ  τάς δδούς. Τοΰτο ούκ έποίησα 
ο ύ δ έ ποιήσω.

Notă. —  — ύ γε ο ύ ο ’ όρων γιγνώσκεις.

228-— Ού τ ε  καλός, ο ύ τ ε  κακός. νΩμοσανμήτε  
προδώσειν άλλήλους σύμμαχοί τ ε Ισεσθαι.
_ 229. —  a) Μ ή ούκ διά ταΟτα Αισχύνης μ ή δότω 

δίκην. —  b) Ο ύ δ ε ι ς πώποτε Σωκράτους ο ύ δ έ ν άσε- 
βές ούδέ άνόσιον λέγοντος ήκουσεν. — c) Ο ύκ Ιστιν 
ού δ έ ν  κρεΐττον ή νόμοι πόλει. —  Ο ύ δ ε ί ς τοϋτ’ ού 
πείθεται.

2 3 0 . —  Μ ή δ τ ι  ιδιώτης τις, ά λ λ ’ ό μέγας βασι­
λεύς. Μ η ο τ  ι οικασασθαι, ά λ λ ’ ο ύ δ ’ έγκαλέσοίΐ μοι 
έτόλμησεν. Ο ύ χ δ τ ι  στρατηγός, ά λ λ ’ ούδ’ ό τυχών 
άνθρωπος. — Πάντες άξιοΰσιν ο ύ χ  δ π ω ς  ίσοι, ά λ λ α  
καί πρώτος έκαστος είναι. Μή δ π ω ς  όρχείσθαι έν 
£υθμφ, ά λ λ ’ ο ύ δ ’ δρθοΟσθαι έδύνασθε.

Ν otă. - · Καί too μελλήσαι δώσει δίκην, μ ή τ  ι ποιήσας γ s. 
"Αχρηστον καί γυναιξί, μ ή δ τ ι άνδράσι, Ούδέ στρατιώτης οδτος 
οίιδενδς έστ’ άξιος, μ ή τ £ γ s των άλλων ήγεμών.

2) C o n ju n c ţ iu lli

232. —  Conjuncţiuuî copulative.—  Κ  α ί άνδρες 
κ α ί γυναίκες κ α ί δούλοι κ α ί έλεύθεροι. Οι δέ δρών- 
τες έθαύμαζον κ α ί έσιώπων.

233· —  Ουπω δύ’ ή τρεις δρόμους περιεληλυθότες 
ήσαν, κ α ί εισέρχεται Κλεινίας. Ή δη τε ήν περί πλή- 
θουσαν άγοράν κ α ί έρχονται παρά βασιλέως... κήρυ- 
κες. Οι Λακεδαιμόνιοι ούκ έφθασαν τήν αρχήν κατασ- 
χόντες κ α ί ήμϊν εύθύς επ;βούλευσαν *).

Nota, I. — Παραπλήσια έπεπόνθεσαν οί ’Αθηναίοι έν 2υρα- 
κούσαις κ a I έδρασαν αυτοί έν Πόλψ:

Nota II. — Δαρεϊος' Κΰρον σατράπην έποίησε καί στρατηγόν

1) Sejva observa că în limba română se pote de ase­
menea întrebuinţa conjuncţia „şi“  în aceste casurî.
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δέ άπέδειξεν. ’Εγώ δ’ εν μέν ευ οίδα, κ α ί υμάς δ έ είδέναι 
χρή. Κ α ί δ ή κ α ί λέγεται οδε δ λόγος.

234· —  Σωκράτης τοϋ σώματος... ούκ ήμέλει, τους 
τ ’ άμελοΰντας ούκ έπήνει. · - Έθήρευεν άφ’ ίππου οπότε_ 
γυμνάσαι βούλοιτο εαυτόν τ  ε κ α ί τούς ίππους. Νύκτας 
τ ε κ α ί  ήμέρας. ,

235· — Καταλαμβάνω πρός ταίς θύραις ά λ λ ο υ ς  
τ  ε πολλούς κ α ί  τδν νοσοΟντα.

Notă. — " Α λ λ ω ς  τ ε κ α ί έ ν  χειμωνι.

2 3 6 . — " Ω σ π ε ρ  κ α ί τιμών μεθέξετε, ο ΰ τ ω κ α ί  
των κινδύνων μετέχετε.

Notă. — Εΐπερ τις καί Αλλος. "Ως τις καί Άλλος. Ε’ί ποτε 
καί άλλοτε. Εϊπερ που άλλοθι. Ε ΐ π ε ρ  τ ι  Ά λ λ ο  τδν τοιού- 
των, διισχυρισαίμην δ,ν καί τούτο.

L E C Ţ IU N E A  X X X

237. —  Conjunctiunî adversative. Cele mai în­
trebuinţate conjuncţjiuni adversative sunt αλλα, ot, 
şi μέντοι. _ „ . „

2 3 8 . —  Conjunctiunea αλλά însemnează „însă, 
dar, ci“ . Ea se întâlneşte :

a) Pupe un membru de frasă negativ.
b) Dupe o proposiţiune condiţională, care ex­

primă o concesiune, traducendu-se prin cel puţin. 
In  acest cas αλλά e de multe ori unit cu alte con­
juncţii, cari ’Ϊ dau. mai multă putere: αλλα γε,

άλλ’ ουν, άλλ5 ουν... γε. „ . ■
c) L a  începutul unei cuvîntărî sau într’un dia­

log , întroducend adesea replica şi corespunzând 
cu „ e i  bine !“ ţ _

d) Dupe un membru de frasă negativ, άλλά unit 
cu fi însem nează: a fa ră  de, daca nu, de cât, (în 
tocmai ca πλήν sau εί μή).
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e) înţelesul lui αλλά e întărit când se află pre­
cedat de ού μήν sau de ού μέντοι.

239. Δέ, e particula de legătură prin excelentă. 
Ea introduce o idee nouă în naraţiune şi se tra­
duce mai în tot-d’auna prin „ şi“ , rare ori prin 
„dar“ . Câte o dată nu se traduce de loc.

240·— Adesea orî δέ se află în corelatiune cu μέν.

Notă. — Μέν însemnează „în a dever, fără îndoială, saă 
este adeverat'1. Se întrebuinţează în loc de μήν în for­
mulele :

Πά'/u μέν οδν, da în adever ’Αλλά μέν δή, dar în adever
Μάλιστα μέν οδν,_ fid). Ού μέν δή, fără îndoială nu
Κομιδ^ μέν οδν, (id.). Ού μέν οδν, nu în adever
Καί μέν δή, şi în adevor Μέν οδν, pentru aceasta.
Această din urmă formulă pote ca im m o în lat. să aibă 

un înţeles cu totul opus : departe de asta, n ic i de cum, 
din contră.

241· -- Limba elenă se foloseşte de particulele 
μέν —  δέ pentru a areta o antitesă, fie între cu­
vinte isolate, fie între propositiunî întregi. Totuşi 
antitesa e rare orî destul de puternică, pentru ca 
să putem traduce aceste particule prin „este ade­
verat, fără îndoială —  dar“ .

De multe ori μέν-δέ se întrebuinţează numai 
spre a pune faţă ideile exprimate in doue membre 
de frasă coordonate —  In general μέν nu se tra­
duce, iar δέ se pote traduce cum am spus mai 
sus prin ,,dar, cu tote acestea, şi“ 1).

Notă. — Μέν-δέ formează multe locuţiuni.

242· — Μέντοο se pune în urma unui cuvînt şi 
însemnează „da, în adever“ . Această particulă 
jocă rol de particulă afirm aţi va, cu deosebire în 
respunsurî.

!) Se obicinueşte a se traduce : „de o parte — de altă 
parte". Această traducere, exactă în unele caşuri, nu 
dă. de multe orî. nuanţa adoverată.
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243. —  In tr’o naraţiune μέντο: se întrebuinţează 
în locul lui δέ, fie din causă că întrebuinţarea 
acestei particule nu e posibilă1), fie pentru a da 
maî multă putere unei opositiuni. Se traduce prin : 
„dar, cu tote acestea, însă“ .

Se găseşte adesea ori μέν... μέντα (  =  μέν... δέ) 
şi καί... μέντοι, care însemnează „ ş i  chiar, maî 
mult încă, întocmai ca καί... δέ.

244. —  Conjuncţiunea causal:! γάρ. Această con- 
junctiune se întrebuinţează:

a) Pentru a anunţa m otivu l celor spuse maî 
înainte : căci, în adever.

b) Pentru a anunţa o explic aţiune. In acest 
cas γάρ însemnează „a decă“ şi nu se mai traduce.

c) In  întrebări, corespunzend particulelor nostre 
aşa dar, astfel dar.

Notă. — Această întrebuinţare a dat loc la maî multe 
formule eliptice.

d) In  respunsurî, „da“ sau „ nu“ fiind sub­
înţeles.

e) In  unire cu αλλά (άλλά γάρ) pentru a intro­
duce o obectiune („aceasta nu e adeverat, c ă c î; 
să nu maî vorbim, căcî“ ). Se traduce bine prin 
cu v in te le : dar, sau din nenorocire.

Nota 1. — Καί γάρ, la începutul uneî propositiunî, în­
semnează, „ş i în adever“, sau „ş i chiar“ întocmai ea καί 
δή καί, καί γάρ καί.

Nota  I I .  — Ού γάρ άλλά, echivalează cu un γάρ întărit.

245. —  Diferite alte conjuncţii: Οδν ,  δ ’ ο δ ν ,  
ή -cot, τ  o ί ν υ ν, ά ρ α.

246. —  Particula ο δ ν  serveşte maî ales ca să 
resume oeea ce precedă. De aci însemnarea eî : 
„decî“ . j

In  respunsurî οδν, întăreşte numai afirm area:

Aşa d.e ex. nu se pote zice ού δέ, ci ού μέντοι.
11
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ουκουν, „de sigur nu“ ; πάνυ μέν οδν „de sigur, da 
în adever“ .
 ̂ Nota  /.— K a i  γ ά ρ o 3 v la începutul unei proposiţiunî 
însemnează „de aceea, natural

N ota  I I .  — O ύ κ o δ v, cu accent pe a doua silabă, însem­
nează, când „deci, prin  urmare“ , când, în întrebări, „ i iu 
e ore adeveratu?

247. — Particula δ ’ o 5 v (câte o dată γοΰν) în­
semnează ori ce ar ή, în ori ce cas, ceea ce e 
sigur e că.

248.— Ή τοι în corelaţie cu ή însemnează sau... 
sau. Se pune γε în primul membru al proposi- 
tinii când a doua idee are mai multă importantă 
de cât cea dintâi (ήτοι—γε, ή) '· fie numai, fie 
chiar; sau cel puţin, sau cea ce e mai bine.

249 Particula τοίνυν se aseamenă cu oQv sji δέ 
în cea ce priveşte înţelesul. Serveşte ca transitie, 
pentru a trece de la un punct la altul.

Nota 1. — In loc de τοίνυν se găseşte cu acelaşi înţeles ·. 
καί γάρ τοι, τοιγαρουν, τοιγάρτοι.

Nota I I .  — La începutul unui respuns τοίνυν însemnează 
(ca άλλα) e î bine, deci. în acest cas.

N ota  I I I .  — Bxpresiunile έγώ τοίνυν, ϊν. τοίνυν, echiva­
lează cu έγώ δέ, Ιτι δέ.

250. —  Particula ăpx se pune tot-d’auna dupe 
un cuvînt şi arată un lucru care resultă in mod 
natural sau direct din alt lucru: aceasta se în­
ţelege de sine, natural.

In deductiuni a p a  însemnează deci sau atunci.
Apa unit cu ώς reproduce gândirea cui-va, fără 

ca autorul să o aprobe sau să creadă în ea: aşa 
zicend.

LOCUŢIUNI ŞI IDIOTISME

251.·—Adectivul nedefinit τις, se adaugă adesea 
ori pe lângă adectivele calificative sau numerale, 
cu înţelesul de ore-cum, aprope, cam.
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Nota. — Se găseste de asemenea τωουτος τις, πάσ τις, 
εκαοτές τΐί, εϊ τις şi la neutru οχεδόν τι.

252.— 'Ό τι μή, după ο negatiune, echivalează 
cu εί μή şi însemnează dacă nu, afară de, nu­
mai, de cât.

253.— Ά ε ! intre articol şi participiu însemnează 
„ succesiv, pe rînd, pe mesurâ“ .

254. — Μόνον ού, μόνον ouyj, ίσον ou, aprope, 
mai, atât că.

255.— Locuţiunile ούδέν αλλο ή şi άλλο τι ή, se 
explică prin lipsa unui verb ca ποιεί sau γιγνεται: 
„nim ic alt de cât, alt ceva de cât?

256.- Καί ταΟτα, şi aceasta, şi ceea ce e mai 
mult.

257.-'ln tr ’o locuţiune ca: Έν τοΐς μάλιστα τψ 
δήμω έναντίος, (un om din cei mai protivnici po­
porului) se pote uşor suplini ceea ce lipseşte: 
έν τοΐς μάλιστα εναντίοις. Insă, dir» causa deseî în­
trebuinţări a acestei locuţiuni, a ajuns ca μάλιστα 
să se contopiască cu adectivul urmetor într’un 
superlativ, care face explicaţia cu atât mai âne- 
voiosă, cu cât έν τοΐς remâne invariabil chiar 
înaintea unui feminin.

LEC ŢIU N EA  X X X

237. — Coiijuncţiuuî adversative. Αλλά, δέ, 
μέντοι. t

238. —  a) ΚΟρος ουπω ήκεν, ά λ λ’ έτι προσήλαυ- 
νεν. Ούχ απαξ, α λ λ ά  πολλάκις. — b) Εί σώμα δοΰλον, 
ά λ λ’ ό νους ελεύθερος. ΔεΙ πειρδσθαι, δπως, ήν μέν 
ουνώμετα, καλώς νικώντες σίρζώμεθα, εί δέ μή, άλλα 
καλώς γ ε άποθνήσκωμεν. —  c) Α λ λ’ Ιφη υμείς μεν, 
ώ άνδρες στρατηγοί, τούτοις άποκρίνασθε δ τι κάλ- 
λιστόν τε καί άριστον έχετε. Ήρετο δ τι εϊη  ̂ το 
σύνθημα· δ δ’ άπεκρίνατο δ τι Ζευς σωτήρ καί νίκη·
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δ δέ Κϋρος άκούσας, ά λ λ ά  δέχομαι τε, εφη, καί 
τοϋτο εστω. —  ά) Άνδρες ούδαμοΰ φύλαττοντες ήμας 
φανεροί είσιν, ά λ λ’ ή κατ’ αυτήν την δδόν. Ού χρφμαι 
Ιλαίφ, άλλ’ ή δτι σμικροτάτφ.— e) Καί γάρ αν δόξειεν... 
είναι άλογον ού μ έ ν τ ο ι  ά λ λ ’ ισως εχει τινα λόγον1)

239. —  'Ως δέ είδον ο! Έλληνες εγγύς τε δνταζ... 
Τά κρία ήν παραπλήσια τοΐς έλαφείοις, άπαλώτερα 
δέ.— Τέτταρες δ’ έλέγοντο παρασσάγγαι είναι τής δδοΰ.

240. —  Τά μ έν  βασίλεια χρημάτων κενά, τά δ έ 
πράγματα ταραχής μεστά.

Notă. — Ά ρ ’ οδ τόδε ην τό δένδρον, έφ’ δπερ ηγες ημάς ; 
Τοϋτο μ έν  ο δ ν αυτό.— Έγώ οΰ φημι; φημΐ μ έν  ο δ ν έγωγε. 
Χαρίεν γέ τι πράγμά έστιν ή φιλοσοφία. — Ποιον, έφη, χαρίεν.... 
οδδενός μ έν  ο δ ν άςιον. 'Ως άτοπον τό ένόπνιον, δ Σώκρατες; 
’Κναργές μ έν  ο δ ν, όις γε ΙμοΙ δοκεΐ, ώ Κριτών.

Τό μ έν  χρυσίον έν τφ πυρί βασανίζομεν, τούς δέ 
φίλους έν ταΐς άτυχίαις διαγιγνώσκομεν

24L. — Βουλεύου μ έν  βραδέως, έπιτέλει δ έ ταχέως 
τά δόξαντα. Ό  μ έ ν ταϋτ’ είπών έπαύσατο. Μετά δ έ 
τούτον είπε χερίσοφος.

Notă. — "Ο μέν... δ δέ ; ένθα μέν... ένθα δέ; ένθεν μέν... ενθεν 
δέ ; τοτέ μέν... τοτέ δέ ; άμα μέν... άμα δέ ; πρώτον μέν... εΐτα 
δέ (saii numai εΐτα, έπειτα sau δέ singur;.

243. —  Μ έ ν τ ο ι .  —  Δικαίως μέντ’άν άπέθανον. —  
243. — Δέξιππον μέν ούκ έπαινόν ο ύ μ έ ν τ ο ι  νομίζω 
βίαν χρήναι πάσχειν αύτόν. Καί φιλοθηρότατος ήν κ α ί 
πρός τά θηρία μ έ ν τ ο ι  φιλοκινδυνδτατος.

244. —  Conjunctiunea causal ă γ ά p. a) Καί ά'μα 
μέν εθαυμαζον, δτι ούδαμοΰ Κϋρος φαίνοιτο... ού γ ά ρ 
ήδεσαν αύτόν τεθνηκότα... — b) Άκουε ήδη καί τό

!) Bxpresiunile ού μήν άλλά, ού μέντοι άλλά (ca şi οδ γάρ) 
se explică prin elipsa unuî verb între ou μήν (ou μέντοι) 
şi άλλά. Acest verb e sau verbul din propositiunea pre­
cedentă saii un verb. de înţeles analog. Ast-fel în exem­
plul de mai sus intre μέντοι şi άλλά se sub-inţe!ege άλογόν έστι.
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ένύπνιον φμην γά ρ  τόν Εύκράτην άποθνήσκειν. Ταϋτα 
ύμίν διηγήσομαι· Επειδή γάρ ϊξήλθε τής πόλεως, πολλφ 
δεινότερα ήμών έπασχε. — c) Τίς γάρ; Ποιμήν γ οι ρ 
ήσθα; Δοκώ γ ά ρ  σοι παίζειν; Έ τ ι γάρ σύ δνειρώτ- 
τεις τόν πλούτον ; Οίει γάρ σοι μαχεΐσθαι τόν άδελφόν;

Notă. — Ou γ ά ρ ;  — % γ ά ρ; — τί γ άρ  άλλο; —■ τί γ ά ρ 
ού; πώς γ ά ρ ;  Οδδέ όβολόν Ιδωκε1 πως γάρ ,  8ς οδδέ αδτός 
ήπτετο των χρημάτων:

ά) Τό γε φιλομαθές καί φιλόσοφον ταύτόν; Ταύτόν 
γ ά ρ .  —  e) Ά λ λ ά  γ ά ρ  δέδοικα μή... έπιλαθώμεθα 
τής οΓκαδ’ 6δοϋ. ’Έδει δμονοεϊν ά λ λ α  γ ά ρ  άπαντες 
πεφύχαμεν άμαρτεΐν.

Nota  I. — Οϊμαι μέν αδδένα κρατήσειν· Ο δ γ ά ρ  άλλά καί 
του έπιχειρεϊν πολλή άνοια.

245. —  Diferite alte conjuncţii: Ο ύ ν, δ ’ ο ύ ν, 
ή τ ο ι ,  τ  ο ί ν υ ν, ά ρ α.

246. —  Κλέαρχος μέν ο ύ ν τοσαΰτα είπε. Τό στρά­
τευμα δ σίτος έπέλιπε· κρέα ο 5 ν έσθίοντες οι στρα- 
τιωται διεγίγνοντο.—  Ή  ού πρφ ετι έστίν; Π α ν υ  
μ έ ν  ο υ ν.

N ota I. — Κ α ι γά ρ  ο δ ν έπίστευον αδτφ at πόλεις έπι- 
τρεπόμεναι, έπίστευον δ’ άνδρες.

N ota  I I .  — Ο δ κ ο S ν έκ τών άμολογουμένων τοδτο σκεπτέον. 
Ο δ κ ο 3 ν τάς μέν χρηστάς τιμάν, τάς 5έ πονηράς μή;

—  Θηβαίοι μέν ταϋτα λέγουσι. Πλαταιής δ’ ούχ 
δμολογοϋσι. Έ κ  δ’ ο δ ν τής γής άνεχώρησαν οί Θηβαίοι 
ούδέν άδικήσαντες.

248. " Ητ ο ι .  Ή τοι κρύφα γ ε ή φανερως " Η τ ο ι  
λόγοις γε τοιοίσδε ή δργοις κατέπληξαν υμάς.

24:9. —  Τ  ο ί ν υ ν. ΟΓδα τ ο ί ν υ ν δτι καί τούτφ 
χρήσεται τφ λόγφ.

Notă. -- Τ ο ι γ α ρ ο δ ν  έπεί Τισσαφέρνει έπολέμησε, πάσαι 
αί πόλεις Ικοΰσαι Κΰρον είλοντο αντί Τισσαφέρνους πλήν Μι- 
λισίων. ·
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Λέγε δή 1), τί φής είναι το δσιον; —  Λέγω τ ο ί ν υ ν 
δτι τδ δσιόν έστι τφ άδικοΟντι έπεξιέναι. 

250. —  Ά  ρ α. ’Εγώ δέ ούδέν α ρ α τούτων ποιήσω. 
Πάντα μέν ά ρ α άνθρωπον οντα προσδοκάν δει. —  
ΤαΟτα άκοΰσας ό Κϋρος έπαίσατο άρα τον μηρόν. Νυν 
δέ κατάδηλος άρα έγένετο. —  ’Ακούω τινα διαβάλλειν 
εμέ ώ ς έγώ ά ρ α έξηπάτησα ύμας.

LOCUŢIUM ŞI IDIOTISME

251. — Έπιλήσμων τ ι ς άνθρωπός είμι. Ημέρας έβ- 
δομήκοντχ τ ι ν α ς ουτω διητήθησαν.

Notă. — Π cc ς τ ι ζ αυτόν του πέλας μάλλον φιλεί.

252. —  Ούκ ήν κρήνη, ά τ ι μ η  μία έν τη άκρο- 
πόλει. Ο ύ δ έ ν  δ τ ι  μή έργάτης έση.

253. —  Τάς ά ε ί πληρουμένας ναΰς έξέπεμπον. 
Πεπαιδευμένους καλώ τούς πρεπόντως όμιλοϋντας τοϊς 
άεί πλησιάζουσιν. 

254·. —  Μ ό ν ο ν  ο ύ κ έν τοϊς δικαστηρίοις οίκοϋ- 
σιν. Μόνον ούκ έπιστάθμους έν ταΐς πόλεσιν καθίστησι. 
Μ ό ν ο ν  ο ύ χ ί λέγει, φωνήν άφιείς. 

255. — Ο ύ δ έ ν  α λ λ’ ή συμβουλεύουσιν ήμΐν πά- 
λιν κινδυνεύειν. ’Άλλο τι ή τούτοις αI έπιστήμαι ού 
χρήματά είσιν ;

256. —  Τήν ’Αθήναν έν κεφαλή έθρεψεν δ Ζεύς, 
κ α ί  τ  α Ο τ α ένοπλον. ’Απόρων έστί καί τόυτων πο­
νηρών δι’ έπιορκίας πράττειν τι.

257. —  Έ ν  τ ο ϊ ς  π λ ε ΐ σ τ α ι  νήες. Ταύτην τήν 
αγγελίαν έγώ έ ν τ ο ΐ ς  β α ρ ύ τ α τ α  αν ένέγκαιμι. 
Έ ν  τ ο ϊ ς  π ρ ώ τ ο ι  ’Αθηναίοι τον σίδηρον κατέθεντο.

5) Acest δή ou un imţerativ, sau dupe un cuvînt negativ, 
respunde particulei nostre doară. Μέν δή echivalează cu 
μέρ ουν şi cu μέν τοίνυν. Din δή şi δήλα s’a format δηλαδή, 
evident.

LEC TIU N EA  I

1 . — O, copile, spune tot-dauna adeverul. Şi eu şi voi 
vom muri. Şi tu şi fraţii tei erau de fată. 2. —  Cum vor 
înceta acestea'? Banii nu fac fericirea. _

Notă- — O scrisore a luî Ipocrate expediată pentru Da- 
cedemona, a fost interceptată şi dusă la Atena. Se ob­
servau multe urme de caî şi de omeni. Iar carele erau 
târîte, unele chiar printre rîndurile duşmanilor, altele 
printre ale Grecilor. . „

3 . — Cei doi fraţi s’aii certat din causa moştenirei. 
Ast-fel sunteţi dispuşi între voi, tu şi eu fratele teû , 
ca mâinile cari (întocmai dupe cum mâinile) ar cauta sa 
’şi pună piedică (s’ar întorce spre piedică) una alteea. Dati- 
ne un exemplu, o Lahis şi Nicia i .  Tatăl şi mama ta 
te iubesc. Resboiul şi discordia aii distrus Atena. Tisa- 
ferne veni din partea marelui rege şi cumnatul acestuia 
şi alţi trei Perşi. 5. — Sunt şeapte stadii de la Abidos 
până la termul opus. Sunt şi în c e le l ’alte oraşe magis­
traţi şi cetăţeni. Printre cadavrele inimice erau unele pe 
cari le-au dat, în urma unui armistiţiu-Pentru ea aceluia, 
care pare a fi drept să-ϊ vină ca urmare a acestei repu- 
taf.iunf, situatiuni înalte şi căsătorie frumosă. 6 . -  Ciru 
era rege. Socoteşte că nimic din ce-i omenesc nu e sigur. 
Aceşti doi streini sunt învetati şi prieteni cu mine.

Nota I .~  Limbagiul adeverul ui e simplu. Fu tot-dauna 
ast-fel fată de omeni, cum ai dori să fie alţii fată de tine. 
Prin mijlocul acestora Fil'p a a ju n s  puternic (a crescut 
mare). Ciru a fost ales rege. Mulţi din ceî ce trec de în­
ţelepţi, sunt lipsiţi de minte. Să te gândeşti tot-dauna ca 
mulţi dintre omeni nu sunt ast-fel după curn̂  par.

Nota I I .  — Aceia rup armistiţiul cari atacă întâi. L.a- 
cedemonienii au sosit mai târziu de câtcei-la lti. Se eo- 
horîră în sate pe întunerec. Soldaţii aii ajuns în a şeasea 
zi la Hrisopolis. Cei cari greşesc fără voie, se îarta. ata-
rueşte mult. XT i

Nota  I I I .  — Sulletul e ceva nemuritor. Nu e un luci u 
bun domnia multora: să fie un singur stăpân. Patria e un 
ce mai preţios şi mai august şi mai sfînt de cat mama
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şi de cât tata şi chiar de cât străbunii. Sicofantul tot- 
dauna e o Gintă perversă. Femeea e o fiinţa maî slabă 

^ ceva teribil mulţimea, când are condu­
cători reî. Oare curagiul e un ce care se pote înveţa sau 
f. un. ^ar natură?  Virtutea şi dreptatea sunt ca­
lită ţi de cel maî mare preţ pentru omeni.

N ota  IV .  — E ruşinos de a minţi- E drept ea sperjurii 
sa piara. Era peste putinţă de a resista Locrienilor. A 
întrece pe amici prin atenţiuni, iată ceea ce mie mi se 
pare demn de admirat.

,7·— Lucrurile acestea sunt îngrozii ore Facă cerul ca 
tote să fie^ bine terminate. 8 . — a) Tatăl şi mama mea 
sunt fericiţi. Resboiul şi discordia sunt funeste cetăţilor. 
Pietre şi cărămizi şi lemne şi olane aruncate în desordine, 
nu sunt folositore la nimic. Greşelile şi pregătirile Lacede- 
monienilor nu erau observate de Atenieni din causa pădurii.

Notă. - r  Sorta şi Filip erau stăpînii împrejurărilor. Ne-a 
remas să discutăm (care sunt) cea maî frumosă formă 
de guvernămint şi cel maî virtuos bărbat.

b) Tatăl şi mama mea sunt fericiţi. Legea ca şi frica 
ajunge ca să înfrîneze iubirea. Si tu eştîf Grec 'şi noi 
suntem. 9. —  Auzind acestea, cetatea alese rege pe A ge- 
silaii. Au fugit din piaţă, temendu-se fie-care ca să nu 
fiê  prins. O parte dintre omenî nu cred de loc că există 
zeî, iar alţii gândesc că eî nu se preocupă de noi. A r ­
mata îşi procura provizii omorând boii şi măgarii. — 
Tinerii aceştia, convorbind între eî, amintesc adesea des­
pre Socrate ̂  şi-l laudă mult. O, bun şi nobil suflet, tu 
pleci napustindu-ne. Triburile remase, continuau să lupte 
unele in contra celor-l’alte. 10. — a) Sofiştii sunt ruina 
şi perderea evidentă a celor ce intră în contact cu el. L o ­
cul acesta se numia maî înainte cele Noue-drumurî. Co- 
regiile sunt un semn îndestulător de prosperitate. — b) 
Teba, oraşî vecin cunoî, a fost smulsă (distrusă) din m ij­
locul Greciei. —  o) Gândiau că lucrul acesta va fl scă­
parea lor. Ceea ce vezi, e singura trecătore. Sunt în fie­
care dintre noi presumpţiî, pe carî le numim speranţe. 
Drumul, care se numeşte gura Pelusion se întoree spre 
resăriţ. Mulţimea nu se îngrijeşte de loc ca să căştige 
un amic, care e cel mai mare bun. Socrate a spus că a căutat 
fără preget să facă ce e drept şi să se abţină de la ce 
e nedrept, ceea ce socotia că e cel mai frumos mod 
(exerciţiu) de aperare pentru el.

11. — O ardore şi o îndrăsneală extreme. Avend un sin­
gur corp şi un singur suflet.
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LECTUJNEA I I

1 2 . — Pe aceasta n’o voî libera. Distruge-l, o venerabil 
Zeus. Această ardore, care te însufleţeşte,^ te va perde. 
1 3 . — Unii dintre eî aruncau cu săgeţi, alţii cu pietre. O 
bună reputaţiune valorează maî mult de cât bogăţii mai î : 
unele sunt pieritore, alta e nemuriţore.^ u

N otă .—Multe oraşe, carî mai înainte întreceau pe altele, 
parte prin mărimea puterii lor de uscat şi de apă, parte 
nrin bogăţiile şi veniturile lor, parte prin buna rînduire 
şi prin probitatea cetăţenilor, acum par mici sau sunţ cu 
totul ruinate. Uue orî luptau alte orî se odihniau. Evitaţi 
întrunirile omenilor perverşi: pe de o parte ele ve în- 
părtează de virtute, pe de altă parte ve încarca suiletui 
cu dorinţe şi pasiuni ruşinose. — b) Ciru dă luî Clearh 
zece miî de dariei; iar acesta luând aurul, strânse o d e -  
mată. Clearh întrebă pe soli, ce voiau; iară ei spuseră ca 
au venit pentru armistiţiu. Eî comunică acestea soldaţilor: 
dar ei bănuiau, că Ciru ’î ducea în contra Regelui c) 
Dar eî întrebau: ce ore?... şi se zice că el le-a respuns.
d) Me duc şi la unul şi la cel lalt şi pe unii i-am găsit 
acasă, iar de cei lalţî am atlat că nu erau acasă.

1 4 . — Priveşte spre munţii din ’naintea nostră şi vezi 
că toţi sunt neaccesibilî Omul este muritor. 15. a) 
Ascultă voios de tatăl şi mama ta. I-aţî încredinţat lui 
patria şi copii şi soţiile vostre. — b) In adever tota rasa 
demonilor e intermediară între divinitate şi om. Sufletul 
omului are ceva din natura divină. — cj ln  orî ce lucru, 
zelul ia pasul asupra lipsei de însufleţire. Frica parali­
zează memoria. Pietatea şi cumpătarea şed bine tinerilor. 
Nimic din ce e bun şi frumos, zeiî nu dau omenilor 
fără muncă şi fără griji. Cui nu i-ar plăcea musiea ? A 
practica virtutea, cutare sau cutare artă, eloeinta. d) 
Prin mijlocul cetăţii curge un riii, cu numele Cidnus, de 
doî pletri lăţime. — e) Atenionii avend puterea cea mai 
mare dintre Greci. lt> · —  De o dată cu ziua. De o dată 
cu aurora (în reversatul zorilor). Pînă seara. De seara. 
Totă noptea. Mijlocul nopţii. La dreapta la stânga. In 
mijloc. Intorce spre suliţă, spre scut (adecă: spre dreapta, 
spre stânga). La ţară 17. —  a) Xenofon· Un Atenian ore 
care cu numele de Xenofon. Xenofon, ilustrul scriitor 
sau Xenofon de care a fost vorba. Xenofon din Atena, 
vestitul scriitor. Socrate, cunoscutul filosof. — b) Atica, 
Elada- — c ) Rîul Eufrate. Muntele Egaleu. Muntele Pmd. 
Muntele Gerania. — Marele Rege. A  se duce de serbătorî
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la Atena. Pe uscat şi pe mare. 18. — Cetăţenii bogaţi. Şco­
larul silitor. Ta ăl meu (al teu, al nostru, al vostru). Un 
ast-fel de om. Cel lalt general. Soldaţii cari fug. Peri­
colul care a coprins oraşul. Regatul Perşilor. Iubesc pe 
tatăl meii etc. Oraşul lor. Străbunii acestora. Timpul de 
fată. Satele cele mai apropiate. Oamenii din timpul acela. 
Plăcerea momentană. Femeile din această tară. Libertatea 
excesivă. Regii succesivi, (regele de tot-dauna'. Bărbaţii 
instruiţi de odinioră. Ajutorul imediat. Lupta de la Ma­
raton. Oamenii din cetate.

Nota  I .  Regatul Perşilor.
Nota 11. Amicul meu (al teu, al lui, al nostru, al vostru, 

al lor)
Nota I I I .  Vecinii. Oamenii de acolo. Cei cari sunt în- 

năuntru Modernii, contimporanii. Descedentiî, posteritatea. 
Omenii de altă dată. Ziua de mame. Pămîntul locuit. Mâna 
dreaptă. Ziua a doua. A  urma drumul spre Babilon. Pă­
rerea care triumfă. Destinul. Aripa stângă.

10. — Regele Filip. Oratorul Demostene. Scipione, în­
vingătorul luî Anibai. De acolo Cirus merge prin Prigia la 
Coloşi, oraşi populat, înfloritor şi mare. Eă, nenorocitul. 
Noi, judecătorii. Retrăgendu-ve, alegeţi-ve şefi, voî eari 
simţiţi nevoia. 2 0 ,— Cetăţenii sunt bogaţi. Şcolarul θ sili­
tor. împrejurările ne învaţă multe. Mirarea e principiul 
ştiinţei. Gândirile cari vin în al doilea rînd, sunt, bă- 
nuesc (πως), mai înţelepte

Notă  — Aceia cari au răspândit acest sgomot, aceia 
sunt pentru mine acusatorii (amintiţi mai înainte) în adevăr 
periculoşi. Aceia cari omora pe cei ce nu sunt de vină 
nimic, aceia sunt (omenii de cari vorbim) cari fac nu­
meroşi pe vrăşmaşii noştri Ceea ce e amabil, e cu ade­
vărat frumos (frumosul prin excelenţă). Eii sunt mântui­
torul vostru. Nu va fi nimeni ca să mă conducă. Nu 
era nimeni ca să împedece.

2 1 . — Top avem corpul muritor (corpul pe care- 1  avem 
e muritor). Am ochii negri. Vei duce o viaţă sigură şi 
liniştită dacă eşti drept. Copile, tu urmăreşti sperant.e fu­
gitive (speranţele pe cari le urmăreşti sunt fugitive). 
Piind-că natura ne-a dat un corp (corpul) muritor, trebue 
se încercăm ca să lăsăm o amintire nemuritore de spi­
ritul nostru (să lăsăm amintirea spiritului nostru nemu­
ritore). Laşitatea duşmanilor ne-a procurat nouă, Grecilor,
o victorie uşoră (ne-a făcut victoria uşoră). Agesilaîi or­
donă, cu faţa senină. AtenieniÎ se aflau în capul confe­
deraţilor cari erau independenţi (confederaţii în fruntea
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cărora se aflau Atenieniî erau independenţi). E evident 
că fac promisiuni mari. Păstrează-ţi sufletul curat. 2... in ­
sula din mijloc (prin oposiţie cu cele-lalte insule) Insula m 
mijlocul ei, adică, mijlocul sau centrul insulei. Prin cen­
trul insulei. Muntele înalt. înălţimea sau vîrful muntelui. 
In vîrful arborelui. Câinii mişcă din virful codei. Oraşul 
care e la extremitate (cel mai depărtat). Extremitatea ora­
şului. La marginea oraşului. Singurul sau unicul copil. 
Ă  răpit viaţa unicului, scumpului meu copil Numai co­
pilul a ,murit. înţelepciunea aparţine numai acelora, cari 
aii primit o bună educaţiune.

LEC ŢIU N EA  I I I

» 3 . — Cu amendoue mâinile luând uşa, a împins-o cu 
vioiciune şi din tote puterile. (Lit. a împins cu ammdoue 
mâinile uşa, forte tare şi cât a putut) Amendoue laganle 
împreună. Şi într’o cetate şi în cea-laltă (în ammdoue ce­
tăţile). Acest om. .acest tîner de aici. Acel tîner de acolo ).

Nota 1. — Socrate, pe care îl vedeţi. Acest arc, care e 
aici. Eutidem acesta care e de fată.

Nota  II. — Acest om de bine. u „
24, —- Mulţi (din prisonieri) fiind uşor înarmaţi, au scă­

pat din însăşi mâinile opliţilor. (Lit. aii scăpat de la opiiţi 
din însăşi mâinile lor). Regele însuşi, în persona sau din 
propria lui pornire. Acelaşi rege. In cât me priveşte eu 
sunt acelaşi, dar voi vă schimbaţi. 25· ■ a) Iota Grecia. 
Toţi Grccii. Vă voi spune adevărul întreg. Totă ziua nau 
străbătut mai mult de două-zeci şi cinci de stadii — b) 
Cu totă puterea (cu o desfăşurare de forţe complecta) 
Cetăţi întregi. Un oraş întregsaii ori ce oraşi. Ou tine, 
ori ce drum ne e deschis, ori ce rîîi e uşor de trecut; 
Ori ce doctor stă rău, când totă lumea sta bine (Lit. daca 
nimeni nu stă rău). Tot felul de zei. Tot ceea ce ţine do 
specia omenească, adecă totă lumea. .

Notă. — A  trăi într’o anarhie desavirşita (absoluta). 
Numai aur. A face oraşului numai rele.

c) Oraşele luate în totalitatea lor, totalitatea oraşelor (ora­
şele confederate prin oposiţio cu oraşele luate in mocl 
isolat). Masa poporului. Suma totală era de cmci zem. 
S’a găsit cu cale de a omorî nu numai po cei ce erau 
de faţă, dar pe toţi Mitilenienii, fără esceptie.

î) "0 5 e = ic i ; o'no-—iste şi adesea h ic : έχεί-ιος—iile
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Nota. — Dariu a domnit peste tot treî zeci şi şease de 
ani. In tot au perit o suta de opliti. Ati remas treî zeci 
de zile peste tot.

— a) Aprope cincî-spre-zece sau şeai-spre-zece ani. 
Au fost aproximativ doue mii de peltaşti. Epoca mijlocie 
a deplinei puteri pare a fi cam la 20  de ani pentru f'e- 
mee şi 30 ani pentru bărbat.!· — b) ΕΪ locuesc doue din 
cele cincî părţi ale PeloponesuluT. Au combătut cu şeapte 
zeci de navi, din cari doue-zeci erau de transport. 27. — 
Mulţimea. Bogaţii· Binele. Reul. - Oratorul. Asistenţii. Pro­
verbul (ceea ce se spune). Şi să nu-tî faci din mânie 
duşman pe cel ce-tî vorbeşte bine. Solii trimişi din par­
tea lui Nieia. Urmaşii lui Armodiu şi Aristoghiton. Con­
timporanii lor. Contimporanii lui. Temistocle şi partisanii 
seî. Nicias şi colegii sei. Cei cari stau în capul afacerilor. 
Evenimentele din Sicilia. — Faptul de a căuta (căutarea) 
să avom mai mult de cât cei-lalti. Este cine-va care te 
va retine de la această acţiune ( ’ti va împedeca acţiunea) 
Adesea păstrarea bunurilor pare a fi mai anevoiosă de cât 
dobândirea lor. A vorbi (vorbirea) dupe cum trebue, e sem­
nul unei bune judecăţi — Partea de sus. Interiorul. In 
present... pentru viitor. Că trebue să dăm ajutor, toţi ştim, 
şi vom da ajutor: dar mijlocul, iată ce trebue să spui.
_ Notă. — Şi să faceţi pe aceştia şi pe generali stăpâni 

şi peste timpul când trebue să meargă acolo (adecă: să-i 
autorizaţi de a hotărî asupra momentului când etc.). Când 
zic voi, voosc să zic cetatea. Cuvîntul «om». Preceptul 
«cunoşte-te pe tine însuti» e pretutindeni de folos. Iscomac 
rise la acest ouvînt: «Ce faci tu ca să fii numit un băr­
bat onorabil» (Lit. ce făcend eşti etc.). Lucrul acesta ’mi 
pare bine spus, că sunt zei. cari se îngrijesc de noi.

28 — Vai, cât de repede D-zeu restornă averea celor 
fericiţi. V o i aţi trăit pe cheltuiala (Lit. ati cheltuit ace­
lea ale) inimicilor. Puterea necesităţii e grozavă. Re­
sursele Siracuzenilor, a zis el, sunt mai mici de cât aje 
lor. E uimitor cât de tiranică a devenit puterea eforilor. 
Sufletul şi tot ceea ce tine de corp. Dupe maxima sati 
cuvîntul lui Solon. Purtarea lui Ciru fată de noi este ast­
fel ea şi a nostră fată de el. E necesar de a gândi con­
form cu interesele (de a cugeta la) Grecilor. Avantagiile 
ce se pot avea lângă mine. Avantagiile de a casă. 29.— 
Si el. Zise el. Zise ea. 30. — Dintre poporule, pe cari 
le eunoştem. Amintiti-ve de jurămentul, pe care l ’ati făcut 
(jurat). Vom avea încredere in şeful, pe care ni- 1  va da 
Ciru. Avarii nu se folosesc de banii pe cari ’i au. 31.— Ne-
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elijez lu cru rile  acelea pe cari trebue să ie fae. Au un 
feritorih care nu e mai re ii de cat «ceia, pe care _l au pa

S a?  multa A in fn t iU -vT ^ T 'ju ră m in tu lT 'p e^ ca re «cu t .Twr? a s  sras «s  « w w *
° T -  Z iS ° i  obţinuseră de 1,  K eg .l.

de adeverate.

LEC ŢIU N EA  IV

i s s u e r
“ A S  - T . , S  K u S  d "  Greci. N ici unul dm- 

«  TnceDU să-l în v e ţ e  arta militară. Atemenu cereau

arr 0Va __ Instruit în arta musicală de Lampros, m cea 
; Λα  Antifon A c e ia  dintre du şm an i, cari au fost

C S . V S . c“

1) Propriu zis : ar e s is iu  pentru mine in sta  re de [apt îndeplin it.
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der c a ? a i§ iaS făl'ă °βί’ ™ Γ d° bândÎ la riudul lor ™ ϊ

peftotot?  f V o ln f tr?P/ e Cil'U Şi 1>a numit comandant peste toţi... Voiam sa facem rege pe Arieu. Soldaţii aii
cr(fne gTfi5 fl̂ · A I° lbli d̂e· Nu le numesc femei ci Gor- 
S £ Î T  V0deaU "  FiHP Ρθ amieul> binefăcătorul,

Nota. — Ciru a fost numit comandant de Dariu.
: J*) Avarii îndură o amară sclavie. Sunt expus la
i “ a/ “ are.. Pericol. EI comit cele mat mari şi maî

dacă l î  veî sVănfn o viată forte seninăr?,c„a t?, vel, stapam pasiunile S’a bolnăvit de aceisfă
fo?rte a'h P- i°at. ln anea expeditiune. Medicii ar deveni 
Snd  a Î S  Ι ? * 1' SUf6ri 6Î de bolele. _  f Î -  
multe c o re ii Γ  a?a însâreinat cu maî
trierarh de Sarda· A  fost ^  mal multe ori

Notă. -  Instruit in ştiinţa lor. Un om nedrept care 

7 ί A i 1 cu desăvîrşire perverşi.
. *ace triumfe părerea sa într’o disciitinne Λ 

sacrifica pentru o bună noutate. A  obţine premiul la io

ar«l·. t l T  ° ,P rivlre patrunzetore şi un auz fin. A se 
maro

atfVS-
tunentele omeni or de nimic A fi “ P'1™ ' * 1 seu-sasDuinţez . JNu pot sa fac nimic cu tine. A  câstio-n n vin

Î m l CT P eCtăV :K- ~ Tatăi mefi ins» V  mî-a dafinstruc- t unea din copilărie (care se cuvine copiilor) A  repurta

& S 5 Î Z S T S &5i mar, ne.jmsurl ( „ j  de ηί, Μ ,η0” "  '*

^ s s l s ^
*». m. cu care eşti laudat). E torturat de chinuri cumplite!

Sentinţa de care a fost isbit. Ce reu ’ţî-ani făcut pentru 
ca să ’mî întinzi pentru a treia oră astăzi curse ? In aceasta 
nu s’afi înşelat.

LECŢIU NEA V

38. — a) Omul acesta sufere de deget. A  avea durere 
de ocliî. E maî bine a fi bolnav de corp de cât de spirit. 
A fi sănătos la minte. Stricat la suflet. Şchiop de un pi­
cior. Stăm bine cu corpul, b) Un om de rasă lidiană. De 
un caracter bun. Grec prin limba luî, ca etate avend vre
o doue zeci do an!. O feciorii cu un chip frumos. Profesiu­
nea maestrului do giînnasiu o de a face corpul omenesc 
frumos şi robust, iiîu l Marsias avea o lăţime de doue 
zeci şi cinci de piciore. Aceştia înaintau in nume.· de doue 
mii, aprope. Lisandru ataca o cetate aliată cu Atena, 
numită Kedria. Curmalele (ghindele palmierilor) erau ui- 
rnitore ca fruinusetă şi mărime. Fluviul avea atâta pro­
funzime. c) Sunt expert în această artă. Oamenii mal 
bine înzestrat! de natură şi ceî de o fire maî ştearsă. Un 
excelent om politic. Asemenea lui Jupiter, care aruncă 
trăsnetul, prin ochiî şi capul seu. Iscusit în arta resbo- 
iuluî. Dacă cine-va pretinde că e un bun flautist sau bun 
în vre o altă artă şi nu e, lumea Ί  ia în rîs.

89. — A  veni la Etiopieni'. Fumul (mirosul) a ajuns la 
cer. A  se duce spre cetatea luî Cadmus.— Am scris a 
casă. — a) Ciru străbate prin Frigia opt parasanghe. 
Platea e la 70 de stadii depărtare de Teba. —  Stabilin- 
du-şî lagărul la vre-o trei sau patru stadii departe de 
sentinele, sta în repaos. — b) Acolo a remas  ̂cinci zile. 
Armistiţiul va dura un an. In tot timpul călătoriei — El 
este aici de doue zile (e în a treia zi a sosirei lui). O 
fată măritată de opt zile (se găseşte în a noua zi de că­
sătorie). E strateg de doi am. In vîrstă de doue zeci de 
anî. A  murit de trei am. V i s’a anunţat acum trei sau 
patru ani că Fiii p asedia în Tracia Ereon-Tihos.

Notă. — In Uită viata. In timpul resboiuluî. Γη tot-dauna.
40. — Acum. Altă dată, odinioră. Maî înainte. In urmă. 

De atunci. In momentul chiar, nu e de cât un moment, 
de curend. De la începutul. La început. Pentru prima dată. 
Pentru a doua oră, apoi. Pentru ultima oră, în ultimul 
rând, în sfirşit. In urmă. In ore care mod. In ce mod, 
cum ? In tot chipul. Nu ştiu în ce mod. Dupe chipul, 
modul cui va. Dupe modul. Cât maî de grabă posibil. 
Departe. Drept (calea dreaptă). In deşert. Cel puţin. De
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ce? întrebam de ce uşile scârţăiau în timpul nopţii? Din 
Saus.a aceasta chiar. De aceea chiar n’am venit la tine.— 
In nicî un fel. Mai întâi, în mod absolut. Absolut nu. In 
general nu. Mai înainte de tote trebue să te îngrijeşti de 
aceasta, ca armata să nu fie atinsă de bole. Pentru' rest, 
cât pentru cele lalte. In totul. — Din contră. Pentru rest, 
pe viitor, de aci înainte. In totul. In cea maî mare parte, 
înainte de tote. In doue feluri, în doue chipuri de o dată.
— Aşa zieend, sub pretextul. Din hatâr pentru, din causa 
eui-va. Din hatârul meu, al teii. Din ce causă? Din causa 
aceasta. Dupe cum se zice. In cât me priveşte, în cât Ί  
priveşte. De spre partea ta.

LECŢIU NEA V I

42. — Avîntându-se spre camarazii seî. Şi el căzu pe 
sP&te in ţerână, întinzând amîndoue braţele spre cama- 
ra*iî s&t iubiţi. A  iniipt cu putere sabia în pept. Cum 
™ aşî Ii apropiat vre o dată de el? Un Rodian se apropiă 
jle^el, în momentul când se aflau perplecşi. Fiind că nu 
Iau întâlnit la Bleusis, nici in câmpia Triasios. Când se 
întâlnesc în drum, prin aceasta ar putea recunoaşte cine­
va dacă sunt de condiţie egală. întâlnind pe Iparli lângă 
sanctuarul numit Leocorion l-au omorît. Suferinţele fiind 
in natura omenească, pot cădea peste muritori. Vezend 
opliţî mergend în contra lor, părăsesc înălţimile cari do­
mină fluviul. Câţi va Carduhi adunându-se atacară pe cei 
din urmă. Pustii teritoriul şi se apropiă de zidurile ce­
tăţii. 43. — Fiind în contact eu ornenî viţioşî, vei deveni 
tu însuţi viţios. Este evident că el caută să aibă afa­
ceri cu omenii, fără a poseda arta de a-ϊ cunoşte. Punend 
mâna pe noi maî întâi, earî ne aflăm aici, trataţi-ne ca 
inaiaiei. Le veţi fi aretat în mod clar (veţi fi stabilit pen­
tru eî) ea să trateze maî bine pe picior de egalitate cu 
voi. Acestea le am auzit în adever de la nişte Cireneenî, 
cari mi-aii spus că au vorbit cu Etearh regele Amonie- 
mlor. Nu este ruşinos de a căuta prietenia omenilor de 
bine şi de a se împotrivi eelor reî. E teribil de a lupta 
contra lui D-zeu şi a sorteî. Apolon învinse pe Marsias, 
care voia să rivalizeze cu el în ştiinţă. Să facem pace şi 
sa te reconciliezi cu mine. 44. — A î înfăţişare de filosof, 
tinere. A ii nu m’aţî egalat (nu sunt făcut asemenea) cu voî 
amîndoî ? Asimilând nenorocirile luî Ciru cu ale sale 
proprii. Pentru a compara ce e mie cu ce e mare. 45 .— 
Ajutând pe streini, veî fi ajutat de o potrivă la rîn-
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dul teu (veî obţinea într’o zi aceleaşi lucruri). Trebue 
să dăm ajutor celor nedreptăţiţi. S’a găsit cu cale de a 
trimite solî la Sparta spre a cere să vină în ajutorul Io- 
nienilor. E fericit cel ce serveşte pe cei fericiţi. Acesta, 
de şi muritor, urma (ţinea la gonă cu) caii nemuritori. 
A  se conforma împrejurărilor. Trebue să te supui maî 
bine luî D-zeîi de cât omenilor. Soldaţii se indignară şi 
se înfuriară teribil în contra luî Clearh. Tuturor omenilor

1 li se cade să nu facă acte nedrepte. Ciru plăti atunci ar­
matei solda pe patru luni 46. — ti) Câmpul nostru e vecin 
cu acesta. Omul de bine e prieten numai cu omul de bine. 
Termurî opuso. Graba şi mânia sunt contrarii buueî chib­
zuinţe. Lacrămile sunt un ce comun bucuriei şi întristării. 
b) Am aceeaşi părere ca şi tine. Christos a dus aceeaşi 
viaţă ca şi noi. Nu trebue ea omenii reî să aîbă aceeaşi 
sortă (un lucru egal) ca eeî bum. Atenieniî, fiind învinşi 
de Romani, au avut acelaşi destin (aii suferit aceleaşi 
lucruri) ea cele lalte popore. fji care ar fi părerea ta (ce 
vot aî pune tu) ? aceeaşi ca a mea sau alta ? Erau înar­
maţi cu aceleaşi arme ca Ciru. Teseu a trăit pe aceleaşi 
vremuri ca Ercule.

Notă. —  Am aceeaşi părere ca şi tine.
4 7 . — Tiranul se fereşte de vin şi de somn ea de o 

cursă. Au crezi tu că drepturile nostre sunt egale (că 
dreptul este de o potrivă pentru tine ca pentru noi)? La, 
apusul soreluî Clearh cu cei din capul colonei ’şî aşeză 
lagărul în satele cele maî apropiate. Eî ’şi uniră lagărul 
cu Grecii.

LEC ŢIU N EA  V II

48. — a) Fie care om munceşte pentru el. Nu ne-am 
născut numaî pentru tatăl şi mama nostră ci şi pentru 
patrie. Invidia e cel maî mare reu pentru cel ce o posedă.

Notă. — A  celebra o serbare în onorea zeiţei Artemis. 
Formaţi un cor în onorea Nimfelor. (Agesilas) ordonă ca 
toţi soldaţii să se încoroneze cu ghirlande în onorea Zeului.

b) Numele tîneruluî era Platon. Eii am trei fete. Acolo 
Ciru ’şî avea palatul şefi. Dacă tu eşti învingetor, eî cad 
în sclavie (pentru eî e sclavia), dacă eştî învins, eî sunt 
liberi. Aveam în casă şeapte mine.  ̂ ^

Notă. — Cherefon mî-aduce mal mult pagubă de cat 
folos. Această ţară i-a fost dată ca dar din partea regelui.

c) Pentru Senat, votul e un fapt împlinit (adecă s’a 
votat de Senat). Cele făcute de eî. Focione Atenianul n’a fost

12
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vezutde nimeni, nic! rîzend, nici plângend. Sorta omului a 
fost plânsă de mulţi înţelepţi, cari au gândit că viata e o pe­
deapsă. — d) Iată ce trebue să facă omenii liberi. Trebue 
să venim în ajutorul afacerilor. — e) Să nu-mî faceţi sgo- 
mot. Iar tu să-mi examinezi tote. Si de atunci sunt orb, 
ό Posidon. Aşa-ti stau lucrurile. Ciru se temea ca să nu 
moră bunicul seu. — M’aşî mira dacă sosirea mea nu va 
făcut plăcere (nu v ’a fost pe plac . De ce nu te informezi, 
dacă acestea sunt şi pe voia lui. Să ne reîntorcem, dacă 
’tî face plăcere. Aceasta mi se întâmplă în ciudă — f ) 
Dupe judecata tuturor, nu meritaţi ca să fiţi nenorocite. 
Oare dupe voi el a lucrat drept în aceasta ? Totul e sgo- 
mot pentru cel fricos. A vorbit bine, în ochii ori cărui se 
fereşte de a cădea.

Notă· — Creon părea demn de invidiat în ochii unui 
om ca mine. Căci pentru cine te vede, tu ai sufletul ge­
neros, cu totă sorta ta nenorocită. ’Mi impui un examen 
scurt, cel puţin pentru mine.

Notă I I .  — Căci ca să mo resum, fă ră . şefi nimic nu 
se pote face îii nici o parte nici frumos nici bun, iar în 
ceea ce priveşte resboiul nu se pote face absolut nimic.

Epidamn este un oraş situat la dreapta pentru cine intră 
în golful ionian. Geţii cari locuesc dincolo de Emus 
(Geţii cari sunt pentru cel ce trece dincolo de Emus). —
Si pe când ei versau lacrămi, Aurora cu degetele de rose. 
apare. Si pe când el sta perplex, soseşte Prometeu.

4!). — a) Se zice că Ciru a omorât cu mâna sa pro­
prio pe Artagerse. Aruncând cu petre. A  pedepsi pe cine­
va cu rnortea. Fiind recunoscuţi dupe aspectul (aparatul) 
armelor.

Notă. —- Iată ce a spus prin (mijlocul unui) interpret. 
Gratie (prin mijlocul) acestora Filip s’a mărit atât de mult.

b) A  muri de bolă. Sunt mort de frică. Nimeni nu va 
face nimic din sărăcie. Eram superati de cele întîmplate. 
S’a indignat de îndrăsneala lor. Demostene temendu-se 
de Atenieni" din causa faptelor petrecute.

Nota 1. — A  fi învins de somn A  muri de fome. N ’a 
putut dormi de întristare.

Nota I I .  — N'ar fi nimeni care nu s'ar indigna de cele 
petrecute. Nu trebue nici odată gă-’ti închini sufletul (să-ti 
faci bucuria ta din) plăcerilor ruşinose.

Nota I I I .  — Gratie noue voi stăpâniţi acest ţinut. Acolo 
omenii nu pot locui de căldură. Fiind-că era doritor de 
a se instrui, punea multe întrebări celor de fată. Din 
causa acestora.
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o) înaintau cu mult sgomot. Atenieni! s’au depărtat din 
Milet cu victoria neterminată (fără să-şi complecteze vic­
toria). — d) Acţiunea fiind în urma cuvîntului în ceea ce 
priveşte ordinea cronologică, e mai înainte şi superioră 
prin importantă. Nici sub raportul piciorelor nu sunt iute, 
nici sub acela al braţelor nu sunt robust. V o i luatî cu 
mult înaintea celor lalt.Î prin experienţa vostră. — ej Cu 
puţin mai în urmă. Cu trei zile mai înainte. E cu mult 
mai bine un amic care se vede, de cât un tesaur ascuns.

, Cu puţin înainte de cei Trei zeci. A  întrece cu mult· _ 
Notă. — E cu mult mai reii să întărîti o femee betrână 

de cât un câine. _ „
i5 Intr’un mod ore-care. In acest mod. Cu violentă. Cu 

vicleşug. In grabă, cu conştiinţă, cu zel, în mod serios. 
In tăcere. In linişte In aparentă. In fapt. In realitate. In 
adever. Prin necesitate. Cu grije (cu totul). Prin autori­
tate publică (cu cheltuiala Statului). în public. In parti­
cular. Pe jos. In ce mod? Cu dreptate, cu îngrijire. In 
gonă etc. — g )  Să înaintăm numai cu caii şi cu omenii 
cei mai viguroşi. Generalul a venit cu o mie de soldaţi 
şi zece corăbii u

Notă. — Un cavaler cu calul seu. A  luat o navă îm­
preună cu omenii care se aflau pe ea.

50. a) Venera trofeele din Maraton şi Salamina şi Pla- 
tea. A  câştigat victoria în jocurile de la Istm şi din 
Nemea. _

N ota  1. — Dar Regele nu merse pe acolo, ci pe unde 
trecuse în afară de aripa stângă, pe acolo se duse.

Nota II. —  A  trimite în Beotia. înaintară prin tara Ha- 
libilor. . . ,

b) In a treia zi. In ajun, a doua zi In ultima zi a lunii 
(luna precedentă şi noue) In momentul lunei pline. In al 
cinci-spre-zecelea an. Eri m’am scăpat de el în timpul 
serbărilor victoriei. In timpul marilor Dionisiace, în timpul 
tragediilor noi.

LECTIU NEA V I I I

52. — Prevederea lui Pericle. Grădinile luî Epicul·. 
Operă a lui Praxitel. Regatul Perşilor.

N ota I. — Declaratiuena lui Temistocle. Dreptatea vede 
tote faptele omeneşti. Esenţa oligarhiei. Bunurile amicilor 
sunt comune.

Nota I I .  -  Fiul lui Filip. Miltiade, fiul lui Cimon. De- 
mostene din Peania, fiul lui Demostene. Nu vezi pe Me-



listiha, femeea lui Smikition ? înainta în contra soldaţilor 
luî Menon.

Sota I I I .  — A  inveia la un 'în casa unui) maestru de 
gliitarâ. Socrate a zis că merge la masă la (în locuinţa luî) 
Agaton. A  merge la şcolă (in casa profesorului). In infern 
(în locuinţa luî Ades).

53. — Oraşul va cădea în puterea Beotienilor. Regele 
crede ca şi voî vă aflaţi subt stăpînirea luî. Tucidide era 
dintr’o familie mare. (Aceste suflete) sunt răpite şi nu 
maî sunt stăpâne pe ele. Separaţiunea presupune o opre­
siune violentă ( este a acelora carî au suferit ceva violent1- 
Marina e afacere de practică şi de meserie.

Notă."— Nu se cuvine unul înţelept de a comite de 
doue ori aceeaşi greşală. a  suporta sărăcia, nu e o ca­
litate a ori-cuî, ci a înţeleptului. E rolul învingătorilor 
de a scăpa şi bunurile lor şi de a lua şi pe ale învin­
şilor. E datoria unui cetăţian onest de a privi ca duşmani 
personali' pe aceia car; se fac vinovaţi faţă de patrie. 
Mie ’mi aparţine (incumbă) să vorbesc, ţie să luorezî.

Săracii sunt tot-dauna consideraţi ca clienţii lui D-zeii. 
E numit^cu acelaşi^nume de tată şi de demă ca şi mine. 
Perşii ’şî supun totă Asia. ΑΪ spus acest lucru, care e în 
destinul sclavului, de a nu vorbi aceea ce cugetă cineva. 
Se socoteşte că e de datoria unuî bun cetăţian de a fi 
curagios. 54.—Frioa pe care o au inimicii, sau pe care o are 
cineva de inimici. Neliniştea pe care o au zeiî, sau pe 
care o inspiră cuiva. Iubirea femeii sau pentru o femee. 
Cercetarea viitorului de către omenii cu judecată. Frica 
pe care o avem. Frica pe care o inspirăm. Din ură con­
tra luî Pausania. Ocasiunea de a începe un lucru.

Notă. — Persistenţa în re îi. Adăpost contra intempe­
riilor. Adăpost contra zăpezii. Din amiciţie pentru De- 
mostene şi bunăvoinţă pentru Atenienî. Intăriturî în con­
tra ţeriî sale. Separaţiunea de Atenienî.

55. — Uragane carî consistă în vînturî de tot felul. Dis- 
posiţiune veselă (care consistă în a fi vesel). Ignoranţa 
cea maî vrednică de osîndă. aceea de a crede că ştiin 
ceea ce nu ştim. 56. — Un isvor de apă plăcută. Monedă 
de argint şi de aur. Coronele nu erau de viorele sau de 
rose, ci de aur. Uşî făcute din lemne de palmier. A  făcut 
din lemne tari scaunul (capra) vizitiilor. 57. — Mulţimea 
poporul) Atenienilor. O parte din armată. Un om care 

face parte dintre oratori, a) Aceia dintre omenî carî sunt 
oneşti. Acela dintre Atenienî care voeşte. b) Partea spe- 
lunceî care le face faţă (Lit. partea opusă lor din spe­
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luncă, c) Cel maî în vîrstă dintre copii era de faţă. Ceî 
maî eloquenţî dintre oratori.

Notă. — Divină între zeiţe (adecă, prea augusta). Di­
vină între femeî. Nenorocit între ospeţî (adecă, cel mai 
n. d. o.). Divin intre o m e n î (adecă, excelent om ).-N en o­
rociri printre nenorociri. Nenorocita printre nenorocite. 
E cea maî mare nebunie de a cruţa pe ceî mai cruzî 
dintre duşmani când ţî-e posibil să-î omorî.

d) Atenieniî duseseră pregătirile lor până la acest punct 
(Erau în acest punet de pregătiri). Cu care din facultaţile 
nostre vedem noî cele ce se pot vedea? Au ajuns la acest

1 grad de îndrăsneală. A î ajuns în acest punct de descura- 
giare. Atenieniî se aflau într’o descuragiaiM complectă. P e  
o mare întindere a ţeriî lor. O parte din ̂  zid era slaba. 
Mare parte din armată. Mulţi dintre inimici. A ii ajuns la 
o mare putere (au înaintat la un măre grad de).

Nota I. — Nu ştii în ce parte a pământului te afli ? 
Unii muriaâ într’o parte, alţii într’altâ parte a oraşului. 
Ceî lalţî, carî aii ajuns la această etate (aci_ cu etatea). 
Ce oră din zi e ? A  face progrese mari în ştiinţa (a îna­
inta departe în). Târziii noptea ^departe în n ).

N ota  II .  — Cea mal mare parte a Greciei Jumetatea, 
restul timpului. Jumătate din corăbii. JumState dintre ca­
lări. Cea maî bună parte a pămintuluî  ̂ .

c ) Perd câţî-va dintre aî lor.— Din Efes, oraşi din loma 
Atenieniî făcură o expediţiune la Farsale, în Tesalia. Iau 
Pergamul, oraşî din Misia, f ) Critias a făcut parte dmtre cei 
Trei zeci. Solon a fost socotit printre ceî Şeapte înţelepţi. 
Numeră-me şi pe mine printre ceî convinşi. 58. — Are trei 
talenţî de aur şi un stater în aur. Omenii deprinşi sa vaza 
grămezi de grâu, de lemne, de petre, atunci aû  vezut gră­
mezi de cadavre. 5 9 . — O, mamă, trist ursita (cu trista 
viaţă). 60 —Un copil de 10 anî. Ciru dete armatei solda, pe 
4 luni. Un fluviu de o lăţime de patru pletri. Provisium 
pentru multă vreme. — Zidul era de 8 stadii. JTrebue sa se 
însore cineva când este între 30 şi 35 de ani. Datora sa­
lariul pe 2  luni. 61- — Lucru care cere multă osteneala. 
Acestea aii nevoe de multe explicaţiunî, Văz ca lucrul 
acesta reclamă multă muncă.

LECTIU NEA IX

62. — Toţi cetăţenii şi locuitorii din împrejurimi au luat 
patre la serbare. împart cu cine voeşte bogăţiile sufletu­
lui meu.
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Nota  — (Dorieniî) au împărtăşit aceleaşi suferinţe si 
pericule. In oligarhie ceî săraci n’au parte la guvernămînt!

Studia ca nu se cuvine comandamentul nimenui, care 
nu e mai bun de cat supuşii seî.

Nota  11. — Toţi aceia carî au mâncat din farurile de 
miere, şi-au perdut mintea. Fiind abătuţi, putini aii gustat 
dm mâncare -  Animalele carî se nutresc cu carne. E mai 
plăcut de a bea, vm de cât apă, A  bea otrava.
a „  7 di n teritoriu. Inundatiunea 
a luat o pa^te dm fort. A  dat ordin luî Glos şi luî Pia-res 
ca sa ia o parte dm armata barbară (ca luând o parte ) 
şi sa scota carele (dm nămol). Pe aceştia i-a înarmat in 
graba cu (răpind) arme dm portic. Cu mult maî mult v i 
se cade sa-mi daţi mie dm liberalitătile vostre. Şi-a spart 
capul. Conduce calul de frîu. A  apucat pe Oronte de cin-
^βΐΟΓΘ·

H  Ele ®xală u.n ™ ros de ambrosîe şi nectar. A  mirosi 
parfum. Oft. — Auzind sunetul trompetei. Ve rugăm să 
motel CU lna VOUl*a cuvintele nostre. Au auzit sgo-

de^as cultă pe^b lten Î" ‘ ° ‘  adeV&uL Ca « “ “ · cauiă 
64. — Do mult timp doresc să me instruesc. Aspirând 

a domnia asupra Greciei. Aceia, pe cari presentul 1 mul­
ţumeşte nii de ajuns, nu aspiră de loc la ce le e străin. 
Gandirea divina se preocupă de o dată de tote. Ce ne în­
grijeşte ])o noi parerea mulţime! ? e maî demn să ne în­
grijim de ceiu mai cuminte. Cel care se ocupă de fratele 
seu, se ocupa de el însuşi. Soerate el însuşi nu-şi negligia 
corpul şi nu lauda pe ceî ce şi-l negligiaîi. Nu negligiatî 
pe nimeni. Sunt lacomi de banî. Un oraşi cu constituţie 
democratica e setos de libertate. 6 6 . — Eşti om adu-ti 
aminte de sorta care aşteaptă pe totî omenii. E firea lor 
de a stima pe ceî rei şi a nu-şî aduce aminte de ceî v ir­
tuoşi h  un om de nimic acela care ’şî uîtă părinţii, ce 
au pent m mod mizerabil.

Nota. -  Dacă ’ţi aducî aminte de trecut, veî delibera 
mai bine asupra viitorului.

Ψ ’ ~  Pentru ca să puteţi nemeri şi omenii. A  avea în
W h f f  da.t.ori,a· ]Nu P°t să ajung la înălţimea su-
bectului (Lit. lucrurilor). Omenii, armatî cu suliţe, le arun­
cau prea aprope pentru ca să potă atinge pe prăştiaşî. Am 
capatat victoria şi mantuirea. A  nu-şî atinge ţinta. Din 
causa aceasta au perdut^şi ce aveau. Arcaşii aruncau eu 
sageti Si nici unul nu-fji greşia omul. Voî muri înşelat
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asupra adeveruluî. A  fi înşelat in speranţele sale. P e & ™ -  
doî î-aiî aiins săgeţile. A  s e  d e d a  la studiul filosofiei. A  se 
ocupa de un zeu (a-1 onora cu un cult particular) A  s 
ţinea de adever (a se consacra adeveruluî) Me alater la 
aceeaşi părere. Cele ce sunt legate cu acestea. Pentru ca 
să încerce (atace) zidul. A  ataca Grecia, u vona încep 
noî resboiul, dar vom şti sa respingem pe cei ce- 1  vor 
întreprinde. Să începem ori ce lucru invocând pe D-zeu. 
6 8 · -  Tu crezi că curagiul nostru va birui putei ea re­
gelui ? Minos a stăpînit mult timp marea elernca de.acum. 
Iubirea comandă zeilor. Policrate domnia m Sau p 
vremea luî Cambiso. A  da semnalul libertăţii „pentru Gre­
cia. Boia fu pentru cetate începutul destrăbălăm. 
şi cu Leitus domniau peste Beotiem. J u d e c a ta  singura no 
comandă de a face bine. La us comanda pesta■ opUţi g  
cavaleri. Vom afla că spiritul omului  ̂domneşte peste tote 

Nota I. — A  birui pe cine-va în resboi. „
N ota  I I .  — A  dat ordin conducătorilor ca sa te con­

ducă pe drumul cel mai uşor.
60. — Iubirea (amiciţia) ne curata de tot ce e stie , 

şi ne umple de familiaritate. Nu vet! acoperi marea cu 
trireme o Atenieni ? Filip e încareat de bogaţii- 70. Nu 
t r e b i”  să ’despretuim poporul. La mulţi cuvinte o ia înain­
tea cugetării. Agesilau nu despretuia pe omen .

LE C ŢIU N E A  X

71. -  Nu admiri curagiul şi mlădierea acelora cari (nu 
admiri din causa curagiuluî... pe aceia cari..) ^oes 
serviască cetăţile. Regele l’a admirat <iu,t causa W g y f â  
seîi ’T i invidiez înţelepciunea ta (Lit. te mv. dm caus ,. 
felicit (le cele întîmplate. Te fericesc pentru caracterul 
teii. E mai frumos să invidiezi înţelepciunea de ca

gaN o tT L · ' - A s t - fe l  e drept să mulţumim acestuî strem 
pentru zelul seîi. Nimeni nu s’ar plânge pe drept de

aCJtfoia Π. Nici să nu te miri de aceasta Admir carac-

t0Tb) SiTacusatt reciproc de cele petrecute.Int®^ez de 
riroees de defăimare şi in acelaşi timp sunt acusat ae 
omor. A  acusa pe cine-va de ilegalitate 
legale). Aceluia, care ar convinge pe tatal de 111 ‘\ 
(care ar proba eă tatăl seu e nebun) ι-ar fa permis de l|ge 
să-l lege. Aşteaptă să fie prins cu mărturii mmcinose.
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daf  J ud?oăi»  Ρ®!11™  coruptiune. Ia r dacă 
d H i i l ă f i ! .  Ρθ Lacedemimenl can  sunt aie'. din causă

N ota  A  acusa pe cine-va de ceva. A  condamna 
pecinc-va la  morte. Au condamnat pe Isus la morte - B l
îw ™  condaFmat Ia morte. AcusaţiuniJe îndreptate în 
contra mea. Isus a fost condamnat la morte

d4 ° »  ώ ΐ Ί »  ω ^ " “ ν  “  V o rb „ t . -m I

72. — Cu_ preţul ostenelilor nostre zeii ne vînd tote bu-
RfirÎiifi* θ ° raf5uI ρβ -° drallmă- A  vinde cu 5 talenţi. 
Reputatmnea nu se cumpera cu baiu. A  cumpera un cal
"  £ p t! da viata pentru ca nu.-Tiranii aii sentinele

p® 00 P,reî dai lecţii ?... Pe 5 mine. -  Costă 3
τ ί,ν ϊο ϊ-1 f ultlvat aJ'unge să coste mulţi banî. b)
carbarn au judecat pe Temistocle demn de forte mari re­
compense. Irebuesa pedepsim insulta (reul tratament) cu 
amenda. Aeuşatorul voeşte să reclame în contra ta pe­
deapsa cu mortea. 1

J\ i°îa (■, Τ ,Λ  intenta cuiva o acţiune capitală.
prmifnfn r1· '  a '~°“ d muUă stimă-pentru ei, le în­
credinţa pe fiu soi ca sa-i înveţe limba lor şi arta de a
Ζ , Τ τ̂ Τ α' cerurile acelea pe cari pui mai
mare preţ- A nu face nici un cas de, a pune puţin preţ pe...

pericolele . sunt proprii acelora cari se află in 
fruntea afacerilor, iar recompensă nu există pentru eî. A  
fui m'01 i (des1? odam ult“ 1 viefciî) potrivită cu impietatea 
m.Vin «  “  Un aPartin tiranilor, aerul ccl
putui o comun tuturor muritorilor. A  aflat că acest cal 

a. consacrat Sorelui. <4. — Cari ascultă aceste nenoro­
ci™. 1 era» mai înainte supuşi (ascultători del Me- 
devÎfî no l T 1 ( U*nSl} luî C i r u · - * ;  Ah, facă cerul să 
inÎRPeao - a °  £’ ,°? sa mt aeeste nenorociri. Tu te 
interesezi de prietenii tei. o) Gândeşte că e cu totul lipsit
cetăUÎ? Eff Μη)® 0 patian (ea f  cu totul nepărtaşi de ale 
A vnH o“ -, l  ® ?slt- de (n are Parle de) apele cerului, 
oliî if i t  d° smoştemasca (să facă fără moştenire) ne- 

^ e· Caracterul tiranului e incompatibil 
c u i  Ar? a dm), llbertatea s.1 adevărata amiciţie, d) Acela 
fără ;are, exP?nenta nenorocirilor (care e exp. în n.). Omul
zS n d îc l  are-°? lu P®nţ.ru a nu vedea (nu vede ve­

nd). Ce trebue sa fac, caci tu cunoşti acestea ? Spaima
a, Ρ ρ Γ pe f C ‘ 0meni’ nedeprinf5î cu o ast-fel de luptă, 
să η ί ο ,  Γ  ■ίί Ι° sa Praeflce dreptatea. Generalul trebue 
sa procure cele necesare soldaţilor sei. f )  Risipitori de
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bunurile altuia. Trebue să fii doritor de a te instrui în 
tote. Nu toţi resimt (sunt afectaţi) de o potrivă întristă­
rile şi plăcerile. Ciru era blând şi indulgent faţă de gre­
şelile omeneşti, g ) O mare grădină plină ou animale _sel- 
batice. Cartagina era plină de statui din Grecia şi de 
monumente din Sicilia. Vor comanda aceia, cari sunt în 
realitate bogaţi, nu în aur, ci în ceea ce trebue să fie bogat 
omul fericit, într’o viată virtuosă şi înţeleaptă. 75- — Acu- 
sat de omor. Respunzetor pentru aceeaşi ignoranţă. Expus 
la morte. Acusat de violentă. 7<>.—Găsiam pe Socrate fe­
ricit în (cea ce priveşte) atitudinea şi cuvintele sale. Am 
o fată care de acum e bună do măritat. (Lit. coptă sub 
raportul căsătoriei). Focul care aperă în contra frigului 
(Lit. care aperă pentru ceea ce priveşte frigul), aperă 
şi în contra întunericului. Omul e orb, pentru ceea ce 
priveşte viitorul (relativ la v.). De acord cu tine în 
ceea ce priveşte această lege. Critias nu era neexperi­
mentat în nimic. 77. —  Caro e opina ta (cum te afli din 
punctul de vedere al opiniei) despre aceste lucruri ? A s e  
afla într’o situatiune bună sub raportul vieţii, al naşterii, 
al naturii (adecă a avea o viaţă fericită, o naştere ilus­
tră, etc.). A  fi fără experienţă de ceva. Oraşul li se părea 
bine pus pentru un resboi cu Atena. I-a urmărit cu totă 
iuţeala (dupe cum fie-care se afla sub raportul iuţelei). 
Dupe bunâ-voinţa pe care veţi areta-o tie-căruia (Lit. 
dupe cum veţi fi sub raportul b· fată de fie-care), ora­
torul pare că raţionează bine.

Nota. — Şi ce ore pentru ceea ce priveşte nedreptatea? 
Când calul e viţios, învinovăţim pe cavaler; cât despre 
femee, dacă face reu, pote cu drept cuvînt am învinovăţi-o 
pe ea (ea ar avea învinuirea). u

78, — In ce Ioc, unde, de unde, aci, acolo, pretutindeni, 
nicăerî pe pămînt. De vreme. Târziu, In ce epocă a anului? 
In această parte a cerului, unde. Oamenii ’Ϊ vor ridica un 
monument demn de noi. Acestea ne erau în de ajuns

LECTIU NEA X I

79 . — Noorul nu se are ta pe tot pămîntul, moi pe munţi. 
Nici în Pilos cea sfintă, nici în Argos n ic i_la Micena. 
Interzic ca omul acesta, ori cine ar fi el, să fie primit în 
această ţară. Pe acesta l’ai primit în zidurile cetăţii, dupe ce 
m’ai înduplecat pe mine. — Grăbiaii pe cei ce mergeau 
prea încet pe drum. Se duceaă înainte. 80. — In ce lună
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şi în ce zi şi în ce adunare a fost ales Demonstene ? Ser­
bările din Delos cădeau în acea lună.

Nota 1. — Pe care-1 află că a trădat, cu acesta nimeni 
nu pote să maî trateze vre o dată în viitor.

Nota 11. —  Acestea s’au petrecut în ziua aceea. Oplitul 
primia câte o drahmă pe zi. Magnesia produce câte 50 de 
talenţî pe an.

b) Z i şi nopte Clearh ’şî conducea trupele contra ini­
micilor. Epimenide a spus că Perşii nu vor veni 10 anî. 
Lacedemonienil credeau că în puţini anî vor distruge pu­
terea Atenienilor. 80. — In luna luî Elafivolion. In aceeaşi 
zi. In aceeaşi vară. In ziua care urma. In ziua trecută. 
82.—Vaî, om nenorocit! Fericiţi amîndoî, din causa carac­
terului lor admirabil. Vaî, nenorocire, tu mo pârzî. O Ju­
piter, ce fineţă în spirit! 83· — Şi dupe cum e natural, a 
curăţit marea de piraţi, pentru ca veniturilo să-ϊ vină cu 
maî mare uşurinţa. Pentru ea nimeni să nu maî cerceteze 
vre o dată. 84. — Fluviul era de aprope 6 sau, 7 stadii 
departe de munţi. Un om onorabil caută să se albţină de 
la câştigurile ruşinose. Nu trebue să cruţaţi nici bani, nici 
osteneli'. Nu-mi cruţ viaţa. A  se abate din drum înaintea 
cuiva (a ceda drumul cuiva . Am cedat acum lui Filip 
oraşul Amfipolis printr’un tratat. Tesalienii se opuneau 
trecerii luî Âgesilau. A  exclude pe cineva de la sacrificii. 
Ştiinţele depărtează pe tineri de la multe greşeli. Au de­
stituit pe Timoteu din comandament. ’ΜΪ vei face mult 
mai mult bine mântuindu-mi sufletul de ignoranţă, de câţ 
corpul de bolă. încetează cu ostenelile. Un prinţ bun nu 
se deosebeşte în nimic de un bun părinte. Prinţul trebue 
să se distingă (să fie superior) de supuşii seî Ca şi cum 
ar fi fost scăpaţi de aceste nenorociri, au dormit un somn 
dulce.

Notă. Nu face nimic deosebit de cel lalt. Eu am urmat 
în adever o cale peste tot opusă acestora. Voi, tiranii, 
sunteţi stimaţi maî mult de cât toţi cei lalţî oamenii.

85. — Din Dariu şi Parisatis se nasc 2 copiî. Nu pot 
spune ce mamă l’a născut (al cărei mame e). 8(5. Cel 
care nu face nici un reu, n’are nevoe de legî. Nu vom fi 
în lipsă de provisiuni. Iubirea ne curăţă de ce e străin 
şi ne umple de familiaritate. Acesta m’a despoiat de tote 
bunurile părinteşti.

Nota I. — ’Mî trebue ceva. Sunt departe de a avea. 
Puţin lipseşte

Nota II .  — Am trebuinţă de ceva. N ’am trebuinţă de 
nimic.
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Nota I I I ,  —  Te rog. Te rog lucrul acesta. Ve vom 
adresa o mică rugăciune.

87. — Nu vom spune doră că divinitatea e lipsită d̂e 
frumuseţă ş; de virtute. Lipsiţi de prieteni buni. Cu mâi­
nile curate de omor. 8 8 . ·—· Dă aceasta unuia mai bogat 
de cât mine. Reutatea aleargă mai repede de cât mortea. 
Au venit cu mai multe năvi de cât Atenieniî. Adresez 
aceste ordine (îndemnuri) opliţilor nu mai puţin de cât 
mateloţilor. „ „ „ „ .

N ota  1.—Pare maî mult prost de cât răutăcios Voi dis­
cutaţi mai multă concisiune de cât claritate.

Nota  11. — Răspunsul păru cam liber. ^
N ota  I I I .  — Filip a făcut pe Tebani maî târî de cât re­

clamau împrejurările (tari dincolo de împrejurări) şi inte­
resul vostru. Am avut o educaţiune prea simplă pentru 
a nesocoti legile şi prea severă pentru a ne permite să 
nu le ascultam. Străbunii noştri ne-au lăsat o glorie atât 
de mare, în cât e d’asupra atacurilor invidiei (Lit. maî 
mare de cât ceî ce invidiază).

89. — Ceea ce e plăcut e alt-ceva de cât ceea ce e 
bine. Tirania e socotită a doua dupe zeî. Iponicos nu era 
inferior nici unuia dintre cetăţeni sub raportul familiei.
90. — JB’aptul de a fi inaî presus de legile stabilite. Am 
plecat, nefiind de loc învins de ambasadorii lui Filip. 
Avrocamos a venit cu 5 zile în urma luptei.^’L  întrecea 
in repeziciune. Voi sunteţi cu mult superiori ce lorla lţi 
prin experienţa vostră Ne-au fost inferiori. (Lit. au re- 
mas în urma n<istră) în numer. A lăsa să scape ocasia.

LE C ŢIU N E A  X II

91. —  A  ridica (ancora), a pleca. A  pleca cu flota. A  
pleca cu armata. A conduce (calul, carul, corabia), a merge 
înainte. A  îndrepta (spiritul spre ceva), a fi atent. A  ter­
mina (viaţa), a muri. 92. — Ciru puse săarză palatul regal. 
94. — Me, spăl pe mâînî. A  se încorona. A se exersa la 
gimnastică. A  se pregăti. Se omora. Ciru auzind acestea 
’şi isbi copsa. Unii spun că regele a pus pe cine-va să 
omore pe Artapatis, alţii că scoţîndu-şi sabia, s’a omorât 
singur. îndură şi abţine-te. 95. — A-şî aila (a-şi procura' 
vre un bine de la cine-va. A -ş i face pe cine-va amic. 
Copiii ’şi aduc pâine de a casă. Mi-am făcut o tunică *).

x) Exemplul acesta trebue trecut la n. 96: am pus de 
mi-a făcut etc.



188

·-*ι > - ^  da instrucţie copiilor săi (a pune să-şi instruiască 
copu). Μί-ai făcut (ai pus de mi s’afi făcut) aceste arme. 
Iau cu c11 iiie (fac să-mi închirieze). A  se împrumuta cu 
dobândă (a face să i se împrumute) etc 97.—Aduc o do­
vadă destul de mare că spun adevărul; sărăcia. A -ş i ex­
pune părerea sa, sau, a exprima o opinie personală. Ne-am. 
scăpat corpul şi armele. A  face un resboiu (a se resboi) 
N u te -r i preocupat de lege. 98. — A încheia un armis­
tiţiu. A depune o aeusaţiune scrisă. A  fi cu luare aminte. 
A  cere sfaturi de la cineva. A fi la începutul, sau, a în­
treprinde (cf. n. 216 c) nota I). 99. Sunt neluat în seamă. Sunt 
desţreţuit. Sunt luat în ris. Trebue ea acela care comandă 
sa fie superior acelora, cărora le comandă. Nu mai sunt 
ameninţat, ci eu ameninţ pe cei lalţx. Sunt un obect de 
invidie. Mi se întind curse. Sunt privit cu neîncredere. 
Săracul, orî cât ar spune adevărul, nu e crezut pe cuvînt. 
Multora, din causa averii lor, li se întind curse, şi sunt 
omorîţi.

Notă. — a) Le-a tăiat capul. L i s’a tăiat capul. A  scote 
«cinul cuiva. I  s’a scos ochiul, b) ’T i încredinţez garda. 
Mi s a încredinţat garda. A  ordona ceva cuiva. V i se va 
ordona numai de cat ceva mai important.

100.—Pregătirile sunt făcute. Ajutor s’a dat legii.In  
orî ce cas, se va fi încercat. Aîi îndeplinit faţă de morţi 
tote datoriile de pietate, după cum se obiemueste faţă de 
omenii virtuoşi. 101 .- A face bine (reu) cu iva. A primi 
o bine facere de la cineva (a fi răii tratat de...) A vorbi 
de bine ide rău) pe cineva—A fi lăudat (criticat) de cineva.
A acusa po cineva — A ii acusat de cineva. A  exila pe 
cineva A ii exilat de cineva. A omorî pe cineva — A fi 
omorît de cineva (a muri de mâna cuiva). (Dexip) a fost 
omorît de Nicandru. A  face bogat — A  deveni bogat A 
pedepsi — A fi pedepsit. Vei fi pedepsit, dacă nu de omeni, 
dar de Dumnezeu. L ’a ales strateg — A fost ales strateg.

LECŢIUNEA X II I

103. (In momentul când vorbesc) sunt ocupat de a 
scrie. Oraşul se clădeşte, a) Agamemnon ’ţî dărueşte da­
ruri demne de tine, dacă te desmâniezi (dacă renunţi la 
mânia ta). Caut să conving pe cineva, bj Atenieniî tri­
mit (pe  ̂fie care an) o corabie la Delos. Acesta în adevăr 
bea apă, iar ett vin.

Notă. — Virtutea nu more, chiar după mortea cuiva. 
Omul e muritor.

101.—Acum ai înţeles că fie care ţine la sine mai mult 
de cât la apropele seu. 105.—Căcî de mult timp zeii ni 
se manifestă în mod clar. Voi daţi, din timpuri străvechi, 
forte mari recompense acelora cari înving în luptele gim- 
nice. 100.-Anunţaţi luî Arieu că noi am învins pe Re­
gele. CeÎ carî afl trădat (trădătorii'.  ̂ >

Notă. — După cele ce am auzit. Nimeni dintre voi n’a 
aflat aceasta. Am venit părăsind locaşurile morţilor şi 
porţile întunereculuî.

107.—Cele 30 de năvî ateniene sosesc şi coprind Po- 
tidea1) 108. Nici capul nu va rămânea neclintit nici corpul... 
căcî focul va distruge cetatea vostră. Printr’o singură luptă 
voi câştigaţi încă această ţară şi mai ales liberaţi pe aceea. 
109 — Fulgeră. Fac un cadoii. Sunt coprins de admiraţiune. 
110.—Eram ocupat de a scrie. Oraşul se clădia. a) Căutam 
să conving. Nu voiam să permit. Lupta avea o mare în­
semnătate, fiind-că Siraeuzenii aveau speranţa să învingă 
nu numai pe Atenieni ci şi pe aliaţii lor. Filip voia să 
ne dea Alonesul Demostene ne-a oprit ca să-l primim. 
Socrate n’avea obiceiul să ceară bani de la elevii săi. 
Corintienii nu erau omeni ca să consimţă la acestea2). 
Zidul despre apus l ’aîi întărit cum se cade în puţine zile, 
iar cel despre răsărit l’au reparat mai pe îndelete, d) So- 
rele apuse şi tote drumurile se întunecară. Şi în^ ziua 
care urmă, pritanii convoeară Senatu!, iar voi pornirăţi spre 
adunare. 111.— Xenias Arcadianul celebră serbările liceene 
(instituite în on or ea zeului Pan) şi organiză o luptă de 
întrecere: premiile erau perii de baie, încrustate în aur. 
însuşi Ciru asista la spectacol. 112.— Eram învingător. 
Eram de vină. 113.—Vom distruge şi vom ruina acea parte, 
care prin praotica dreptăţii devenia (spuneam că devine) 
mai bună, iar prin nedreptate se nimicia. (Plin) de peşti, 
pe cari Airienii ’Ϊ socotesc ca Zei. 114.— Sosiră la jiu l 
care mărgineşte ţara Macronilor şi a Seitinilor. Sosiră la 
zidul numit al- lui Midias. Babilonul nu e la mare depăr­
tare. 1 1 5 —Arieii se afla în locul de unde porniseră cu o 
zi mai înainte.

N otă  (Zeii) nu ştiau cum să facă, nici ca să distrugă 
(rasa omenească)... căci ar fi perdut (Litt. li se suprimatU 
onorurile şi sacrificiile din partea omenilor, nici cum să 
sufere insolenţa lor. 116— Această auroră (zi) este pentru 
mine a 12-a de când am venit la Troie. Ciru, împreună

1) A  se corecta: H o t l S a u v  în loc de Π o τ ι δ α ί α v,
2) A  se corecta: Τ ο ύ τ ω ν  în loc de τ ο ύ τ ο ν .
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cu aceia, (le carî am vorbit, porni din Sardes. 117.—Noorul 
la  inveluit peste tot (prin urmare: Ί  înconjură). Xenias 
şi Pasion ne-aîi părăsit : dar să ştie bine că nu sunt la 
adăpostul pericolului, căci eu cunosc pe unde umblă, nici 
nu sunt la adapostul urmărirei mele, fiind-că am trireme 
casă prind vasul lor. Epaminonda ’şi dă seamă că trebue 
să facă expediţie1) In Aojiaia 118.—Noutăţile (neexaotei 
pe carî ni le-a anunţat, promisiunile (minoinose) pe carî 
ni le-a^ făcut, modul cum şi-a bătut joc de oraşul nostru. 
Am aretat că el nu v ’a anunţat nimic adeverat, dar şi-a 
rţ_s de voî. 119.— (Zeii) nesocotit, (transportat de mânie), 
rătăcit în mintea ta, eştî perdut. Şi daca învingem această 
armată totul s a făcut de noi. 120.—Eram în posesiune. 
Murise. Era îngropat. 121— Pustiiră din Atica părţile carî 
fuseseră devastate mai înainte şi acelea carî remăseseră 
neatinse în atacurile precedente. 122.-Va fi mort. Voî fi 
în pieiore. Va fi terminat cu scrisul scrisorii.

Notă* Mi voi 'Uduce aminte. Voi poseda. Ale voi numi.

LECTIU NEA X IV

. 123. — Muri sau. a murit (în acel moment, d. ex. vite­
jeşte). Atenieniî făcură sau au făcut resboiu.

Nota 1. — Din acest moment Atenieniî şi Beoţieniî au 
făcut resboî... Corintienii vecţendu-şi ţara pustiită... ceî 
mai mulţi şi maî do seamă dintre el au dorit pacea şi adu- 
nându-se ’şi dau uniî altora aceste explicaţiunî.

Nota  11. -  C f.n . 118.
124. ■ Menelau m’a învins acum cu ajutorul Minorviî, 

la rândul meu, Ί  voi învinge şi eu. Cum spuseşî aceasta ? 
nu înţeleg cum spui.

Notă. — Ţi-am lăudat fapta şi prevederea pe care aî 
aretat-o.

125. — Sunt arlionte — devenii arhonte. E rege — de­
veni rege. E sclav — căzu în sclavie. A m  -- obţinui. 
Sunt bogat devenii bogat. Face resboî — începu res- 
boiul. Privesc -— aruncai o privire. Sunt bolnav — căzut 
bolnav. 126. — Cliîamă pe Ciru din guvernământul peste 
care Ί  făcuse satrap 2) Cei maî mulţi nu prânziseră... eraîi 
chiar unii cari nu mâncaseră de loc în timpul zilei. Căci re­
gele apăruse maî înainte ea armata să poposească pentru

*) A  se corecta: σ τ ρ α τ  ε υ τ d o v în loc de στρατεύίΐν.
2) A  se corecta : σατράπην în loc de στρατηγόν.
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cina 127.—Nimeni, dacă e cinstit, nu se îmbogăţeşte dintr’o 
dată. Timpul distruge (dă uitării) multe. 128.— a) Va muri. 
Va domni b) Va deveni rege. Va ajunge la putere. Voi
intra în posesiune.

Nota. -  a) Sunt pe punctul de a combate, b) Ceea ce 
aveţi în Rând să faceţi, faceţi-o numai de cat. c) Eram 
destinat s;> iiii fericit printre omeni, d) Catul Cnu se alia 
pe drum şi se putoa aştepta sâ lie vozut do multa lume, 
chemându-şi prietenii in jurul sSu discuta cu ei in mod 
serios. Scurtează-mi răspunsurile şt fă-le mai mici, daca 
vrei să te urmăresc (dacă col puţin trebuo sa...) E nevoe 
de un bun şef, dacă voim să scăpăm Statul (daca Statul 
trebue...) 180. — » )  Desleagă. Tine bara dreapta, b) Des-
leaeă. Desfă pânza·

Notă. — Ei bine, ajutaţi-me... veniţi dara şt in ajutoiul
meu şi-al legii. Citeşte. ,

Urîţi (prindeţi ură) pe cei cari vorbesc pentru Eilip
1) Posedă. 2) Termină numaî de cât. 1 3 1. — a) oa na în­
târziem. Fă bine amicilor tăi pentru ca sa fu fericit tu în­
suţi. Să vorbim sau să păstrăm tacerea? Cand cmeva cade 
bolnav, doctorii se duc să-l vază. , ,

Notă. — Dacă voi părea că am făcut vre un rau, neclar 
că sunt vinovat; dacă însă va fi evident că n’am făcut rau...

o) Pentru ca, dacă cineva nu li se va supune sa ne 
morţi. Cânele se bucură când vede pe cineva pe care-1 cu- 
noşte, chiar dacă nimic bun n’a primit de la ei, I  V- aj 
Zise eă un ore care muria. b) Zise că un ore care a murit. 
Murise, c) Zise eă va muri. 133. — a) Si b) Î i e  ca sa 
desles. o) Fie ca să fi terminat de a deslega ceva.

jVo?ă. — Pot să-ţi aduc multe acusări, în urma carora nu 
e nimeni care pe bună dreptate n’ar prinde urâ pe tine. 
Dacă am întreprinde resboiul din causa oraşului Uropos, 
nu cred că am suferi ceva. _

134.— a) Zise că un ore care muria b) Zise ca el a mu­
rit (murise), c) Zise că el va muri. u _ 

N otă · - P e  Xcnofon l’au acusat unu, cari susţineau ca au
iost bătuţi do el. , „ „ ... , „ ~

Mi se pare surprinzător faptul, ca unu sau lasat saţie 
convinşi că Socrate conrupea tinerimea. Faptul ca moi 
una din cetăţile lor n’a fost luată prin asediu in regula, 
o cea maî bună dovadă că Focidiemi au suferit ast-tol 
de lucruri din causă că s’a ii lăsat sa tie înduplecaţi de 
aceştia. 135.— E greu de a face, dar uşor de a comanda. 
E cu mult mai uşor do a păstra, când ai ceva, de cat de 
a câştiga tote. A  deveni rege. A  cădea bolnav, lrebue sa
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urîm pe cei ce vorbesc pentru Filip. o) Nu maî e timpul 
da a delibera, ci de a fi terminat cu deliberarea.

Notă.—Acela care crede că e ruşinos de a avea teamă 
de voi, nu se cuvine să piară de 10 ori? 13G. — Vorbind. 
Irebuind să vorbiaseă. Dupe ce a vorbit.

Moiâ Ştiţi că Conon comanda şi Nicofimos executa ordi­
nele sale. Atenieniî. cari mai înainte pustiau Beotia, se
tem ea nu cumva Beotienii să pustiaseă Atica. 137__ n)

r̂e> causa ta era în pericol de morte, a ajuns 
astfel... b) încercând să fugă fără a putea să isbutiască 
(.Lit n. nu putea să fugă încercând etc.). Nu e bine de 
a nu primi ceea ce ni se dă de prieteni, c) încearcă 
de respunde pe scurt la întrebările mele. (Litt. ceea ce 
s ţ)* ^  făcut bine că mi-ai amintit.

Fa mî placerea, de a-mî respunde aceasta. Me voi scăpa 
de viata^prin morte. Fiind, sau căzând bolnav. Devenind 
neincrezetor. Luând frică.

LECŢIU NEA X V

1̂ 5).—Există un D-zeu. Nu există un D-zeu. 140.— A r
ii (fost) posibil de a face acestea. A r trebui (sau ar fi 
trebuit) dacă poţi, să convingi pe duşmanii tei. Şi în adever, 
zise el, ar ii (fost) demn de a asculta. A r fi (fost) natural 
ue a... dar... Nici ast-lel cetatea n’ar fi trebuit să renunţe 
Ja acestea.

Notă. Dacă ηθ-ani fi predat... Medului... n’ar mai fi 
fost de trebuinţa ca voi să combateţi. Dacă în trecut aceştia 
ar fi dat sfaturile trebuinciose n’ar mai trebui ca voi să 
deliberaţi acum.

141.-D in  puţin aii scăpat să nu moră. Putin a lipsit 
ca să nu coprinză, cetatea. Acest foc era mare şi forte 
puţin a lipsit ca să nu distrugă Platea. Dacă n’ar de­
pinde de cât de el, am fi perduti (Litt. întru cât depinde 
de el, suntem perduţî).

Notă. Cum, revenind înapoi, l ’ar fi putut trece eî (flu­
viul)? Crezend în zei, cum ar putea cugeta el că nu 
exista zei?

142.—Aî de gând să încetezi de a vorbi? Vrei să-l laşi?' 
Vrei să-tî închizi gura şi să nu maî tiî un limbagiu atât

necuviincios ? Te vei feri tu de a maî vorbi ? 143. — 
cu„e* sa** eu '̂ne voî discuta ? Să vorbim sau să păs­

tram tăcerea? sau ce vom face?  Ce trebue să facem? 
λ om omorî ore pe mama nostră ? 144. — Numai dacă ai f i
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(măcar de aî fi, ah, daca aî fi) atât de puternic, pe cât eştî 
de zelos ! Ah, dacă aşi fi fost atunci cu tine ! Ah, de aî 
tră i! Măcar de aî fi murit! w

Notă. — Ah, dacă aî trăi. Fio ca să fi murit. Fie ea să 
nu fi murit. Nici o dată să nu fi... .

145. — Sau Ί  vei găsi în viată sau se pote ca Oreste 
să fi avut ocasia de a-1 omori, luându-i-o înainte. Cei 
şeapte în contra Tebeî, piesă pe care ori cine a vezut-o, 
s’a înflăcărat de sentimente resboiniee (a dorit să devină 
resboinic). Sieelii au trocut din Italia în Sicilia pe bărci, 
dar pote aii întrebuinţat eî de asemonea la ocasie, vre un 
alt mijloc do transport. In această vîrstă în caro puteaţi 
avea cea mai mare încredere. Ori cine s’ar fi simţit întărit 
vezend acest spectacol. Ct'odo[Î că ei, cari la ocasie nu-î 
puteau face nici un roii. u .

Nota. — Nici omul cel mai experimentat (pătrunzetor) 
n’ar maî putea reeunoşte pe divinul Sarpedon. De o dată 
o minune s’a (era d.e) vezu t: fie care a putut să auza 
în mod clar sgomotul loviturii. Maî repede de cât ar putea 
crede cineva, aii ridicat carele in sus. Ceea ce nimeni 
n’a prevezut si nimeni n’ar fi crezut să se spună astăzi.
b) Femeea lui In ta fern e  J) ducendu-se la porţile ţalatuluî, 
mereii vărsa lacramî şi se tanguia. Do câte ori vedeau 
pe aî lor învingetorî, reluaii curagiu şi se puneau să in­
voce divinitatea. De câte orî cineva ’î părea că e mole 
(leneş), Ί  lovia. o) Dacă aşi avea un amic (în momentul 
de fată) aşî fi feric;t. Nu v ’ar însufleţi cu atâta foc la res- 
boi, dacă n’ar vedea că din resboî va urma o pace glo- 
riosă şi sigură. Dacă aşî fi avut ceva, aşî fi dat. Pote aşi 
fi fost omorit, dacă domnia celor 30 n’ar fi fost repede 
resturnată. Dacă Filip ar fi avut atunci această idee, că 
e greii de a se resboi cu Atenieniî, uar fi făcut nimic, 
din cele co a făcut acum. Dacă eu aşî fi îndrăsnit să fac 
aceasta, aî fi suferit-o tu Demostene şi n’aî fi umplut piaf.a 
cu strigătele şi vociferările tale ?

Notă L  — Aşî voi (sau aşî fi voit) să fie astfel. Aşi fi 
voit ca voî să-l cunoştetî ca şi mine.

Nota II. — Dacă eu aşî fi încercat să me ocup de afa­
cerile publice, do mult aşî fi ţerit şi nu v ’aşî fi putut 
foilos nicî voue, nicT mie însumi.

!) A  se corecta: toS Ίνταφέρν*ος in loc do τοΟ ’νταφέρνεος.

13



194

LECŢIU NEA X V I

146- — Pă. Să facă etc.
N otă . 1— Nu face. Să nu facă. Spune, nu ascunde în 

spiritul teu. Nu faceţi sgomot. — Nu te îngriji de aceasta. 
Nimeni dintre voî posedând acestea să nu crează că po­
sedă bunurî streine. — Respunde-mî adevărul la întrebare 
şi nu-mî ascunde. Şi pe nimeni să nu-1 uimiască iper- 
bola mea.

147. — Adunat^ procuraţi-ve prin trafic electrulx) din 
Sardes, dacă voiţi. 148. — Fii tare bogat în casa ta, dacă 
voeşiî şi trăeşte cu o ţompă de suveran. Aşa fie, cum 
zici tu. — 149. Voesc sa văd ce s’a făcut. Taci, voesc să 
ascult suflarea ta. Spune doară, voesc să văz. Nu vreau 
bătrâne să te prind lângă corăbiile boltite. O streini, nu 
voesc să Jiu necinstit, b) Aide, să văz. Aide, să mă in­
formez. ΕΪ bine, zise el, am să încerc să mă apăr înaintea 
vostru. Să mergem în oraş. Aide, să examinăm tote fap­
tele mele, unul după altul. Să nu părem cuiva că suntem 
inferiori. — Să nu ne închipuim.

Notă. —  Mo voiu coborî iu locuinţa lui Pluton şi în 
acest cas voî străluci printre mortî. Nu am maî văzut 
ast-fel d© eroi şi fără îndoială nu m i se va m ăi întîm pla  
să ved. Odată va putea spune cine-va. — o) Iar eu, scum­
pul meu fiu, încotro să mă duc ? Spre locuinţa cui să 
merg? Vaî, inie, ce am să sufăr (ce are să mi se îmtîm- 
ple?). Ce am să de viu ? Să vorbim saii să tăcem? Ne 
veţi primi sau să plecăm? — 150. O, fiule, de-aî deveni 
mai fericit do cât tatăl teii. Fie ca să se împliniască cele 
bune (semne^ de bun augur). — Fie ca să nu profit de 
aceste lucruri, de cât intru atât, întru cât spun adevărul.
— Ah, dacă aî avea v ia tă ! Fie ca zeii să-mî dea (ah 
daca.. mi-ar...) o putere atât de mare.

N ota  I I .  j -  N’aî fi mal existând, fanfaronule şi nu te 
aî fi maî născut! De ce nu sunt fiul luî Zeus, armat cu 
egida, aşa precum e sigur că ziua de azi aduce Grecilor 
mari nenorociri.

Nota I I I .  — Ah, dacă cine-va dintre zei ar chema pe 
Tetis. Facă cerul să-mî vie voce. Piară discordia dintre 
Zeî şi omeni.

151. — Aşî voi maî bine să fiu urît de cât răii. Ocupă-

χ) Metal constituit din patru cincimi de aur şi una de 
argint.
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se fie care de meseria pe care o cunoşte. Să nu mi se 
întîmple cele ce voesc, dar ceea ce-’mî e folositor.—152.
a) Dacă aşî avea un amic nşî fi fericit. Dacă am voi ca 
Menon acesta să devină un bun modic, în ce şcolă l’am 
trimite? — b) E pote maî bine pentru mine. Tu potî să 
găseşti multe mijloce, căci eşlî femee. Vetî recunoşte 
fără îndoială cu tot'î, că concordia c cel mai mare bun 
pentru cetate. Unde pot fi streinii? Nu pote intra cine­
va de două ori în acelaşi fluviu. P o {i spune numai de 
cât şi voî şti îndată. — c) N ’aî fi fericit fără muncă. Ar 
fi timpul de a vorbi *). Acoasta o alt-ceva.

Nota I ■ — Se va zicc pote.
Nota II .  — Nu, nu vooso (n’şî putcu) să lupt cu zeii 

cereşti. Nu, nu voesc să fiu llcrcule. Nu voesc să plec; 
maî bine voiu sparge uşa. Afirm şi nu voesc să mă dezic.

153. — Un zeu pote  uşor, când voeşte sa scape ^un 
om, chiar de departe. Potî tu, da, potî să mo crezi (aide, 
crede-mă). Să admitem că am avea tot-d’auna acest nu­
triment şi acest vin... şi că altiî ar fi ocupaţi cu munca.
154. — Anunţă acestea tote şi să nu fii nunţiu jninci- 
nos. Spunetî-mî, Troenî. Iară tu Clearida, deşehizend re­
pede uşa, avîntă-te în afară şi grăbeşte. u u

Notă. — Jupiter, mântuitorul nostru, fie să cadă la 
sorti Ajace sau fiul luî Tideu2). Zoî aî tării inele,^ pre- 
servati mă de sclavie. O Jupiter, iie-mî dat să-mî resbun 
pe Atenienî.

a) De ce tacî ? b) Nu cum-va aî voi să mori pentru el ? 
Crezî ore că acestea îtî aparţin? Nu-1 veî lăsa ore (vreî 
să-l laşi)? Au nu e evident? Ni se va împotrivi ore şi 
nouă ? Crezî că s’a gândit la pericol? Sper că nu eştî în 
grijat de mine. Sper că n’aducî o noutate rea. Presupun 
că Protagora nu tî-a făcut rău.—Dintre eî, te temi ore de 
lemnari, sau de muncitori, sau de traficanţi ? cj Cu ce 
te-am supărat pentru ca să caup să-mî faeî rău? (în ce 
fiind nedreptăţit de mine, ’mî întinzi curse). Intrebă pe 
zeu ce trebuia să facă pentru a obţinea victoria (ce făcend. 
ar putea să ·.). Când vetî face ceea ce trebue ? Ce aşteptaţi 
ca să lucraţi (—când se va fi în<emplat ce ?); —  De ce 
te-aî aruncat în craterul Etneî ?

!) Aceste proposiţiunî se pot traduce de asemenea cu 
verbul a putea. „N ’aî putea fi făricit..., „pote e timpul etc.“

2) Infinitivul depinde de un verb subînţeles: de aci 
acusativul ca subect.
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LEC ŢIU N EA  X V II

155. Zic că D-zeu există. Ştiu că D-zeu există. Nu voî 
zice că era leneş. — 156. Ciru zicea că va merge (dru­
mul ’Ϊ v a 'fi) spre Babilon. Aceştia spuneau că el se afla 
în locul de unde porniseră în ajun. Eclerorii (soldaţii tri­
mişi în recunoştere, au spus că nu era cavalerie.

Notă. — Răspunde că mai degrabă ar muri de cât să 
dea armele.

157· — Se anunţă că Peloponesianiî aveau de gând să 
facă invasie în Atica. Ştiam bine că aci eram cel maî tare. 
Răspunse că nu vor avea să se căiască.

Notă. — Proxenos zise: eu sunt acela pe care-1 cauţi.
158. Ceea ce aduse în mare încurcătură pe Teban şi 

pe aceia carî-1 ajutau, fu acestă îm prejurare  că (printre 
prisonieriî lo,r) aveţi forte putini Mantineenî.— 159. a) Ştiu 
cine eşti. Do unde puteam eu şti dacă acesta avea un 
pumnal? Nu ştiu cum să-mi administrez averea.

Ifo tâ .— Argionolo felicitau pe mamă de copiii pe cari-Î 
avea. Socrate mi so părea fericit de liniştea cu care 
muria. b) întreba pe fie-care, dacă avea vre-o speranţă. 
Intreabă-1 dacă voeşte so română sau să plece.

160· întreba dacă vre-unul era mai fericit de eât mine.. 
Nu ştiam în cotro să vnă întorc. Plecă, compătimind fe- 
meea fiind-că era lipsită de un ast-fel de bărbat şi pe 
bărbat, fimd că nu maî putea vedea o ast-fel de femee. 
1C 1. Me întreba, cine eram.

N ota  /.- Socoteşte dacă rămâne tot-d’auna stabilit pen­
tru noi saii nu, că nu faptul de a trăi trebue pus maî presus 
de orî-co, ci faptul de a trăi bine. Examinaţi dacă spun 
adeverul sau nu.

N ota  II .  — Vezi dacă nu va fi lipsă de multe braţe.

LECŢIU NEA X V II I

Păstorul trebue să se îngrij iască pentru ca oile să aibă 
cele necesare. Me pregătesc ea să me apăr, Me pregătiam 
ca să me aper.

Nota I. —  Căutaţi numai, să fiţi omeni de inimă. Nimeni 
să nu maî ştie acestea.

N ota  I I .  — Ia seama să nu eazî. Trebue să fiţi eu luare 
aminte spre a nu fi înşelaţi. Fereşte-te să nu faci.

163. — Mo tem să nu fie adevărat. Me tem că nu va 
putea să iasă din tară. Se tem ca inimicii să nu înainteze. 
S’aîi temut ca să nu înainteze, b) M i-e frică să nu me fi
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înşelat (că m ani înşelat). Mi-e teama ea divinitatea să nu 
fi grăit în totul adevărul. . _

Nota  /. — Nu e nici o teamă că voî înceta (cu siguranţă 
că nu voî înceta) do a faco filosofic, Nu o teama ca să te 
ruşinezi. Nu vor aştepta do sigur ciocnirea inimicilor· Dacă 
o dată ne depărtăm cu 2 saii 3 zile do drum, nu maî e 
de temut ca Regele să potă să no surprinză. Dacă unul 
singur din batalionele nostre isbutcste să so urce po înăl­
ţime, nu maî e nici un pericol ca vre unul dintro duşmani 
să potă resista încă. Voî fi lipsit do un astfel do amic 
cum nu voî maî găsi, cu siguranţă, nioî o dală po nimeni.

N ota  I I .  — Pote, asta o greu. PcJto, va părea prea vul­
gar să spunem adeverul. l ’oto nu va fi permis.

164. —  Ciru ştia că el se află în mijlocul armatei. Era 
evident că Ciru era trist. Ştii câţî dinţi aro Eutidimos ? 
Socrate întreba adineaorea pe Ilerefon, de câte orî pure- 
cile sare lungimea piciorelor luî (adecă: de câte orî pi- 
ciorele purecelui intră in distanţa la care pote sări).—A  se 
teme ca cineva să nu... a se îngriji ca cineva să... Tiranii 
se tem ca omenii curagioşî să nu întreprinză ceva în fa- 
vorea libertăţii. 165. — a) Hirisofos era supărat pe el, 
fiind că nu dusese armata în sat. h) Fiind că acestea sunt 
astfel, se cuvine să voiţi cu tot dinadinsul ca să me as­
cultaţi. 166. —  Atenienii acu sa ii po Periclo do ore ce ca 
general, nu-ϊ scotea în contra duşmanilor.  ̂  ̂ ^

Nota I .  — Fiind că serbările din Dolos cădeau în luna 
aceea. .

1 6 7 . _  Nu mî-e ruşine că sunt maî puţin puternic de 
cât legile. . .

N ota  II .  - Socrate era maî ales admirat din causa bu­
nelor salo disposiţiî.

LECŢIU NEA X IX

168. — Fă bine amicilor, ca să fiî tu însuţi fericit. Cu 
scop nu te*am deşteptat, ca să le las să-ţi treci timpul 
cât maî plăcut posibil. u _

Notă. — Ca sa alli, ascultă. Ci (se spune) că mateloţiî 
i-au ordonat saQ să so omoro el singur, pentru câ  să ob­
ţină un mormînt (spro a fi îngropat) la uscat, saii să se 
arunce cât mai repede în mare. Unde-ϊ bine acolo-î pa-, 
tria. — 169. D-zcii a făcut totui pentru fericirea omuluî. 
S’a sculat, ca să ’şî facă datoria. Ciru gândia că are ne- 
voe do amici, spre a avea ajutore. 171. — Si ast-felâi’)a 
învins. Şi ast-fel (n’)ar învinge. Şi ast-fel (n’jar fi învins.
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Aşa sunteţi de nesocotiţi, în cât credeţi că împrejurările 
acestea vor deveni favorabile. In acest loc zăpada eăzu 
în mare cantitate, ast-fel în cât acoperi armele.

Notă. —  Oreste e muritor, de aceea nu te je li prea 
mult.

'172. — a) Am trireme cari ’mî vor permite să prind 
vasul lor. Făceau mult sgomot, strigându-se unii pe alţii, 
în êât̂  inimicii înşişi puteau să-ϊ auză. b) Cei cari arun­
cau săgeţi, le aruncau la prea mică distanţă pentru a 
putea atinge pe prăştiaşî. Nimeni n’a ajuns nici o dată la 
un ast-fel de grad de neruşinare în cât să-şi permită să 
facă ceva de natura aceasta.

Nota. — Apa e prea rece ca să me pot spăla. In mo­
mentul de faţă suntem prea  puţini pentru ca să-ϊ putem 
învinge. 1

c)^ Acela care va fi obţinut ca să nu se administreze 
şi să nu se pedepsiască. Fac totul pentru a nu fi pe­
depsiţi.

Nota.—Judeeendu-1 demn (voind ca el· ca să asculte cu­
vintele mele. Venus a voit ca acestea să se întâmple. Îm­
prejurările s’au combinat ast-fel în cât nici unii nici alţii 
nu maî ţineau la resboiă. Adesea ori se întîmplă că cei mai 
tari sunt învinşi de cei mai slabî. — Cum ar fi cine-va 
destul de priceput ca să comande tot-d’auna ceea ce se 
cuvine ? \ ’ar fi cu neputinţă să alegeţi un om maî instruit 
de cât Protagora. d) Fiindu-le posibil să domniască peste 
toţi Grecii cu condiţia ca eî înşişi să se supuuă marelui 
Rege, n’au voit să asculte aceste cuvinte.

Notă .̂ — Te acliităm cu acestă condiţie însă, ca să nu 
mai faci nicî o dată filosofie. o) Am ajuns la un aşa de 
rnare  ̂ grad de ignoranţă în cât nu ştiu nicî acesta. Eu 
tot-d’auna am fost ast-fel în cât n’am ascultat de nimic 
alt-ceva de cât de raţionament. Eşti un ast-fel de sclav 
care (în cât) nu eşti bun do nimic. A  remas din nopte 
tocmai atât cât să potă trece pe intunerec câmpia.

Notă. — Nu e posibil să serveşti la doi stăpâni.

LECŢIUNEA X X

173. —- Dacă va face aceasta. Dacă vei căuta bine, vei 
găsi. V oî fi bogat, dacă va voi D-zeu. Dacă vel fi făcut 
aceasta. Dacă vei fi muncit ca tîner, vei avea o betrânete 
iniloritore — · Acela care va face aceasta. Să respunzi la 
aceea ce te voi întreba. Acela care va ti făcut aceasta. 
Me voî supune omului pe care-l veţi fi ales. Voi suferi
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ori ce se va fi întîmplat. —  Cand cineva va face aceasta. 
Cât timp νοϊ trăi, nu e teamă că voi înceta de a ine ocupa 
de filosofie. Când vei voi să convorbim, voî convorbi cu 
tine. Când va fi făcut aceasta. A ii lăsat sentinelă, până 
când vor fi făcut acestea.  ̂ ,

Nota I ,  — ’Mî spunea că voî găsi, dacă voî cauta cum 
trebue. Zicea că, dacă va fi făcut aceasta.

17 4 . — ă) De câte ori faco aceasta. Toţi perdem minţea 
de câte ori ne mâniăm. b) Do câte ori făcea aceasta. Prin­
dea pică, de câte ori cineva se ariita nerecunoscător· Pe ori 
care-1 întâlniivu, Ί  omoruu. Socrftto, do citfco ori θγλ silit, 
bea maî bino de cât toţi (Lit. învingea pe toţî bând). 
175. — Când, sau. dacă se întîmplă să facă aceasta. 
Când, sau, dacă se întîmplă ca cinova să omore fără Pfe- 
cugetare pe alt cineva, să fie exilat. Acela pe care zeu 1 
iubesc (se întîmplă să-l etc.) more tîner. Toţi voesjJ să se 
alieze cu aceia pe cari ’î ved pregătiţi·—Dacă. sau, cand 
se întîmplă să facă aceasta, focrate nu bea eând se m- 
tîmpla să n’aibă sete. Aşteptam totdauna pînă când. se 
deschidea închisorea. 176. — Dacă există zei, exista-^şi 
opere divine. Dacă nu’ţÎ vei stăpâni limba, ’ţî va fi reu. 
177 . — Dacă aşi avea· ceva, aşi da (în acest moment', dar 
în realitate (sau, din nenorocire) n’am nimic. Dacă aşi fi 
primit, aşi f i .dat; din nenorocire, n’am dat nimic. Daca 
aşi fi încercat să intru în afacerile publice, de mult aşî
fi pierit. „ » .

Nota. — Agamemnon n’ar fi avut insule sub stapinirea 
sa, dacă n’ar fi avut şi marină. Dacă aşî fi avut, aşî fi dat.

17 8 . - Dacă al voi să devii medie, ce aî face? Daca 
cineva ar găsi un tesaur, ar deveni maî bogat, dar n ar 
fi maî priceput în administrarea averii sale. Omul încarcat 
de bogăţii, nu e maî fericit de cât cel ce n’are maî mult de 
strictul necesar (Lit. ea cel ce n’ are de cât pentru o zi), 
dacă nu i-ar îngădui sorta să sfîtşiască viaţa cu bine, 
avend succes în tote.

Notă. — Dacă s’ar fi ordonat să fie omonţi, n ar ii su­
ferit aceea ce sufer acum. λ

1 7 9 . _  Trimiseră deputaţi pentru caşul cand ar putea 
să-î înduplece. Fac planul ea să iasa, pentru caşul cand 
vor putea să ’şî facă drum ou forţa. 180. — Nebunul nde, 
chiar când nu e nimic de ris. 181. — Ca şi cum ar zice 
cine-va. Ca şi cum s’ar fi intimplat să fie in realitate
strein» , · .

Notă. — Să nu faci acestea; dacă nu, veî fi învinuit. 
Oraşul ar fi fost scăpat, fără greşala luî Aloibiade.
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L E C Ţ I U N E A  X X I

182. ■ Ceea ce nu se va întîmpla. Ceea ce nu s’ar în­
tîmpla (pe viitor). Ceea ce nu s’ar întîmpla (în momentul 
de faţă). Lucru care, facă cerul să nu se întîmple. Fluviul 
Partenios nu pote fi trecut; atî putea ajunge la el dacă 
aţi trece Alis. Cred că vom suferi ast-fel de lucruri pe 
cari aşî dori ca zeii să le întoreă în contra inimicilor 
noştri. 183. — Te conduci într’un mod forte straniu, tu 
care nu ne dai nimic. Cum n’ar fi jurat în opositie cu 
cuvîntul dat, el care n’a voit să ia informaţii exacte ? 
184. uCine e atât de nebun ca să nu voiască a fi prie­
tenul teii? Nu e nimic din ceea ce priveşte pe om, ca să 
nu se descopere de aceia cari cercetează. Nu există nici 
pictor, zeu, nici sculptor, ca să potă crea o ast-fel de 
frumusetă cum posedă realitatea. — N ’am încă copii, ca 
sa me îngrijiasca.

N otă  Nu e nimeni care. Nu e nimeni ca să. Nu e ni­
meni ca sa nu. Nu e cu putinţă de a presupune că sem­
nul obicinuit n’ar ii vonit să mi se împotriviască, dacă n’aşî 
fi fost pe punctul de a comite o bună acţiune. Nu este 
posibil de a admite că nu veî muri.

185. Ve voi trimite omeni, cari vor lupta alături de 
voî. Poporul a hotărât să alegă 30 de omeni ca să reu- 
niască într’un cod  ̂vechile legi, dupe carî să se conducă. 
A  propus să ceară de la Ciru un conducetor, care să-î 
scoată afară din ţară.—186. Ceea ce nu ştiu, nici nu-mî 
închipui că ştiu. Omul drept nu este acela care nu co­
mite nici o nedreptate, ci acela care avend putinţa de 
a face acte nedrepte, nu voeşte (să le facă). M’aşî teme 
sa me urc în corăbiile pe cari ni le-ar da eî —188. Când 
seara sosia, s’a aretat un noor alb de praf. Aii făcut 
aceestea până a venit sera. — 1S9. a) înainte de a se şti 
în mod clar ce vor face ceî-l’altî soldaţi, Menon ’şî adună 
trudele sale. Mult.î omenî mor maî înainte de a areta în 
mod clar, cine sunt.

Notă. — Lacedemonieniî au stat liniştitî până in mo­
mentul când puterea Atenienilor a crescut în mod v i- 
sibil. b) N ’a voit să fugă maî înainte de a-1 fi înduplecat 
femeea luî. Nu te voî lăsa maî înainte de a-mî fi aretat 
ceea-ce mî-aî promis. A r fi ruşinos de a ve opri maî 
înainte de a fi decretat. Căutau să-î înduplece de a nu 
da lupta mai înainte de sosirea Tebanilor. —- 1 !>0. Apro- 
pimdu-se de el, Ί  rugau să nu plece maî înainte de a 
conduce armata şi a o da luî Tibron.
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L E C Ţ I U N E A  X X I I

191. Nu .ştim că Regele ar fi ţinut forte mult ea să ne 
nimiciască, pentru ca să coprindă şi pe eeî-l’alti Greci 
frica de a face expediţie în contra marelui Rege. S’ar 
cuveni să asculţi, pentru ca să auzi discuţiunea omeni- 
lor cari sunt în momentul acesta ceî maî instruiţi din 
Grecia. —  Cum ar putea cine-va să fie iscusit in lucru­
rile pe cari nu le cunoşte ? Omul care a fost pus ca să 
conducă o corabie fără să se priceapă... poto duce la pieire; 
pe aceia pe caro nu vooşto do loc să-î piarză. A r trebui 
ca oratorii să arato fio-caro, acooa-co fie-care socoteşte 
maî bun. Tu ştiaî bine că n’aî avea po nimonî ca să de­
pună în contra mea. Pote mânca orî-când vooşte dacă-î 
e fonie. Nici o dată, eti cel puţin, n’aşî putea să aprob pe 
cel ce aousă, maî înainte de a vedea cuvîntul lor verificat. 
Dacă tote fiinţele dotate cu viată ar muri şi dupe ce ar 
muri, ar remânea in acesta stare.. Nu m’aşî fi liniştit 
înainte de a fi făcut încercarea acestei ştiinţe. — 192 Ah, 
de aî veni, ca să afli. Fie ca mulţimea să fie în stare de 
a săvîrşi cele maî mari rele, numai să fie în stare de a 
săvirşi şi cele maî mari bunuri. Din nenorocire, nu e in 
stare de a face nici una nicî alta. Facă corul ca fie-care 
să-şl exercite meseria pe care o cunoşte. —  1ÎI3. Zise că 
va fi imposibil de a trece, dacă nu pun mâna maî întâi pe 
(coprind) înălţime. Dete ordin ca tot.î să se odihniasca 
(să stea în repaos) dupe ce vor fi mâncat. Trebue să te 
fereşti de a vorbi de lucruri pe cari nu le ounoştî bine. 
Ziceau că Arieu se afla în locul de unde porniseră în ajun.

L E C Ţ I U N E A  X X I I I

197. — a)  Cuvîntul „το *'vffivat“ însemnează a lua cu- 
noştiintă. Adesea orî conservarea bunurilor pare mult maî 
grea de cât dobândirea lo r.— Voî înfrunta mortea. Se 
abţinură de a ataca numai de cât pe Atenienî (reţinură 
atacul). Numai vezend bătaia celijî prins.

Notă· — Va afirma sub jurămînt ca n’a vezut. Totî spun 
şi totî cred că divinitatea prevede viitorul şi-l face de 
mai înainte cunoscut aceluia, căruia voeşte. Eraujn stare 
să-şl retină lacrămile. Aceştia singuri ne mai stau în cale 
pentru a ajunge acolo unde doriam do mult. Numai treî 
voturi aii fost contra pedepsei (Lit. aii votat nepedep- 
sirea) cu mortea. Nu m’am putut împedica de a ajunge
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la acest punct. Nimeni nu se împotriveşte de a citi (nu  
împedică citirea) aceea ee fie care crede că merită maî 
mult să ştie. N ’am putea să ne plângem de loc în contra 
zeilor de faptul eă n’am săvîrşit tote.

,h) Dar sunt fără mijloce pentru a lucra (Lit. relativ 
la o acţiune) în contra voinţei cetăţenilor . Şi restul tim­
pului e destul de mare pentru a hotărî (în ceea ee pri­
veşte hotărîrea) acestea. Gata de a muri (gata relativ la 
faptul de a nu maî vedea). Şi nimeni nu voia să încerce 
vre-o suferinţă (Lit. nu era zelos cu privire la faptul de 
a_ se nenoroci), jăunt pregătiţi pentru un atac pe uscat 
din partea nostră. o) Nu e bine în adever să avem încre­
dere în faptul unei vieţi ordonate. Dormitul e ceva opus 
vieţii şi deşteptării. (Totul e) subordonat banului. De o 
dată cu onorea. Prin nimic Filip n’a isbutit maî mult de 
cât prin faptul de a fi în capul afacerilor, d) Atacând ora­
şul crezură că-1 vor coprinde ("Lit veniră la speranţa 
coprinderii). Isbânda nemeritată (faptul do a isbuti în con­
tra morituluî) e isvorul gândirilor rele. Aspirând fie-care 
la întâietate (ca să fie cel dintâi). I  se părea că merită 
să asculte ast-fel de lucruri. Pentru fiueri, tăcerea e maî 
la locul ei de cât vorba. A  ajuns la această (la acest 
punct de) credinţă, e) Vez că s’au făcut discursuri pentru 
pedepsirea luî Filip. Maî înainte de a depune jurămîntul. 
Maî mult de cât toţi omenii, Socrate era admirat din causa 
felul seu de viaţă tot-dauna bine dispus şi împăciuitor. Pe 
lângă faptul de a lua. Fiind-că ştie. Din multe bogăţii. 
In loc de a vorbi. Pentru a vedea. Maî înainte de a 
te folosi. In afară de a vorbi. Fără a areta. A  bea pînă 
a-şî potoli setea. 198 — Şi împrejurarea că unii aii crezut. 
Din faptul că unii vorbesc în vederea popularităţii. Pen­
tru a ne face vre un reu. 200. — Mărturisesc că-ţî fac 
refl. Socoteşti eă eşti nedreptăţit de noi. Ciru promise că 
va da fie-câruî soldat cinci mine. — b) Susţin ca bărbatul 
virtuos e fericit. Făceau mult sgomot strigându-se unii 
pe alţii, în cât inimicii ’î  auziau. 201. — a) Ciru punea 
multe întrebări celor din jurul lui, fiind-că doria să se 
instruiască (era avid de cunoştinţe). Dreptul de a vorbi 
ia început, face tăria acusatoruluî. Temendu-se de a trăi 
ca un om reu.—b) Căcî doresc ca poporul să fie sănătos 
(scăpat), maî bine de cât să piară. Susţin eă bărbatul 
v ii tu os e fericit. 202.— Trebue să cauţi ca să fiî un ce- 
tăţian onest. Se cade să fiî bine crescut. E plăcut, dupe 
ce al fost scăpat, să-tî aminteşti suferinţele. E ruşinos, 
când aî auzit un cuvint folositor, să nu-1 reţii.— h) Eram
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eonstrîns, ori să ve trădez pe voî şi să me bucur de prie­
tenia luî Ciru, ori să-l înşel pe ol şi să fiu cu voi. M au 
rugat să fiii apăretorul lor —Scăpat do aceşti omeni, cari 
se pretind judecători. Se rugau de Ciru ca să fie cât se 
pote maî îmflăcărat. Poporul periniso luî Miltiade ca să 
fie representat cel dintâi (în cap), îmbărbătându-şî soldaţii.

Notă. — Ve este permis ca luând ceea co ve aparţine, 
să ve ducetî. V e invit să plocaţi, luându-ve ceea ce 
ye aparţine.

L E C Ţ I U N E A  X X I V

203. — Nu o nimenui cu putinţă să găsiuscă o viaţă 
fără suferinto. Ve o posibil să ilţi fericiţi· Nu mai e tim­
pul do a delibera, ci de a fi isprăvit cu deliberările. Cel 
cu adeverat fericit, trebue să stea a casă. Mi s’a întem- 
plat să mo duo  ̂ u _

.Nota. — Merit să sufăr aceasta. Omorîră câţi va omeni, 
puţini la numer, pe aceia cari păreau folositori de a fi 
omorîti (aceia pe cari se părea folositor etc.). E de pre­
supus că voî avea aceeaşi onore. Sunt departe de a me 
apera ps mine. Din puţin a lipsit ca Evagora să nu co- 
prindă tot Cipru.  ̂ .

201. — Spuneţi că o roii. Crezend eă pe lângă Ciru, 
dacă sunt cinstiţi, vor obţinea onoruri maî mari de cât 
pe lângă Rege. A ii credeţi că eu aşî fi ajuns la această 
virstă, dacă m’aşî fi ocupat de afacerile publice ?

Notă. — Nu credeam că există vre un exerciţiu (dis­
ciplină) prin care omenii virtuoşi devin virtuoşi. Dacă 
ceva ar fi adeverat din acestea, credeţi că n’ar fi luat-o ?

' Socoteşte că nimic din ce-î omenesc nu e sigur. Dacă 
cine-va crede că nu s’a respuns în mod satisf^eetor, scu- 
lându-se, să ne facă cunoscut. u u

Nota I I .  — Tăgăduesc că am făcut acestea. Nu lăgă- 
duese că am făcut acestea.

N ota  U I. — Beoţieniî ameninţă să facă invasie în Atica. 
Me aştept ca generalul să facă acestea. Nu sperau atâta 
că Perlele va cădea de la putere, cât sperau că-1 vor dej 
considera faţă de popor. Aî ore eare speranţă că nu veî 
peri nici tu nici corabia ta ?

N ota  IV . — Gândesc că nu sunt inferior celor-lalţi. 
Alexandru zicea eă e fiul luî Jupiter. Speră că onorân- 
du-ţi părinţii, veî fi fericit. u

b) Te sfătuesc să pleci. V ’am rugat să nu faceţi sgomot. 
Notă, — Doctorii opresc pe bolnavi de a se servi do
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unt-de-lemn. Era cât pe aci (din puţin a scăpat) să fie 
lapidat. Nu me dezic (Lit. nu-mi iau cuvîntul că acestea 
stau ast-fel). Ce s’ar împotrivi ca să nu suferim cele mai 
crude suplicii ?
ι c j Socrate n’a dorit ca elevii seî să devină isteţi. Au 

obţinut acestea ca noi să nu pustiim tara Regelu i; acuma 
o pustiesc ei singuri, ca şi cum ar fi o tară streină. Sin­
gur eu dintre prieteni m’am împotrivit atunci de a face 
ceva în contra legilor. — dj Vezi că taci şi nu ştii ce să 
respunzî. 205. — Se zicea că şi Sieneis se afla pe înăl­
ţimi — Se afirmă eă oraşul nostru e cel mai vecliî. Se 
zicea ca Epiixa a dat bani lui Ciru. Se mărturiseşte de 
toţi că Eros e un mare zeu.

LECŢIU NEA X X V

206.— Atunci Ulise se sculă pentru a merge în oraşi. 
Porni să se ducă. Am venit să ne instruim, Ne-a trimis 
ca să ve spunem aceste cuvinte.

Notă. — Trimiseră înainte 10 corăbii ca să se îndrepte 
spre portul cel mare, să observe împrejurările şi să a­
nunţe etc. Soseşte în Elespont pentru a continua intrigile 
sale cu marele rege (pentru a face afacerile relative la 
rege). Junona întinde asupra lor o pâclă deasă pentru 
a-i opri (ca să-ϊ opriaseă). Şi chiamă pe Iris să vina aici. 
207. — a) Me daO să me taie şi să me arză. Dete această 
tară Grecilor ca să o devasteze, fiind-că (ziceau el) era o 
tară streină. Le dete să apere oraşul şi acropola, h) Şefii, 
pe cari i-atî ales spre a me guverna. Este evident că dacă 
un om care nu se pricepe este pus să conducă o corabie, 
el pote duce la peire pe aceia pe carî n’ar voi de loc să-î 
ducă. 208. — Pe Temistocle, omul cel mai capabil de a 
vorbi, de a înţelege şi de a face. Succesul e minunat pentru 
a ascunde ast-fel de ruşinl. Nu puteau să adaoge violenţa.
b) Totdauna ’i place spiritului teu să prevestiască neno­
rociri. Discursurile (rostite) în favorea acestora, le cred 
pentru mine forte necesare de comunicat, pentru voi forte 
folositore de auzit. Un bărbat frumos la vedere. Un fluviu 
uşor de trecut. 209. — o) Pentru a zice ast-fel, pentru a 
vorbi în resumat. Dupe părerea mea, pre cât se pote pre­
supune, dacă se compară, auzind astfel (adică ; dupe cele 
ce se spun, fără altă probă), vezendu-1 (adică, dupe apa­
renţă, aprope etc. De bupă voe, bucuros, în ceia ce-1 pri­
veşte, în ceia ce-ϊ priveşte (atât cât depinde de ei), în cât 
depinde de mine (de ei, de aceştia), pentru moment, d)
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Eu să sufcr acestea! O nenorocită, eu să omor un bărbat 
folositor. Să nutresc un astfel do câine. Acesta să insulte 
şi să trăiască încă! Nebunio ! Să cred in Jupiter la vârsta 
aceasta !

L E C Ţ I U N E A  X X V I

210.— Facă cerul să mor daca voi trăda-o, deşi nu mai 
e în viată. Dacă so va şti (vom fi aliaţi) că nu cutezăm 
să ne apărăm, Nu o scăpare pentru noi, dacă nu suntem 
victorioşi. Decretaţi resboiul, fără să ve temeţi de peri­
colul momentan. Voi avea să sttfi;r lucruri teribile, dacă 
nu obţin do la voi aceea ce legea-mî acordă.

Nota. — Dacă no primiţi pe noi, cari tiu suntem aliaţii 
nici unora nici aî colorl-alţi. Cei carî, dacă sunt nedreptăţiţi 
arată în mod evidont că nu vor suferi (aceasta'. 211.— 
Soldaţii osteniţi s’au culcat. Orî cine care voeşte. In tara, 
care odinioră a fost Mesenia.

Nota I. — Pericolul care a coprins oraşul.^Cailor, carî 
conduc corpul lor. Naturile carî par cele mai bune. Răs- 
boiul numit sacru. Nu este de demnitatea unui iiiosof de 
a căuta ceea co se chiamă „plăcerile11. Numitul Midias. 
Navele carî combateau la intrarea portului. Scipione, în­
vingătorul luî Anibal. b) Voiat'i să judecaţi în bloc pe cei
10 generali, cari n’au ridicat pe ceî căzuţi in lupta navală. 
Omul care n’a fost serios pedepsit nu so învaţă minte.

212. — a) Oratorul (care vorbeşte în acest moment). 
Acusatorul. Acusatul. Acusatorii lui Socrate. b) Oratorul 
(în general). Oamenii de Stat. Acela, ori cine ar fi el, 
care voeşte. Primul venit. Cel nedreptăţit găseşte uşor 
sprijin. Dintre soldaţi, cei carî n’au putut să termine, au 
trecut noptea nemâncaţi şi fără foc.

Nota 1. — Oamenii carî spun. Oameni cari spuii. Plutim 
spre omenî carî au multe corăbii. Dupe acestea, vin omenî 
cari anunţă că... Ce oraşi ar putea fi cucerit de omeni 
cari nu se supun ? „ « „

Nota II . — Acela care scapă, care va scăpa, care a scă­
pat patria. Acei carî acusă, carî vor acusa, carî aii acusat 
pe Socrate. — Mai întâî au ajuns Tegeaţiî la zid:_eî aii 
fost carî au jefuit cortul luî Mardoniu. V ’aţî deprins să 
inventaţi ceea ce nu e. Cel care n’a primit nimic şi a fost 
conrupt, a învins pe cel cumpărat. Sunt omenî cari cred. 
Nu e cino să îndrăsniască a vorbi despre pace. Nimeni 
nu va fi care să ne conducă. Nu era cine să impodece. 
Cetatea era lipsită de aperătorî ( =  do aceia carî o vor
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apera =  de omeni ca să o apere). Din lipsa omului care 
să se ocupe (de mine). Erau omeni în tară, ca să o cul­
tive. — Atenienii sunt pe punctul de a alege un om, ca 
să ia cuvintul ( =  care va vorbi).

213·— Punend omeni în observaţie (sentinele) şi-a adu­
nat soldaţii. Me abţin de la acest câştig, fiind-că Ί  con­
sider ruşinos. — N ’aî să potî fi fericit, dacă nu munceşti. 
Deşi sunt multe fiare pe uscat şi pe apă, cea maî mare 
fiară e femeea.

Λ ota. — Ne-am reunit ca să vedem. Au venit ca să 
ne dea ajutor. Am sosit ca să ve dau sfaturi. A  trimite 
pe cineva ca să anunţe.

214. — aj Au combătut mergând (=  pe când mergeau). 
In mijlocul discursului (— pe când vorbia). M ’a întrerupt 
in mijlocul discursului. îndată ce a făcut libafiunile. Din 
tinereţe. Din copilărie. începu atacul de la sosire, b) Ciru 
ca copil ce ora, era încântat de vestmîntul seu. Pitacus 
nu ştia să distingă bine numele (sinonimele), fiind că era 
Lesbian — Crezendu-se scăpaţi de rele, se odihniră în 
tihnă (voioşi). Nu me vetî crede, fiind-că, dupe părerea 
vostră, glumesc. Le e frică de morte, fiind că ştiu bine — 
zic eî — cămortea e cel maî mare reu! o) Artaxerxe pune 
mâna pe Ciru ca să-l omore. Se pregătiaîica să combată.
d) Deşi era bolnav. De şi erau zăpăciţi. Ori cât de brav 
ar fi.

Notă. — Avea în gând ca dupe ce va fi supus restul, 
să facă în urmă o expediţie în contra Ofionilor. Scăpând 
şi de acestea (justificându-se de acusafiunile ce i se adu­
ceau), a fost apoi ales general al Atenienilor. De îndată 
ce m’am sculat, am pornit încoce. — Se zicea că doue 
companii remănend în urmă şi ne putend să găsiască dru­
mul, s’au rătăcit (apoi rătăcindu-se) şi aii perii

L E C Ţ I U N E A  X X V I I

J215* — o.) A î făcut bine că aî venit. A î făcut bine că 
m î-aî adus aminte. Avetî greşală că începeţi resboiul şi 
rupeţî tratatele. Socrate e de vină fiind că nu crede în 
zeii în carî crede cetatea, ci introduce divinităţi noî. S’a 
dus pe piciore, cu corabia, călare, fugind. — b) întrec 
pe cine-va în bine-facerî. Nu vom fi întrecuţi în genero- 
sitate. — o)  ̂Se mulţumesc să fie stimaţi de omeni micî şi 
neînsemnaţi. Simt plăcere că discut cu omenii de tot în 
vîrstă. Ori ce om, chiar sclav de este, se bucură că vede 
lumina zilei. Nu m ie ruşine că spun aceasta.
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Nota I .— Nu ve supăraţi pe mine fiind-că spun adeverul. 
N ota  II. -- Nu îndrftsnesc să fac cadouri unuî amic bo­

gat. Pireos a venit cu un ospeţe. Iată unde, prin gre- 
şala luî, a adus lucrurile. Am trimis pe cine va cu o 
scrisore. Luând acestea şi ostaticii pe deasupra, pleacă. 
Ordonă lui I’roxon să ia cât maî multî soldaţi şi să vină. 
La început am zis. La sfîrşit s’a supărat. Nu cu mult în 
urmă a murit.

Nota 111. l ’ilto so găseşto printre Atenieni vro unul 
caro ar primi. Do ce plângi (Lit. co suferind, plaugî) ? Ce 
aî tu, do rtimâî acolo ? Aî do gând să nu maî spui ni­
micuri ?

21 (S. — a) I'm am făcut aceasta (Lit. eu sunt acela care 
am făcut aceasta). Această tactică nu însemna alt-ceva. 
Esto evident că avem trecere înaintea poporului (Lit. că 
suntem pe plac celor multî).

N ota  1. — Căcî el nu figura ca duşman. _
Nota 11. — E de o mie de ori preferabil un amic pe 

car^'-l vezi, de cât un tesaur pe oare l ’aî ascuns în pă- 
mînt. Am răpit multî bani. Parte din trupe le aşezase la 
spate. Reduseseră ţinutul în sclavie.  ̂ t

b) Tocmai în acel moment Clearh inspeeta rîndurile 
soldaţilor. Nedreptatea e negreşit cel maî mare dintre rele. 
Aşi voi să plec neobservat de Ciru. Aflasem făxa să ştiu un 
filtru (Lit. m’am ascuns cunoscend, etc.). N ’am ştiut că nu 
ne deosebiam în nimic de copii. Fu evident că Clearh era 
un sperjur. Sufletul e evident nemuritor. Va fi evident ca 
a căzut de acord (că a convenit la aceasta).

Nota I. — Era evident că Clearh conspira în contra lui 
Tisaferne. In acest moment era evident că şi Regele 
înainta. _ _ 0

N ota  I I .  — A i aerul de a vorbi bine (dupe aparent^ 
vorbeşti bine).

Nota I I I .  — Seamăn cu un om care ar face. Am aerul 
de a face. „ „ „

o) De unde am putea noî începe să lăudăm cum se cu­
vine pe omenii de merit ? —- Grecii se folosiau încă de si&- 
gefile inimicilor. Soldaţii continuau să mănânce carne. Le 
vorbia mereu de speranţe. — nu voi înceta de a despoia 
pe Troieni. încetează cu vorbf*. u _ _

Nota I. — încep să vorbesc (adecă, ’mî încep discursul, 
nu sunt de cât la începutul lui). Me pun să vorbesc (edocâ, 
întreprind să-mi expun causa).  ̂ _

Nota II .  — Opresc pe cine-va să vorbiaseă (Ί fac sft

I
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tacă). Fă să tacă filosofia, care spune ast-fel de lucruri 
( —  renunţă la etc.).

d) Dacă cine-va ia iniţiativa să ne facă bine, nu vom 
remânea în dărăt făcendu-î bine (adecă, nu ne vom lăsa 
să fim întrecuţi în bine faceri). — Sosiră cu mult înaintea 
Perşilor. Grecii ocupă vîrful înaintea inimicilor.

Nota  I. — Aide, grăbeşte-te de a vorbi. Aide, grăbiti- 
ve de a ne urma.

Nota 11. — Abia învinseseră pe inimici şi au început să 
devină nesuferiţi oraşelor.

e) Nu voiu suporta viata ( —  să trăesc). Nicî nu su- 
feria să tacă. — E lipsă de bărbăţie de a nu putea su­
porta să ai întristări. — Să nu încetezi de a-tî îndatora 
prietinii. M’am ostenit eu pregătirile (să me tot pregătesc).

Notă. — Suport ca interesele mele să fie negligiate.

L E C Ţ I U N E A  X X V I I I

217. — a) Vedem că tote cele ce spuneţi sunt adeverate. 
N ’ai auzit că Temistocle a fost un brav. A  aflat pe drum 
( =  pe când se afla pe mare) că Plimirion a fost cucerit 
de Siraeuzenî. Recunoşteau că împrejurările resboiuluî 
sunt ast-fel în cât generalul nu trebue să pearză ocasiîle. 
A  aflat că Cliersonezul conţine 11 sau 12 oraşe, tjtiu că 
nimeni nu urăşte pe cei ce-1 laudă. Ştitl că el (  =  Ί  ştiţi 
pe el că) ne-a trădat. Cine e atât de simplu printre voî, 
ea să nu ştie că resboiul Λ-a veni de acolo aici, daeă nu 
vom fi cu luare aminte (Lit. dacă ne vom fi aretat ne- 
gligenţî). ’Ml-adue aminte că tu spuneai (Lit. ’mi-aduc 
aminte de tine spunend) şi aceasta.

Notă. — 1) L ’am auzit o dată discutând despre amici. 
A  auzit că Ciru se afla în Cilicia. Aud că va vorbi. 2) 
Me pricep la înotat. De copii învaţă să guverneze şi să 
fie guvernat?. 3) Credea că tote cele-lalte vietuitore sunt 
forte jierecunoscetore. — Hotărî să-ϊ urmăriască. 4) Me 
voî gândi să-ϊ trimit aicî. Din putin n’am uitat (cât pe 
aci să uităm! de a vorbi.

Vedeau că nu isbutiau în întreprinderile lor. Me duc: 
recunosc că ve sunt cu mult inferior. Na ştiî că sunt 
om. ’Mî amintesc că te-am auzit. Uitaserăm bucuroşi că 
suntem betrânî.

N o tă .—Eîi n’am conştiinţă să fiii nicî mult, nicî puţin 
înţelept. Eîi aveam conştiinţă că nu ştiu nimic.

h) Arată că aî făcut bine. Voî proba că el nu numai
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că a afirmat că Milias ora liber. Conving pe cineva că 
e sperjur.

Notă.—Ciru areta (se areta pe el) că punea forte mult 
pret etc.

c) ’L· ropresintă convorbind. Te presupun afirmând. Voî 
admite câ eşti do vină (Lit. te voî admito ca fiind etc.).

Notă. — Acest resboî va învedera că a fost maî mare 
do cât cele-lalte. Alcibîade a aretat că despretueşle le­
gile. Atenieniî au probat că nu luptau pentru interesul 
lor particular, ci înfruntau pericolele pentru libertatea 
comună.

d) Nunţiul sosind, descoperi că omenii fuseseră onioritî. 
Iui- colo 30 de năvî găsesc Potidea şi cele-lalte locali- 
tătî in deplină revoltă (Lit. găsesc că... se separau de 
imperiul atenian). 218. — Se va cunoşte că ne-am reunit, 
dar că nu avem curagiul de a lupta. Va fi numai de cât 
convins că e ridicol. Dacă vei fi surprins că te maî o- 
cupî de aceasta, veî fi omorît. 219. — Nu voiau să-şî sta- 
biliască lagărul într’un loc, care ar fi putut deveni o in- 
tăritură. Filip, care coprinsese Potidea şi eare ar fi putut 
să o păstreze pentru el, dauă ar fi voit, a dat-o Olin- 
tienilor. I î cere solda pe trei luni, zicend că ast-fel ar 
putea să înfrîngă pe adversarii seî. Eu sunt dintre aceia 
cari ar combate bucuros un protivnîc, dacă n’ar spune 
adeverul. 220· — Nimeni, cât timp voî trăi eu, nu va ri­
dica (Lit. nu va pune: έπιφέρω) asupra ta o mână greoie. 
Dacă sorta nu me va individia. Ciru s’a urcat pe munţi 
fără obstacol (neimpotrivindu-se nimeni). A  sosit aici co­
rabia fiind-că Cefalonienil liotărîseră să debarce, deşi se 
împotrivia acesta.

Nota. —  Ţ î era permis să faci atunci cu voia cetăţii, 
aceea ce întreprinzi (acum) fără voia eî.

Nota 11. — a) Fiind că şefiî accelerau pasul (Lit. înaintau 
repede) scotend strigăte, soldaţii deteră fuga în corturi. 
Fiind-că e aşa. h) Nu e posibil de a imita bine, când cineva 
nu presintă cum se cade modelul.

Nota  111. — De îndată ce s’a vezut în mod clar că scă­
parea (Lit· lucrurile) Grecilor era in flota lor. Anuntân- 
du-se că navele feneciene plutesc în contra lor.

Nota IV . — Sărind cu însufleţire în ajutor, vetî lua şi 
oraşul.

221. — Pleacă (pe mare) spre patrie, deşi era în m ij­
locul iernoî. Nu trebue să ne deseuragiăm, gândindu-ne 
eă Atenieniî n’ar şti să se conducă (sunt nedisciplinati). 
Eu am pronunţat aceste discursuri, nu din causă că n’ar

14
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fi în împrejurările de fată alt mijloc de scăpare, ei fiindcă 
am voit. Mulţi se coborîseră (in arenă) şi de ore-ce ca­
marazii lor îî priveau, emulaţiunea a fost mare. 222. — 
Părinţii ’şi depărtează copii de omenii rei, în credinţa că, 
contactul cu cei buni e practica virtuţii, iar cu cei rei, 
ruina ei. Socrate cerea de la zei numai atât, ca să’i dea 
ceea ce e bun, convins că zeii ştiu forte bine ce e bun. 
’Şî fac amici, fiind că zio ei, aii nevoe de ajutore, iar pe 
fraţi ’î  neglijiază, ea şi cum din cetăţeni se pot face amici, 
iar din fratî nu. h) Nicî nu mi se pare că întreprinzi un 
lucru drept, de a te da singur, când potî să te scapi. Nu 
te-am scăpat când ne era cu putinţă şi aveam mijlocele 
de a o face. Este evident că tu cunoşti aceasta, fiind că 
te ocupi de chestiune. Şi când li se spune să ne reunim 
aici, ele dorm şi nu vin.

Nota 1. — Oaspeţii prânziau în tăcere, ea şi cum aceasta
li s’ar fi impus de vre un personagiu distins. Ca şi cum 
trebuia saii ar trebui să urmăriască (pe inimic). Ca şi cum 
n’ar trebui nici o dată să fie permis.

Nota I I .  — Xenofon voi aceasta (să primiaseă comanda) 
gândindu-se că pote va fi pentru armată causa vre unui 
bine.

Nota  I I I .  — Iar el, sehimbându-şî repede părerea (Lit. 
altceva găsindu-se cu cale), ’şî retrase trupele. Acestea 
găsindu-se cu cale şi fiind executate, armatele plecară. 
Această părere find primită, Lacedemonienii trimit pe 
Eudamida.

L E C Ţ I U N E A  X X I X

228· — întors. Care pote să fie întors. Fluviul pote să 
fie trecut. u

Nota 1. — Iau cunoştinţă, vedend ceea ce trebue să fie 
vezut şi auzind ceea ce merită să fie auzit

Nota  I I .  — Un om capabil de a vorbi. Un discurs care 
pote f i  spus.

224. — a) Fluviul trebue trecut. Omul nu trebue pre­
ţuit mai presus de adever. Cele ce credeau că trebuese 
făcute de omenii liberi. —  b) E necesar de a trece flu­
viul. Nu trebue să ne retragem, nici să cedăm, nici să 
părăsim postul. Cel vinovat trebue pedepsit.

N otă  I. — Trebue să trecem fluviul. Nu trebue ca oame­
nii cuminte să fie sclavii celor cari au gânduri rele. In 
nicî un mod, zicem, că nu trebue comitem de bună voe 
o nedreptate.

M D
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Nota 11. — Trebue să păzim, sau, trebue să ne păzim. 
Aceia cari trebue să ne convingă sau de amendoue, sau de 
nici una. Trebue să ascultăm de cuvintele tatălui nostru.

225. — Nedistrugerea punţilor. Cel care nu e medic.
22β. — Fie că veţi zice nu, fie că veţi zice da. Soldaţii 

ziseră că nu vor merge mai departe. 227. — A ă  remas 
îndărăt şi n’au putut sa găsiască nici restul armatei, nicî 
drumul.

Notă. — Tu nici chiar vezend nu deosebeşti.
228. — N ici frumos, nici reu. Jurară să nu se tră­

deze şi să fie aliaţi. 229. — a) Nu îngăduiţi ca din acest 
motiv Eshine să nu fie pedepsit. — b) Nimeni n’a auzit 
nici o dată pe Socrate spunend ceva contra pietăţii saii 
sacrilegiu. — c) Nu e nimie maî bun pentru cetate de cât 
legea. — Toţi se lasă să fie convinşi de aceasta. 230. — 
Nu numai un simplu particular, ci marele Rege. Nu nu­
mai n’a cutezat să ’mi facă proces, dar nici să se plângă 
în contra mea. Nu zic un general, dar nici cei dintâi ve­
nit. Departe de a voi să fie egali, toţi cer să fie cei dintâi. 
(Lit. Totî nu cer numai să fie egali, ci fie-care etc.). De­
parte de a dansa dupe mesură, nu eratî măcar în stare 
să ve ţineţi drepţi.

Notă. — Va fi pedepsit şi pentru că a avut în gând să 
facă, cu atât mai mult pentru că a făcut. Inutil femeilor, 
cu atât maî mult bărbaţilor. Nicî ea soldat acesta nu 
pretueşte nimie, cu atât maî puţin ca şef al eelor-l’alti·

232.— Bărbaţi şi femei şi sclavi şi liberi. Aceştia vezend, 
se minunau şi păstrau tăcerea 233. — Nu făcuseră încă 2 
sau 3 ocoluri când soseşte Clinias. Era aprope ora târ­
gului plin (când târgul e plin de lume), când sosesc anun­
ţători din partea marelui Rege. Lacedemonienii abia pu­
seră mâna pe putere şi ne întinseră curse.

Nota — I. Atenieniî aii îndurat în Siracuza o sortă (lu­
cruri) aprope identică cu aceea pe care ei înşişi o creaseră 
altora în Pilos.

Nota  II. —  Dariu numi pe Ciru satrap şi-l făcu coman­
dant. Eu ştiu un lucru şi trebue ca şi voi să’ l ştiţi. Şi 
chiar se povesteşte această istorioră.

234. — Socrate nu-şî negligia corpul seu... şi nu lăuda 
pe aceia carî şi-l negligiaii. Vina de călare de câte orî 
doria să se exerseze el însuşi şi caii. Noptea şi ziua. 
235. — Găsesc la uşe maî multe persone, între alţii şi pe 
bolnavul.

Notă. — Maî ales pe vreme de iarnă.
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286. — Dupe cum yetî participa la onoruri, tot ast-fel 
să împărtăşit! şi pericolele. ^

Notă. — Dacă vre un altul (e în acelaşi cas), mai mult 
de cât ori cine. Atât cât ori cine. Atât ca iiicî o dată. 
Maî mult de cât ori unde. Pot afirma aceasta maî mult 
de cât orî cine de acelaşi fel.

L E C Ţ I U N E A  X X X

238. — a)  Ciru nu venise încă, ci ’şî urma calea îna­
inte. Nu o dată, dar adesea orî. —  b) Dacă corpul e sclav, 
sufletul cel puţin e liber. Trebue să căutăm ca să ne 
mântuim, dacă vom putea, printr’o strălucită victorie, iar 
dacă nu, cel puţin sa murim cu cinste. ·—- o) Eî bine, zise 
el, răspundeţi, o generali la acestea, ceea ce ştiţi _mai 
frumos şi mai bun. întrebă care era cuvîntul de ordine ; 
iar el respunse că era ,,Jupiter salvatorul şi victoria". 
Ciru auzind: eî bine, primesc, zise el, acesta să fie, — 
d^Trupe, cari ne observă, nu se zăresc iu nici o parte de 
cât pe drumul acesta. Nu me folosesc de unt-de-lemn de 
cât forte puţin. — e) S’ar părea că lucrul acesta nu e 
logic, dar nu e ast-fel, ci pote ’şî are raţiunea luî. 239.— 
Şi când Grecii vezură că sunt aprope... Carnea lor avea 
acelaşi gust ca aceea a cerbului, dar era mal fragedă.— 
Se zicea că era o cale de 4 parasangho. 240. -— Palatele 
eraii gole de bani, şi afacerile publice pline de desordine.

Notă. — Au nu e acesta arborul la care ne-aî dus? 
E chiar acesta în adever. — Nu afirm eu ? Afirm din con­
tră. Filosofia e un ce plăcut. — Cum, zise el, plăcut... filo— 
sofia nu merită nici o consideraţie. Iată un vis straniu, 
o Socrate. Din contră, e clar, pe cât mi se pare, o Criton.

241. — încercăm aurul în foc, iar pe prieteni în neno­
rociri J). Deliberează încet, dar execută repede acoea ce 
aî hotărît. Spunend acestea, se opri. Dupe el, vorbi I li-  
risofos.

Notă. — Unul — altu l; de aicî — de acolo ; de o parte -  
de a lta; atât — cât, când — când ; în acelaşi timp — când; 
maî întâi —  în urmă.

243. — Pe bună dreptate aşî fi fost omorît.^N’aprob pe 
D ex ip ; totuşi nu cred că trebue să întrebuinţăm violenta 
cu el. I î plăcea extrem de mult vînătorea şi chiar se expunea

W

!) Frasa aceasta trebue pusă sub n. 241 în textul grec.— 
Maî jos, să se îndrepte: Χειρίσοφος, în loc de χερίσοφος.

t
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bucuros in contra animalelor sălbatice. 244. — a) Şi tot de 
o dată se mirau că Ciru nu se arăta nieăirea... fiind, că 
nu ştiau eă murise. — b) Ascultă acum şi visu l; rmi în­
chipuiam că Eucratis murise. Ve voi povesti acestea. Dupe 
ce a eşit din cetate, a îndurat o sortă maî crudă de cât 
noî. — o) Aşa dar, cine era ? Ast-fel dar, erai păstor ? 
Ast-fel dar, ti se pare că glumesc ? Ce ? tu visezî încă 
bogăţii ? Crezi tu dar că fratele teii va lupta în contra ta ?

Notă. —  Nu e ore adeverat ? — nu e ? — de ee nu ? — 
Cum s’ar putea aceasta ? N ’a dat nici un obol; cum ar fi 
făcut aceasta, el care nu se atingea de bani nici pentru el ?

d) Cuvîntul τό φιλομαθές (iubitor de ştiinţă) şi τό φιλόσοφον 
o identic ? Identic, da. — e) Dar, va zice cine-va, efi me 
tem să nu fi uitat drumul acasă. A r fi trebuit să ne în­
ţelegem ; din nenorocire toţi suntem plecaţi spre greşeli.

Nota I. — Cred că nimeni nu se va face stăpîn: în 
adever, încercarea*) singură ar fi o mare nebunie.

246.—Aşa dar, Clearh vorbi ast-fel. Grâul lipsia in ar­
mată : de aceea soldaţii mâncau necontenit carne. — Au 
nu e încă de vreme ? Da, în adever (forte de vreme).

Nota I .  — De aceea oraşele cari se întorceau spre el, 
aveau deplină încredere în cuvîntul lui, , precum aveau 
încredere şi omenii.

Nota 7/.— Prin urmare trebue să examinăm acest punct, 
plecând de la principiile recunoscute. Nu e ore adeverat 
că pe cele bune trebue să le stimăm, iar pe cele rele nu?

247.—Iată ce spun Tebanii. Plateenii spun contrariul. In 
ori ce cas, Tebaniî se retraseră din (ară fără a comite 
vre-o stricăciune. 248.—De sigur, da. în adever. Fie în 
secret, fie pe faţă. Prin ast-fel de discursuri sau chiar prin 
ast-fel de acte, v ’au speriat. 249. — Decî, ast-fel, da, în 
adever; de altă parte, acum. Ştiu de altă parte că ad­
versarul meii ve va spune aceasta.

Notă. — Decî, d u p ă  ce  se re s b o i cu Tisafeme, tote c e ­
t ă ţ ile  de b u n ă  voe p re f e r iră  pe Ciru în  lo c u l l u i  T is a f e r n e , 
a fa ră  de Milesienî 2).

Spune doară, ce numeşti tu dreptatea ? Ei bine, zic că 
dreptatea consistă în urmerirea vinovaţilor. 250. — Acesta 
se înţelege de la sine, natural. Eu; natural, nu voiu face 
nimic din acestea. Natural, când cine-va e om, trebue să 
te aştepţi la orî ce. Când Ciru auzi3) acestea, ’şî isbi

1) A se îndrepta: τό έπιχειρεΐν, în loc de τοΰ έπιχειρεΐν,
3) A  se corecta : Μιλησίων, în loc de Μιλισίων.
s) A  se corecta ·. άκούσας, in loc de άκοϋσας.



214

copsa. Acum s’a învederat, decî. Aud ca cineva me acusa, 
zicend eă v ’am înşelat. 251. — Sunt un om cam uituc. Au 
petrecut ast-fel vre o 70 de zile.

Nota .— Fie care tine Ja sine maî mult de cât la apropele.
252.— Nu erau puţuri, afară de unul singur în citadelă. 

Nu vei ii nimic de cât un salalior. 2oB. Porniau coră­
biile pe măsură ce le încărcai!. Numesc bine crescuţi pe 
omeniî carî se conduc în mod politicos cu toţî aceia cari 
rînd pe rînd intră în vorbă cu eî. 254.— Numai că nu-şî 
aşează, locuinţa în tribunal. Atît eă nu1) pune guvernatori 
în oraşe. Numaî că nu vorbeşte, seoţend un glas. 25o. 
Nu fac de cât să ne sfătuiască de a ne arunca din nou în 
pericole. Nu e adeverat că pentru eî cunoştinţele nu sunt 
bunuri ? 256- — Zeus a nutrit pe Minerva în capul_ seu şi 
încă, înarmată. E felul omenilor reduşi la extrem şi încă2) 
reî, de a lucra sperjurându-se (Lit. de a face ceva cu ju ­
răminte falşe). 257. — O flotă din cele maî numerose 
Această noutate ar fi pentru mine din cele mai durerose. 
(Lit. aşî suporta-o printre aceia cari suporta în înotul 
cel mai dureros). Atenieniî aii fost printre ceî dintaî carî 
au depus ferul (cari au încetat de a purta asupră-le arme 
de fer).

!') A  se corecta: οδκ în loc de οδκ.
2) A  se corecta: τούτων în loc άθτόυτων.




